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Роднае слова 2012/10

Вялікі пясняр  
беларускай зямлі
ДА 130-ГОДДЗЯ З ДНЯ НАРАДЖЭННЯ 
ЯКУБА КОЛАСА

Імя народнага паэта Беларусі Якуба Коласа, Канстанціна Міхайлавіча Міцкевіча, грамад­
скага дзеяча, пісьменніка, класіка беларускай і сусветнай літаратуры, добра вядома не толькі 
ў нашай краіне, але і далёка за яе межамі. Творы Якуба Коласа перакладзены больш чым на 
сорак моў свету. Разам з Янкам Купалам, чый 130-гадовы юбілей таксама нядаўна адзначала 
грамадскасць, Якуб Колас стаяў каля вытокаў беларускай літаратурнай мовы, закладваў важкі 
грунт для развіцця сучаснай беларускай літаратуры.

Каля трыццаці гадоў жыцця ён аддаў справе асветніцтва, пачаўшы працу настаўніка ў па­
лескіх вёсках Люсіна і Пінкавічы, дзе вучыў дзяцей і дарослых, клапаціўся пра адкрыццё но­
вых школ, бібліятэк, збіраў матэрыялы па беларускай этнаграфіі, занатоўваў вусную народную 
творчасць, пісаў вершы і празаічныя творы на беларускай мове. Гэты перыяд жыцця пісьмен­
ніка па-мастацку ўвасоблены ў трылогіі “На ростанях”.

Першай кнігай Канстанціна Міцкевіча, якая выйшла ў 1909 г. у Санкт-Пецярбургу, стала 
“Другое чытанне для дзяцей беларусаў”, што яшчэ раз падкрэслівае клопат Настаўніка пра 
фарміраванне светапогляду вучняў, разуменне ім выхаваўчага патэнцыялу роднага беларус­
кага слова. 

Назапашаны жыццёвы і педагагічны вопыт дазволіў Канстанціну Міцкевічу весці заняткі 
па методыцы выкладання беларускай мовы ў будучых настаўнікаў. Менавіта яго намаганнямі 
ў 1926 г. быў створаны першы ў краіне навукова абгрунтаваны дапаможнік “Методыка род­
най мовы”. Прынцыпы выкладання прадмета, пададзеныя ў ім, не страцілі сваёй актуальнасці 
і сёння.

Часопіс “Роднае слова” з дня заснавання, на працягу 25 гадоў, адводзіць адно з самых па­
чэсных месцаў асобе і творчасці Якуба Коласа. За гэты час надрукавана больш за 200 літара­
тура- і мовазнаўчых матэрыялаў і метадычных распрацовак, некалькі дзясяткаў песень на 
словы Якуба Коласа і паўсотні ўклеек з рэпрадукцыямі мастакоў.

Якубу Коласу давялося шмат зведаць у жыцці – пазбаўленне працы і волі за ўдзел у неле­
гальным настаўніцкім з’ездзе, драматычныя падзеі Першай сусветнай вайны, перыядычныя 
вобыскі і пагроза арышту ў нялёгкіх для краіны 1930-х гг., клопат пра суайчыннікаў, падтрым­
ка іх пісьменніцкім словам у час Вялікай Айчыннай вайны, цяжкія бясконцыя хваробы… Але 
ў народнага паэта Беларусі быў вялікі духоўны абярэг, яго “казкі жыцця” – Акінчыцы і Ласток, 
Альбуць і Смольня, “вобразы мілыя роднага краю”, якія дазволілі Песняру сцвердзіцца як 
пісьменніку і грамадзяніну, годна прайсці нялёгкімі жыццёвымі дарогамі і “намацаць галіна­
мі сонца”…

Зоя ПАДЛІПСКАЯ.
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Феномен фарміравання Канстанціна Міц-
кевіча як паэта да сёння застаецца слаба выву-
чаным. Між тым гэта сапраўдны цуд. І найлепей 
ён высвечваецца ў параўнанні з зоркамі сусед-
ніх літаратур – польскай і расійскай – Адамам 
Міцкевічам і Аляксандрам Пушкіным. Кожны 
з іх – роўнавялікі для свайго народа. Значнасць 
для беларусаў постаці Якуба Коласа не саступае 
іх нацыянальнай важкасці. Аднак і А. Пушкін, і 
А. Міцкевіч адпачаткова знаходзіліся ў лепшых 
умовах творчага станаўлення. І першасны фак-
тар – дваранскае паходжанне, якое абумоўлі-
вала (нават сярод збяднелай шляхты) шлях да 
адукацыі. Гэтага не мелі сяляне, і сярод іх Кос-
тусь Міцкевіч, будучы народны паэт Якуб Ко-
лас (заўважым, што і Ф. Багушэвіч, і Я. Купала 
мелі шляхецкае паходжанне). Таму станаўлен-
не Я. Коласа неабходна лічыць фенаменальным, 
параўнальным хіба з генезісам слыннага ўкраін-
скага кабзара Т. Шаўчэнкі. 

Пра ірацыяналізм нараджэння генія хораша 
сказала В. Іпатава ў вершы-прысвячэнні “Та-
лент”:

Ноч ляжала бяззорнаю, цяжкаю кучмай
На вільготных хацінах,
І спала зямля.
Бог ля Нёмна ішоў і пачуў, як нягучна
У Акінчыцах плача сабе немаўля.
Лесніковая хата. Чадзее газнічка.
Калаўрот. Залацістыя пасмы ільну.
І дзіця. 
І над лёсам – зіхоткая знічка,
І матуля прымружыла вочы ад сну.
І не бачыла, хто дакрануўся да сына.
Палыхнула святло.
Адступіла імгла.
І хіснулася хата, нібыта віціна,
І адбіткам на Вечнасці ўдаль паплыла.
Навуковец пасля раскладзе, як па ГОСТу:
Напачатку эпоха, асоба – пасля.
Быў для Генія час…
Адбывалася ж – проста:
Бог ля Нёмна ішоў і пачуў немаўля… [2, с. 64].

Тым не менш, акрамя цудадзейнага факта-
ру, хацелася б знайсці рацыянальныя чыннікі, 
якія “стварылі” з сялянскага хлапчука Костуся 

са шматдзетнай сям’і Міцкевічаў народнага паэ-
та Якуба Коласа; прасачыць праяўленні яго лі-
таратурна-мастацкага таленту; знайсці адказ на 
пытанне, сфармуляванае асабістым сакратаром 
песняра М. Лужаніным: “Што ж абудзіла яго, 
што рушыла ў рост і найбольш паспрыяла, што, 
калі і як паставіла яго на лясную трэль, якую ён 
зрабіў прасторнай дарогай паэзіі, каб улілася 
яна ў неаглядныя чалавечыя шляхі думання і 
барацьбы?” [7, с. 7].

Менавіта М. Лужанін найбольш наблізіўся 
да акрэсленай намі тэмы, зазначаючы ў пачатку 
аповесці-эсэ, заснаванай на гутарках з Я. Кола-
сам: “…для таго каб першая песня пастукалася ў 
сэрца вясковага падлетка, усё… складалася адно 
да аднаго: турботы ўласнага таленту, уплыў бліз-
кіх людзей і патрабаванне народа – мець смелыя 
і праўдзівыя вусны” [7, с. 10]. 

Вядома, для фарміравання велічнай постаці 
народнага паэта была важнай кожная драбност
ка жыцця як яго самога, так і ў цэлым беларус-
кага народа. Тым не менш напэўна існуюць га-
лоўныя чыннікі – паваротныя, канцэптуаль-
ныя. Не ставячы на мэце ахапіць неабдымнае, 
паспрабуем усё ж сфармуляваць, выкрышталі-
заваць іх. 

“…І з таго часу па сягоння  
мне сонцам свеціць Наднямонне”

Геніяльны І. В. Гётэ сцвярджаў: “Хто хо-
ча зразумець паэзію, / Павінен пабываць у яе 
краіне; / Хто хоча зразумець паэта, / Павінен 
наведаць яго краіну”.

Беларусь невыпадкова называюць краінай 
паэтаў. Кожны яе гожы куточак спрыяе ўсхо
дам паэтычных парасткаў. І малая радзіма 
Якуба Коласа – не выключэнне. Наднямон-
не – сэрца Беларусі, яе сонечнае спляценне. 
Тут канцэнтрацыя беларушчыны, дык не дзіў-
на, што на гэтай зямлі восенню 1882 г. убачыў 
свет парастак коласа, якога яшчэ не мела наша 
ніва: у сям’і палясоўшчыка Міхала Міцкевіча 
нарадзіўся трэці сын, названы Костусем.

Уражанні дзяцінства вызначаюць усё жыццё 
чалавека: “Эх, досвітак маленства, лета! / Вамі 
навек душа сагрэта!” [4, т. 8, с. 234]. Пік светлых 
уражанняў Костуся прыпаў на альбуцкі перыяд: 

Творчы лёс

ВЫТОКІ ПАЭТЫЧНАГА ТАЛЕНТУ
станаўленне Якуба Коласа як беларускага класіка

Талент, як бачым, фармуецца доўга, гэта ёсць вынік 
цэлага жыцця з яго штодзённай самаахвярнай працай. 

Максім Лужанін.

Анатоль  ТРАФІМЧЫК
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ДА  130-ГОДДЗЯ  З  ДНЯ  НАРАДЖЭННЯ  ЯКУБА  КОЛАСА

“Парэчча – слаўная мясціна, / Куток прыгожы і 
вясёлы: / Як мора – лес, як неба – долы…” [4, т. 8, 
с. 108].

У Коласавых успамінах роднага куточка звяр-
тае на сябе ўвагу маштабнасць: ад глабальна-
касмічных параўнанняў да ўглядання ў мікра
скапічныя (як можа падацца) моманты жыцця, 
побытавыя, паўсядзённыя. Пясняр бачыць ха-
раство ў “вузенькім ложы” крынічкі, у “елцы ў 
пары з хваіною”, “гожай падкове” лесу, “калоссях 
жыта” і іншым. 

Паэзію прыроды будучы класік адчуваў з 
маленства: “Малюнкі навакольнай прыроды бы-
лі вельмі простымі і няхітрымі, але тым не 
менш яны моцна дзейнічалі на мяне і глыбока 
западалі ў душу” [10, с. 18], – прызнаваўся ў аў-
табіяграфіі 1913 г. малады і ўжо знакаміты па-
эт. Перажыванні ад судакранання з беларус-
кімі пейзажамі ён занатоўваў з самага пачатку 
творчага шляху, калі напісаліся радкі пра вяс-
ну, адораныя бацькавым срэбраным рублём. 
Але кожная часіна года была любімай Я. Кола-
сам. Нават зімовыя малюнкі выклікалі яркія 
вясёлкавыя настроі ў падлетка Костуся, пасля 
ён перадаў іх асобным раздзелам “Новай зям-
лі” – “На рэчцы”. 

Эмацыйнае захапленне прыгажосцю род-
нага краю трансфармавалася ў свядомую за-
думу эпічнага твора. Прычыну такой творчай 
схільнасці Я. Колас асэнсаваў у 1924 г. падчас 
адпачынку ў Кіславодску пад уражаннем ад 
фінскага эпасу “Калевала”: «…“Калевала” як 
пабунтавала мой спакой, так і падказала вы-
хад. І шматлікія стваральнікі яе, і я – усе пілі 
з адной крыніцы, але фіны знайшлі яе на беразе 
мора, сярод скал, а мы – у сваіх барах і бало-
тах”» [7, с. 126].

Акрамя Наднямоння, Якубу Коласу па-
любілася Палессе. У палескай глушы мастак 
пранікся Палессем не менш, чым наднямон-
скімі краявідамі: “Яму [Лабановічу] па душы 
быў і гэты глухі куток Палесся, аб якім яшчэ 
дома так многа цікавага наслухаўся ад аднаго 
старога аб’ездчыка, і гэты народ з яго асаблі-
ваю моваю і звычаямі, так не падобнымі да мо-
вы і звычаяў тых беларусаў, з гушчы якіх вый-
шаў Лабановіч; гэты некрануты край стара-
жытнасці, якая на кожным кроку кідалася ў 
вочы і затрымлівала на сабе ўвагу, і гэты вы-
гляд самой мясцовасці, агульнага тону якой не 
мог яшчэ ўлавіць Лабановіч, але ў якой таксама 
было многа цікавага і, на яго погляд, павабнага” 
[4, т. 13, с. 11].

Якуб Колас прызнаецца: “Лабановіч – мой 
двайнік. Выдуманага ў яго паводзінах і харак-
тары нічога няма” [3, с. 73]. Таму захапленні 
літаратурнага героя тоесныя пачуццям яго аў-

тара: “А прырода! Колькі вялікага задавалення 
дае нам яна! Бо прырода – найцікавейшая кніга, 
якая разгорнута прад вачамі кожнага з нас. Чы-
таць гэту кнігу, умець адгадаць яе мнагалуч-
ныя напісы – хіба ж гэта не ёсць шчасце? Адно 
толькі шкада, што наша жыццё несуразмерна 
малое для таго, каб начытацца гэтай кнігай” 
[4, т. 13, с. 12].

Максім Лужанін задумваецца над фактарам 
прыроды ў Коласавым феномене: “Успамянём, 
перад усім, багацце ўласнай душы і здольнасць 
пры дапамозе слова дзяліцца гэтым багаццем з 
іншымі, адным чынам, тое, што ў звычайным 
абыходку называюць пісьменніцкім талентам. 
Але ці ёсць талент тым шчаслівым дарункам, які 
атрымлівае чалавек ад прыроды пры нараджэн-
ні і нясе яго праз жыццё як нешта раз і назаўсё-
ды дадзенае і таму нязменнае?” [7, с. 7]. І ўсё-ткі 
для ажыўлення прыгожых пейзажаў, адухаўлен-
ня іх неабходны позірк майстра, слова песняра. 

“А дома з дзецьмі была маці…”
«А што ж было на самым перадзе, што вылу-

чала не паэта, а хлапчука з паэтычнымі задат-
камі? Відаць, толькі адно: непасрэднае ўспры-
манне, блізкае адчувальнасцю да фатаграфічнай 
плёнкі, здольнай утрымліваць адбіткі падзей, 
твараў, родных з’яў і вобразаў, усяго, на што б 
ні пасвяціў сонечны прамень з уласнага дапыт-
лівага вока.

Ці магла адна гэта якасць паставіць хлап-
чука на дарогу паэта? Хутчэй за ўсё – не. Так і 
марнавалася б, намнажаючы адбіткі, “плёнка” 
ўспрымання, каб не “праявіла” яе асяроддзе, лю-
дзі. У першую чаргу – блізкія, на чыім малацэ і 
мазалі ён узгадаваўся, ад каго пачуў першае су-
гучча роднай песні, першую скаргу на крыўдны 
лёс» [7, с. 9]. 

Так пісаў М. Лужанін. Угледзімся ж у вобраз 
матулі паэта: “І другое, што ўражвала больш за 
ўсё: матчын голас. Нават калі яна сварылася на 
нас і пачынала ўшчуваць, голас не траціў мяк-
касці і дабраты. Я вельмі любіў, як яна спявала. 
<…> Управіўшыся з чарнейшаю работаю па хаце 
і па гаспадарцы, маці садзілася, як на адпачынак, 
за верацяно або за шытво. Яна спачатку абзы-
валася ледзь чутна, тонка-тонка, як шчыгол, 
прабуючы голас, ці не ахрыпла часам за ноч. По-
тым матчына песня бралася ў сілу і запаўняла 
хату. <…> А ўлюбёная матчына песня расказ-
вала пра нешчаслівае каханне, і галоўнаю асобаю, 
разлучнікам, выступаў Нёман” [7, с. 20].

Нават сціслыя звесткі пра маці класіка свед-
чаць, што яна была надзелена глыбокай душэў-
насцю, якая, несумненна, перадалася і малому 
Костусю ў спадчыну. Сам паэт піша: “Маці мая, 
Ганна Юр’еўна, з Лёсікаў, зусім няграматная, 
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але разумная ад прыроды і добрая жанчына” [10, 
с. 24]. Нягледзячы на вялікую колькасць дзяцей 
у сям’і, кожнаму з іх маці аддавала душу без ас-
татку. Вобраз матулі ў “Новай зямлі” – адзін з 
самых цёплых у беларускай літаратуры. І ніякага 
сумнення, што ён цалкам тоесны прататыпу.

Ціхмяныя, сціплыя матулі нашых паэтаў 
часта мелі лёс, поўны стратаў, пакутаў і болю, 
фізічнага і душэўнага. Старэйшы сын Канстан-
ціна Міцкевіча пісаў пра сям’ю дзеда Міхала: 

“…у 1883 г. нарадзілася дачка Ганна (памерла дзі-
цем), а ў 1884 г. – хлопчык, якому не паспелі на-
ват даць імя.

…У 1885 г. нарадзілася дачка Вікця, якая хут-
ка памерла. Яшчэ адну дачку, што нарадзілася ў 
1886 г., назвалі Вікцяй, але і яна таксама памер-
ла немаўлём.

Такім чынам, пасля нараджэння Кастуся аж 
чацвёра малых дзетак памерлі” [8, с. 169].

“Ну, словам, дзядзька наш – асоба!”
“Дзядзька Антось? З ім мы рыбу лавілі, хадзілі 

на паляванне, па сена ездзілі, прысы секлі. Меў ён 
да дзяцей ласку і падыход, можа праз тое, што 
застаўся бабылём. Любіў пасмяяцца, умеў па-
жартаваць і пакпіць” [7, с. 24 – 28], – расказ-
ваў Якуб Колас М. Лужаніну пра Антося – не 
толькі працалюбнага чалавека, але і прыродна-
га апавядальніка, баечніка. Калі маці была для 
малога Костуся першаадкрывальніцай багатай 
народнай культуры, то дзядзька, якога лёс пакі-
нуў адзінцом і прыбіў да сям’і старэйшага брата, 
пракладаў сцежку сялянскаму хлапчуку да Яе 
Вялікасці Кнігі, да прафесійнага мастацка-літа-
ратурнага свету. Антось для свайго часу і ася-
роддзя быў адукаваным чалавекам: “Дзядзька 
Антось, малодшы брат бацькі, самы малодшы з 
маіх дзядзькоў, здаў экзамен за курс пачатковай 
школы. Ён ведаў многа розных расказаў, казак 
і ўмеў цікава іх расказваць. Таксама ён ведаў і 
многа песень, але галоўным чынам з розных пе-
сеннікаў” [10, с. 24].

Неаднаразова ў аўтабіяграфіях Я. Колас паў-
тарае ўспамін пра першую сваю кніжку. Хто мог 
зрабіць такі падарунак, як не дзядзька? «Байкі 
Крылова падараваў мне дзядзька Антось. Як ён 
дагадзіў мне! Пабудзіў на досвітку і даў у рукі: 

“На, цешся!” А купіў ён кнігу ў нядзелю на кірма-
шы. Быў гэта, помніцца, дадатак да “Нівы”, на 
кепскай паперы, з цьмяным шрыфтам. Але дара-
жэйшага падарунка ў той час я сабе не ўяўляў» 
[7, с. 61]. І яшчэ: «Самы моцны ўплыў рабіў на 
мяне мой дзядзька па бацьку. Ён валодаў у вы-
сокай ступені здольнасцю прыцягваць да сябе 
дзіцячыя сэрцы. Ён жа першы прышчапіў мне ці-
кавасць да баек Крылова. Калісьці ён вучыўся ў 
народнай школе і сам захапляўся імі. Да ўсяго гэ-

тага далучалася яшчэ ўменне цікава расказваць 
і разуменне дзіцячай псіхалогіі. Некаторыя казкі 
ён расказваў па некалькі дзён, на манер вядомай 
Шэхерэзады. Усе мае падзеі дзіцячага жыцця так 
ці інакш звязаны з імем майго “дзядзькі”. Іншы 
раз, паклаўшыся спаць або начуючы дзе-небудзь 
у полі каля кастра, ён пачне расказваць пра па-
дзеі свайго жыцця, вельмі паэтычна апісваючы 
малюнкі прыроды, асабліва навальніцы, пра роз-
ныя страшныя гісторыі. Пры гэтым ён цудоўна 
ўмеў спалучаць выбар апавяданняў і сам тон 
перадачы іх у поўную гармонію з навакольным 
малюнкам ночы» [10, с. 19].

Асоба дзядзькі стала яшчэ адным штурш-
ком для станаўлення творчай індывідуальнасці 
паэта.

Фядот Кудрынскі –  
семінарысту Канстанціну Міцкевічу:  

“Вот Ваше настоящее призвание”.
Нават самаму адоранаму самародку бы-

ло б не па сілах раскрыцца без адукацыі, а га-
лоўнае – без добрых, годных настаўнікаў, якія 
скіравалі б і падказалі… Сялянскаму хлопцу з 
народнай (пачатковай) школай за спінай была 
недаступная вышэйшая адукацыя. Аlma mater 
для К. Міцкевіча стала Нясвіжская настаўніцкая 
семінарыя, куды ён паступіў “на казённы кошт” 
(атрыманая стыпендыя – яшчэ адзін доказ тале-
навітасці і працавітасці юнака). Менавіта ў семі-
нарыі будучы пясняр спаткаў свайго настаўні-
ка – выкладчыка рускай славеснасці (чалавека, 
на якога ўскладалася і функцыя русіфікацыі!) 
Фядота Кудрынскага. 

Якуб Колас заставаўся ўдзячны яму ўсё жыц-
цё і на схіле веку добра помніў яго як лёсавы-
значальнага настаўніка. З нататак М. Лужані-
на: «Кудрынскага ўвесь час цягнула да творчас-
ці народа, цікавіла гісторыя нашага краю. Мае 
фальклорныя запісы Кудрынскі хваліў шчыра. 
Вось я і падлажыў у адзін са сшыткаў пару ўлас-
ных вершаў.

Ён доўга марудзіў, не гаварыў нічога, потым з 
вока на вока спытаў, ці напісана яшчэ што-не-
будзь. Перачытаўшы, сказаў не вельмі катэга-
рычна, нешта накшталт: “З гэтым вы можаце 
выйсці на сапраўдную дарогу”.

Як я разумею, ён вагаўся, што можа збіць мя-
не з тропу, баяўся, каб я празмерна не захапіўся 
пісаннем і не закінуў вучэння» [7, с. 116, 118].

Пры напісанні аўтабіяграфіі Я. Колас не мі-
наў імя свайго мудрага настаўніка: «Я пісаў і па-
беларуску. Адзін такі верш “Вясна”, змешчаны ў 

“Песнях-жальбах”, папаў на вочы Кудрынскаму, 
ён мне сказаў: “Вот Ваше настоящее призвание”. 
Гэта заахвоціла мяне, я стаў пісаць больш» [10, 
с. 25 – 26]. 

Анатоль  ТРАФІМЧЫК
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Фядот Кудрынскі наўпрост спрычыніўся 
не толькі да выбару жыццёвага шляху, але і да 
ўзнікнення некаторых старонак найлепшых тво-
раў Якуба Коласа: «Кудрынскі мог цікава разма-
ляваць самую непаглядную рэч, яна набывала 
асаблівае хараство ў вачах слухачоў.

З гадзіну неяк распісваў нам прыгажосці 
нясвіжскага замка. Здавалася, роўнага ў свеце 
няма. І я быў вельмі расчараваны, калі заскочыў 
аднойчы ў свята за замкавую браму.

Звычайны бруднаваты брук, аблезлыя сцены. 
Якое там к чорту хараство, хутчэй на астрог 
падобна. І замак у “Сымоне-музыку” я апісваў, ма-
ючы перад вачыма нясвіжскі, так, як ён паўста-
ваў з апавядання Кудрынскага» [7, с. 118].

Нават аповесць “У палескай глушы” стала 
такой, якой мы яе ведаем, дзякуючы Ф. Кудрын
скаму. Пачаўшы пісаць на рускай, Я. Колас перай-
шоў на беларускую, і ў гэтым пераходзе вялікую 
ролю сыграў настаўнік, ён парэкамендаваў будуча-
му класіку пісаць па-беларуску. І аповесць, распа-
чатая на рускай мове пад назвай “Один из сотни”, 
таленавіта загучала на роднай мове аўтара і га-
лоўнага героя. Дый у Лабановічу, несумненна, за-
кладзена часцінка душы Ф. Кудрынскага, без якой 
настаўнік “з палескай глушы” быў бы іншым. 

Зняволенне і “разлука з краем”
Самыя славутыя радкі беларускай літарату-

ры “Мой родны кут, як ты мне мілы!..” – пачатак 
паэмы “Новая зямля”, простыя і да шчымлівасці 
глыбокія словы, – узніклі ў няволі, за кратамі, у 
адарванасці ад месца, да якога, як пісаў Ф. Ска-
рына, “люди… великую ласку имають”. 

Паэт з турэмнага акна бачыў вясновае неба, 
ён удыхаў жыватворнае красавіцкае паветра, ад-
чуваў бруенне жыцця па ўсім свеце і… не мог 
спатоліцца гэтым жыццём, бо, малады, дужы, 
поўны жаданняў, быў кінуты ў вязніцу, жорстка 
абмежаваны. “Вясна, вясна, не для мяне ты…” – 
піша паэт. Турма скавала чалавека фізічна, але 
яго дух вырваўся на волю, нястрымны, ён паля-
цеў у краіну, куды ніхто і ніколі з людзей не вяр-
таўся фізічна, – у пару свайго дзяцінства: “Вось 
як цяпер, перада мною / Ўстае куточак той 
прыгожа…” [4, т. 8, с. 6].

«Паэма “Новая зямля”… была задумана ў 
Мінскім астрозе як вершаваная аповесць аб 
жыцці і клопатах лесніковай сям’і… 

“Турэмныя” раздзелы сведчаць, што пісьмен-
нік задумаў шырокі твор аб жыцці простага ча-
лавека, звычайнага лесніка, маючы на мэце ўзвя
лічыць, апаэтызаваць свайго героя, паказаць яго 
ва ўсіх умовах, праявах жыццядзейнасці, у ты-
повых абставінах яго бытавання» [9, с. 66 – 67].

За кратамі напісалася нямала – 10 раздзе-
лаў (І – ІІ, ІV – VІІІ, ХХVII – XXIX); да іх пры-

мыкае яшчэ адзін – ІІІ, верагодна, распачаты 
ў турме.

Карані іншай Коласавай паэмы “Сымон-му-
зыка” таксама ў турэмных перажываннях: «Піса-
лася гэтая рэч [“Сымон-музыка”] не сказаць каб 
марудна, але з вялікімі перапынкамі, і шмат пе-
рараблялася. Ёй не шанцавала ў сэнсе завяршэн-
ня. А падаваць голас аб сабе пачала яна бадай 
што раней за “Новую зямлю”. Я зрабіў асобныя 
запісы, як толькі наладзіў турэмны побыт: 
раздабыў аловак і навучыўся хаваць паперы (тут 
і далей вылучэнне наша. – А. Т.). <…>

Перада мною стаяў уласны лёс. Рупіла раска-
заць, што вось і мае чалавек за душою, а ніяк не 
выплыве напаверх у гэтым свеце.

Калі замкнулася астрожная брама, я сказаў 
сам сабе: трымайся, Костусь, ты трапіў у но-
вае кола. І ўсё перажытае ўявілася чаргаваннем 
колаў: час, што звязаны з жыццём у аколіцах 
Мікалаўшчыны; юнацтва – навучанне ў семіна-
рыі; потым – настаўніцтва, пераезды са школы 
ў школу; далей – бадзянне з месца на месца ў по-
шуках заробку і нарэшце – турма.

Не раўнуючы, як у “Бажэсцвеннай камедыі”, 
толькі ў мяне налічылася ўсяго пяць колаў. Дый 
пекла стала ў канец, а хлапечая пара здавалася 
з-за крат сапраўдным раем.

У апошняе кола я прыйшоў з тым жа на-
строем, які насіў і ў першым: працаваць словам. 
Я ледзь пачаў выбівацца ў друк, а тут – за шкір-
ку ды ў каталажку! Вырвацца надзея была, а пі-
саць, тым больш друкавацца – наўрад. Адседка 
ў крэпасці вяла за сабою паліцэйскі нагляд, яўны 
або патайны. Вольна дыхнуць не спадзявайся!

З гэтых усіх разваг і вынікла задума: напісаць 
твор з пяці частак, адпаведна ліку абведзеных у 
мыслях наўкруга сябе колаў» [7, с. 119 – 120].

Турэмнае зняволенне спарадзіла дзве геніяль-
ныя паэмы. А потым самі паэмы зацягнулі аўта-
ра, не далі яму збочыць з абранага шляху. Вось 
што паэт піша пра “Сымона-музыку”, успамі-
наючы крызісныя перажыванні адразу па вы-
хадзе з турмы: “Накідаўшы збольшага запеўку, 
зразумеў, што гэтая работа цяпер будзе для мя-
не стрыжнем. Утрымаюся за яго, – значыць, не 
звар’яцею, не сап’юся, наогул, не пайду наніз, у 
падонкі, у паслугачы” [7, с. 123]. Было цяжка, бо 
нават калі Якуб Колас пасля турмы знаходзіўся 
дома, у Смольні, а пасля ў Лунінцы на прыват-
ным настаўнічанні, на ім заставалася таўро ня-
даўняга вязня – яно прыўносіла супярэчлівыя 
перажыванні, кардынальна ўплываючы на плён 
творчасці. 

Лёс не песціў паэта. Неўзабаве распачатая 
сусветная вайна спрычынілася да чарговага рас-
стання з беларускім раздоллем – прыродным і 
культурным. Пакінуўшы Беларусь, мабілізаваны 
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ў расійскую армію Я. Колас праходзіў падрых-
тоўку на прапаршчыка ў гарадах Маскоўшчыны 
і потым трапіў на Румынскі фронт. Цяжкія хва-
робы сталі прычынай адсылання К. Міцкевіча 
з арміі ў тыл, да сям’і, якая асела ў горадзе Аба-
янь Курскай губерні. Ваенны і курскі перыяд 
Я. Колас праз колькі гадоў назаве “падняволь-
ным блуканнем”, напісаўшы ў апошнім раздзеле 
“Новай зямлі”:

…А там дарога, зноў дарога,
Разлука з краем і трывога
І паднявольнае блуканне
І гэта нуднае змаганне
За інтарэсы жывата
Ды зноў варожая пята… [4, т. 8, с. 281 – 282].

Аднак нярэдка бывае: што кепска для чалаве-
ка, тое добра для творцы – як крыніца натхнен-
ня. Вымушаная эміграцыя выклікала насталь-
гію, падобную да пачуццяў турэмнага перыяду. 
І хоць пісалася адносна няшмат (аўтарская ацэн-
ка), нам важная не колькасць, а якасць: «За часы 
вайны і прабывання ў Расіі пісаў мала, урыўкамі. 
У Куршчыне скончыў “Сымона-музыку” і напісаў 
адзін ці два раздзелы з “Новай зямлі”. Сувязь з Бе-
ларуссю была выпадковая з прычыны падзей ваен-
на-палітычнага характару. Моцна смуціўся па 
Беларусі», – успамінаў у 1926 г. паэт [10, с. 28]. 

Творца аднавіў працу над “Сымонам-музы-
кам” у лістападзе 1917 г. з пранікнёных і шчым-
лівых радкоў: “О, край родны, край прыгожы! / 
Мілы кут маіх дзядоў! / Што мілей ёсць ў свеце 
Божым / Гэтых светлых берагоў” [4, т. 9, с. 268].

Антон Адамовіч адзначаў “раптоўны на той 
час выбух нацыяналізму ў Якуба Коласа, у дарэ-
валюцыйнай паэзіі якога блізу поўнасьцю ад-
сутнічала нацыянальная ідэялёгія” [1, с. 757]. 
Верагодна, на светапогляд сялянскага паэта (так 
часцей за ўсё ўспрымаўся Я. Колас) паўплывала 
менавіта блуканне па свеце. У Курскай губерні 
яго адольваюць глыбокія настальгічныя пера-
жыванні. Да яго прыходзіць яснае ўсведамленне 
адсутнасці роднасці з расійскім народам. Вось 
што піша ён сябру Янку Купалу (арыгінал ліста 
на беларускай мове не выяўлены): “С позиций 
пришел в Обоянь, где жила моя семья, больным 
человеком. Брат[о]к мой милый! Случалось тебе 
когда-нибудь застрять где-нибудь на железнодо-
рожной станции, ждать поезда? Вот в таком 
положении чувствую я себя теперь, где бы я не 
находился. Все жду, когда же наступит возмож-
ность оставить эту Московщину и вновь очу-
титься среди своих людей. Скажу тебе, друже, 
татарский здесь народ. Болит моя душа по Бе-
лоруссии. Чувствуешь ли, братец, как тяжко 
жить на чужбине? <…> Чувствую я, однако, од-
но: бедный, бедный наш народ! Как несправед-
лива его доля! И когда только дождется он про-
светления? Много встречал я наших виленцев, 
минчан, которые склоняются от востока к за-
паду, ждут избавления ныне от Германии. Я, од-
нако, остаюсь при своем мнении до гроба: немцы 
не дадут нам счастья. Немцы знают, что дела-
ют: им нужно утопить великий народ в брат
ской крови, обессилить и обездолить его. Что 
же нам делать? Пробуждать в народе самосо-
знание, ориентация должна быть на самого се-
бя” [6, с. 19].

Гэтыя перажыванні трохі пазней, у 1919 г., 
Якуб Колас перадае ў ХVІІІ раздзеле “Новай 
зямлі” “Зіма ў Парэччы”:

Далёка я ад межаў родных
Сярод людзей, душой халодных
І сэрцам чэрствых. Я гадаю,
Я родны край успамінаю…
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
О край мой мілы! Ўсёй душою
Хачу злучыцца я з табою… 

[4, т. 8, с. 159 – 160].
Радкі, цытаванне якіх у сувязі з абазначаным 

аспектам можна працягваць, даволі паказаль-
ныя, каб зразумець, наколькі разлука з Беларус-
сю сказалася на мастацкім творы. 

Слушна заўважае Антон Адамовіч, што пача-
так гэтага раздзела дае нам «паэтаву ацэну самое 
перажыванае ім тады савецка-польскае акупа-
цыі Беларусі як “нягоды цяжкае”, “гора, што і 
сягоньня, як і ўчора, як і даўней яе зьнішчае”, 
“часу вялікага разбурэньня”, “зьдзеку, што чала-
век – зьвер чалавеку так чыніць злосна, неўспа

Фядот Кудрынскі.

Анатоль  ТРАФІМЧЫК
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гадна” – безь якога-небудзь вырозьнення ўва 
ўсім гэтым акупантаў польскіх ад савецкіх ды 
абодвух – ад іхных папярэднікаў гістарычных 
з “учора” й нат аж з “даўней” (калі каго кры-
ху й выдзяляецца, дык якраз людзей савецка-
расейскага ізаляцыйнага навакольля аўтара, і 
гэта – як “людзей, душой халодных і сэрцам 
чэрствых”…)» [1, с. 590].

Якраз недзе тады, у 1918 – 1919 гг. (трохі паз-
ней, чым у Я. Купалы), у паэтычнай лексіцы 
Я. Коласа з’яўляецца онім чужынец – перадусім 
адносна маскалёў. Ён кажа пра ярэм’і, «што ім 
[“нашаму люду”, “дабрэйшаму ў свеце”] чужынцы 
з сваякамі / Уздзець маніліся даўно, / І засланялі ім 
вякамі / Ад свету белага вакно…» (“Я кожан год 
свой дзень радзінаў…”, 22.10.1918) [4, т. 2, с. 82]; 
разважае пра тое, што “час праходзіць, жыццё гі-
не / Ў талачэчы на чужыне / За кавалак хлеба…” 
(“На чужыне”, 22.10.1919) [4, т. 2, с. 84]. Роўна 
праз год у роздумах на тую ж тэматыку (трады-
цыйна для дня народзінаў падсумоўваць яшчэ 
адзін год зямнога шляху чалавека) паэт працяг-
вае метадычна прамаўляць: “Бо сярод чужаніц, / 
Неўспагадных дурніц, / Сілу марне трачу…” (“Ну, 
якіх жа прыгод…”, 22.10.1920) [4, т. 2, с. 87].

У кантэксце такіх перажыванняў, такога 
ўспрымання рэчаіснасці ўзмацненне грамадзян-
скіх, нават яскрава палітычных матываў у твор-
часці Якуба Коласа выглядае арганічным. Най-
больш экспрэсіўна яны выплеснуліся ва ўступе 
да ІІІ раздзела паэмы “Сымон-музыка” (канец 
1917 г.). Пачынае паэт з экскурсу ў мінулае:

З двух бакоў айцы дубінай 
Заганялі нас у рай. 
Кроў лілася ручаямі,
Здрада чорная расла,
Што папамі і ксяндзамі
Ў сэрцы кінута была [4, т. 9, с. 269].

Якуб Колас нагадвае, што “тут схадзілісь ўсе 
плямёны / спорку сілаю канчаць”, швед “набы-
так наш паліў”, пасля панска-каталіцкай поль-
скай экспансіі “маскаль тут самачынна / гвалт 
над намі ўтварыў, / і без жалю капытамі / конь 
казацкі тут ступаў”. Ад імя народа Я. Колас 
заяўляе:

Толькі ж, брацце, край не згінуў,
Не пагнуўся яго стан.
І із нас душы не вынуў
Ні маскаль, ні польскі пан [4, т. 9, с. 270].

Уладзімір Конан пісаў: «Настаўнік Кастусь 
Міцкевіч жыў далёка ад роднай Беларусі. Але 
здалёк бачыў яе драматычнае ўзыходжанне да 
дзяржаўнай незалежнасці. Беларусь 25 сакавіка 
1918 года абвясціла сваю незалежнасць. Пасля 
перажыла нямецкую, польскую, урэшце – баль-

шавіцкую акупацыю. Падзеі гэтыя леглі ў аснову 
сюжэтаў трагікамедыі Янкі Купалы “Тутэйшыя”. 
Заключныя раздзелы першай рэдакцыі паэмы 

“Сымон Музыка” – гэта рамантычнае, мастацкае 
ўвасабленне трагічнай незавершанасці дзяржаў-
нага адраджэння Бацькаўшчыны ад нанесеных 
ёй цяжкіх ранаў, сімвалічна пазначаных непры-
томнасцю і смерцю Ганны, кашмарным сном і 
адчаем Сымона. Але паэт дае ім шанец на ўвас-
крэсенне і чарговае прабуджэнне для новага, 
свабоднага і творчага жыцця» [5, с. 336].

“Увесь гэты згустак квінтэсенцыі нацыяналь-
нага адраджэнства, пададзены на працягу ня-
поўнае сотні вершаваных радкоў, у высокім і 
моцным тоне нябывалага лірычнага патасу за-
праўды ўнікальны ў Коласа, дый наагул няшмат 
роўнага сабе мае ў цэлай адраджэнскай паэзіі” 
[1, с. 572]. Згаджаючыся з выказваннем Антона 
Адамовіча, аспрэчым меркаванне, быццам для 
нацыянальна-адраджэнскага пасажу Я. Кола-
са не было матывацыі. Ранейшыя перажыванні 
паэта, адкрыццё Расіі як чужыны, а расіян як та-
тараў, маскалёў (а не братоў-славян), надзвычай-
ная настальгія – вершы “Гусі” (22.09.1916), “Па-
лессе” (1916), “Ой, скажы мне, вецер вольны…” 
(1917), “Год за годам уцякае…” (22.10.1919) [4, т. 2, 
с. 67, 73 – 74, 77, 82, 85] і іншыя – спрычыніліся 
да выспявання Коласа-нацыяналіста. Яго зва-

Якуб Колас з жонкай Марыяй Дзмітрыеўнай 
і сынам Данілам. Перм. 1917 г.
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рот да мінулага ў той час не мог не азначаць і 
надзённай пазіцыі паэта, скіраванай супраць 
гаспадарання суседзяў, чужынцаў на Беларусі. 
Паэт хацеў бачыць Радзіму вольнай. 

Такім чынам, чужына не толькі паглыбіла 
тугу паэта па Айчыне, але і развіла яго грама-
дзянскую свядомасць у нацыянальны бок, што 
ў значнай меры адбілася на творчасці.

Прыезд на Беларусь у 1921 г. не прынёс чака-
най радасці. Па-першае, родны кут заставаўся па 
заходні бок мяжы, якая падзяліла Беларусь. Па-
другое, за часы ваеннага “блукання” і жыцця на 
Куршчыне Я. Колас сфарміраваўся ў непахіснага 
патрыёта і грамадзяніна Беларусі, яе дзяржаўні-
ка, а часам нават нацыяналіста. Арганізаваная 
бальшавікамі дзяржаўнасць Беларусі на савец-
кай аснове не апраўдала надзей паэта. Таму яго 
настальгія развілася ў смутак па няздзейсненай 
мары. Абвастрыліся і сыноўскія перажыванні 
(на Стаўпеччыне засталася маці, і паэту не было 
наканавана яе пабачыць). Жыццёвыя ўзрушэнні 
выліваліся ў вершы, раздзелы геніяльнай паэмы 

“Новая зямля”. Пры іншых абставінах (без зня-
волення, доўгай дарогі дадому і душэўнага дра-
матызму пасля вяртання на раздзёртую Радзіму) 
твор стаў бы зусім іншым. 

У 1921 – 1923 гг. створаны 17 (з 30) раздзелаў 
“энцыклапедыі беларускага сялянства” (Алесь 
Адамовіч). Паводле назіранняў Антона Адамові-
ча, у гэтых раздзелах, напісаных ужо ў Савецкай 
Беларусі, выпады супраць сучаснасці асабліва 
вострыя: «Гэтак, у разьдзеле ХVІ (1922) знахо-
дзім абураную філіпіку супраць спраўцаў Рыс-
кага падзелу Беларусі, бяз вырозьненьня сярод 
іх бальшавікоў ды палякаў, праўда, толькі з кры-
ху меншай вайстрынёй і выразнасьцяй, чымся ў 
крыху ранейшым лірычным вершы таго-ж Ко-
ласа “Беларускаму люду”» [1, с. 374]. Паэт адчу-
вае сваё перабыванне пад Саветамі, як пад “ва-
рожай пятою” (выраз з апошняга раздзела “Но-
вай зямлі”, 1922 – пач. 1923 г.) [4, т. 8, с. 282, 328], 
дэкларуе, што “нявіднымі ніцямі” “моцна-моцна 
звязан” з “малюнкамі роднае краіны”, хоць і за-
раслі “пуцявіны / У гэты мілы мой куточак”.

Паэт праклінае “вусны, рукі”, якія на “мілы 
край адвечнай мукі… ланцуг кавалі / І ў твар 
зняважліва плявалі!” [4, т. 8, с. 142] (пераклічка з 
вершам “Родныя малюнкі”), разам з тым выказ-
вае надзею, “што хоць не мы, дык нашы дзеці / 
Убачаць цэльным цябе ў свеце!” [4, т. 8, с. 143].

Такім чынам, відаць, што паэмы “Новая зям-
ля” і “Сымон-музыка” ўзгадаваны на глебе рас-
стання аўтара з родным куточкам. Турма абу
дзіла і запачаткавала іх. “Разлука з краем” – ваен-
ныя блуканні, жыццё “сярод чужаніц” – развілі, 
разгарнулі напісанне паэм. Яны створаныя пад 
знакам настальгіі і завершаныя ўжо на Беларусі, 

калі такі блізкі родны кут заставаўся па-раней-
шаму недасягальным. 

Кожны геній фарміруецца дзякуючы як агуль-
ным, аб’ектыўным чыннікам, так і індывідуаль-
ным. Ёсць у нараджэнні Паэта штось невытлу-
мачальнае, ірацыянальнае. Аднак можна казаць 
і пра крыніцы, якія жывілі патэнцыял таленту, 
стваралі ўмовы для раскрыцця творчай асобы. 

Родны кут падсілкоўвае кожнага творцу, і ў 
кожнага ён адметны. Для беларускага песняра 

“сонцам свяціла Наднямонне”. 
Любоў да маці – чалавека, з якога пачына-

ецца адкрыццё сусвету, – фарміруе кожнага з 
нас. Геній Якуба Коласа максімальна ўвабраў 
мудрасць і дабрыню сваёй маці, непісьменнай 
сялянкі.

Адметнае ў лёсе Якуба Коласа – унёсак у вы-
хаванне малога Костуся дзядзькі Антося, кніга-
люба і цудоўнага апавядальніка; сустрэча семі-
нарыста Костуся Міцкевіча з выдатным педа-
гогам Фядотам Кудрынскім, які падштурхнуў 
вучня да беларускамоўнай стыхіі; турэмнае зня-
воленне маладога настаўніка і бунтара, шматга-
довая адарванасць ад Радзімы, што абвастры-
ла любоў да яе, каталізавала натхненне, нават 
акрэсліла найбольш плённы перыяд у творчасці, 
у выніку чаго нарадзіліся такія высокія паэмы, 
як “Новая зямля” і “Сымон-музыка”.
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Свет зведаў прыклады, калі агульначала-
вечыя нормы этычнага жыцця, мякка кажучы, не 
ўпісваліся ў арганізацыю інстытутаў улады і за-
мяняліся новымі “маральнымі кодэксамі”. Багата 
прыкладаў на зададзеную тэму дае ХХ стагоддзе. 

Гаворачы пра ўздзеянне бальшавіцкай таталі-
тарнай сістэмы на беларускае грамадства, варта 
падкрэсліць, што яскравыя асобы нацыянальнай 
інтэлігенцыі былі залічаны да шпіёнаў, шкодні-
каў, дыверсантаў і іншых ворагаў савецкай ула-
ды. Непасрэдны сведка таго змрочнага часу Сы-
мон Кандыбовіч (на пачатку 1930-х гг. кіраўнік 
спраў Саўнаркама БССР) у працы па гісторыі 
нацыянальнага руху, напісанай у эміграцыі, пад-
сумаваў: “Дзеячы беларускага нацыянальнага 
руху, іх настаўнікі і вучні былі знішчаныя. Бе-
ларускі народ перажыў страшэнную страту, ён 
застаўся без сваіх нацыянальных настаўнікаў, 
моладзь – без выхавацеляў, усе нацыянальныя 
каштоўнасці, створаныя каласальнымі высілка-
мі і працай, растаптаныя” [1, с. 127]. Гэтую ка-
горту апантаных любоўю да Бацькаўшчыны бе-
ларусаў, дарэчы, людзей з рознымі палітычнымі 
і рэлігійнымі перакананнямі, без перабольшван-
няў можна назваць сумленнем нацыі, бо яны са-
мааддана рупіліся, каб заглушыць у свядомасці 
зрусіфікаваных і спаланізаваных суайчыннікаў 
генны водгук прыніжаных продкаў і вярнуць бе-
ларускаму люду яго нацыянальную годнасць. 

Тэма пра маральную адказнасць творцаў пе-
рад грамадствам не новая, але архіўныя зна-
ходкі вымушаюць вяртацца да яе, пакідаюць у 
душы горкі прысмак. Падчас працы з дакумен-
тамі сталінскай эпохі мне на вочы трапіў адзін 
эпісталярны твор вядомага паэта, песні на вер-
шы якога сталі культавымі на абшарах Савецка-
га Саюза ў 1930 – 1950-я гг. і які, як сам прызна-
ваўся, “усёй душой палюбіў Беларусь” [2, с. 46]. 
Перачытаем ліст�, адрасаваны кіраўніку Саюза 
савецкіх пісьменнікаў Уладзіміру Стаўскаму. 

Дорогой Владимир Петрович!
Ставлю Вас в известность о следующем фак-

те: я получил из Гослитиздата целый ряд сти-
хов Якуба Коласа для перевода на русский язык. 

* Упершыню дакумент быў надрукаваны вядомым беларускім 
архівістам В. Скалабанам (1947 – 2011) у суаўтарстве ў газеце 

“АиФ – Смоленск” у 1998 г. (№ 4). Аўтар гэтага артыкула знайшоў 
ліст падчас архіўных пошукаў 21.11.2002 г., пра што сведчыць 
адпаведны запіс у архіўнай справе № 1084 Нацыянальнага архіва 
Рэспублікі Беларусь, дзе знаходзіцца названы тэкст.

Тут і далей дакументы друкуюцца з захаваннем правапісу і 
пунктуацыі арыгінала.

З архіваў часу

ЯКУБ КОЛАС І КОНТРРЭВАЛЮЦЫЙНАЕ “ПОЛЫМЯ”
Стихи эти должны были войти в книгу назван-
ного автора, которую готовит к печати Гос-
литиздат.

Среди полученных мною стихов было одно под 
названием “Полымя”. Это стихотворение име-
ло подзаголовок – “Вместо приветствия к 5=ой 
годовщине”.

Вначале я не обратил на это стихотворение 
особого внимания, полагая, что оно посвящено 
журналу “Полымя революции”. Но через неко-
торое время увидел, что дата написания сти-
хотворения – 1926 г. – и понял, что пятилетия 
журнала в этом году быть не могло, т. к. на-
сколько мне известно, издание журнала “Полымя 
революции” началось значительно позже.

Не будучи хорошо осведомленным в белорус-
ских делах, я начал по разным источникам наво-
дить справки о “Полыме”. При чем, выяснилось, 
что “Полымя” – это контр=революционная нац-
демовская организация, которая была в свое вре-
мя разоблачена. И этой=то организации Якуб 
Колас посвящает стихи, включая их в книгу, 
которая должна выйти в 1937 году! (вылучана 
намі. – Ю. К.)

В названном стихотворении Колас сравни-
вает “Полымя” с приветливым огоньком среди 
темной и страшной ночи.

Имея в виду этот смысл, а также тот объект, 
которому посвящено стихотворение, нельзя 
сделать иного вывода, как тот, что стихо
творение “Полымя” явно контр=революционное: 
все, мол, кругом темно, страшно, мрачно и т. д. 
и светит только один приветливый огонек, и 
этот огонек – “Полымя” (т. е. нацдемовская ли-
тературная организация).

Я немедленно позвонил редактору книги Ко-
ласа – Городецкому, чтобы стихотворение было 
снято и тот согласился со мной.

Но сейчас важно выяснить другой вопрос – 
почему Колас включил это произведение в свой 
сборник? Не знать контр=революционной сущ-
ности организации “Полымя” Колас не мог. Зна-
чит, напрашивается вывод, что сделано это с 
враждебными целями.

Во всяком случае дело это, по моему, требует 
расследования и я прошу Вас, Владимир Петро-
вич, принять необходимые меры.

19/V 937 М. Исаковский 
[3, спр. 12105, арк. 79 – 81].

Паводле вызначэння Г. Бураўкіна, Міхаіл Іса-
коўскі (аўтар “Катюши”, “Снова замерло все до 
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рассвета”, “Летят перелетные птицы” і шматлікіх 
іншых лірычных твораў, найлепшых узораў са-
вецкай песеннай класікі) “нёс свету надзвычай 
чыстае і гнуткае рускае слова, не замутнёнае ні 
моднай манернасцю, ні эксперыментатарскай 
закручанасцю” [4]. А характарызуючы яго пе-
ракладчыцкую працу, А. Куляшоў, у прыват-
насці, падкрэсліў: “Ён добра ведаў і разумеў без 
слоўніка беларускую мову. Ісакоўскі перакладаў 
таленавіта, дакладна і паэтычна. Ён умеў пера-
даць не толькі сэнс, але і дух арыгінала, збераг-
чы атмасферу мовы” [2, с. 50]. 

Калі прыняць пад увагу, што М. Ісакоўскі на-
радзіўся ў 1900 г. на Смаленшчыне, у Ельнінскім 
павеце, які акадэмік Я. Карскі ў фундаменталь-
ным даследаванні “Беларусы”, акрэсліваючы 
межы беларускай народнасці на пачатку ХХ ст. у 
Расійскай імперыі, называе ў складзе тых паветаў 
і губерняў, дзе ведаюць беларускую мову, то пэў-
на, што беларуская гаворка, прынамсі яе адметны 
дыялект, была знаёмая песенніку з маленства, як і 
мясцовы фальклор з беларускім каларытам. 

Нездарма М. Ісакоўскі атрымаў у 1968 г. і званне 
заслужанага дзеяча культуры БССР. У яго творчай 
спадчыне пераклады вершаў П. Броўкі, П. Глебкі, 
А. Куляшова, М. Танка, П. Панчанкі. Але з “асаблі-
вым захапленнем”, як сам адзначаў, ён перакладаў 
творы М. Багдановіча, Я. Купалы і Я. Коласа, бо 
“кожны раз дакранаўся да скарбаў народнага духу, 
народнага жыцця” [2, с. 48 – 49]. Паэзіі Я. Коласа, 
якога лічыў “голасам Беларусі” [2, с. 47], М. Іса-
коўскі прысвяціў такія словы: “Калі ўслухоўваеш-
ся ў верш Коласа, удумваешся ў яго, міжволі пры-
памінаюцца такія паэты, як Някрасаў, Шаўчэнка 
або аднапляменнік і сучаснік Коласа – Я. Купала. 
<…> Люблю, калі піша паэт проста, гаворыць са 
сваім народам, што называецца, натуральна, гаво-
рыць з кожным зразумелай, вельмі даходлівай мо-
вай, але ўмее напоўніць гэту прастату… сапраўд-
най паэзіяй і глыбінёй думкі” [5, с. 96]. 

Рэзкім дысанансам гучаць радкі вышэйпа-
дадзенага ліста. З якімі ж пачуццямі савецкі 
лірык узяў пяро 19 траўня 1937 г.? Ці з’яўляюц-
ца пазнейшыя прызнанні ў “любові” калегу па 
творчым цэху своеасаблівай маральнай проці-
вагай даносу, напісанаму пад дыктоўку бязлі-
таснага часу?

Магчыма, М. Ісакоўскага так шчыра, усёаб-
дымна захапіла ідэя пабудовы сацыялізму, што 
ён шалёна акунуўся ў вір новага жыцця і з “бес-
страшной искренностью” ўспрыняў сумнавя-
домую ўстаноўку таварыша Сталіна на ўзмац-
ненне рэвалюцыйнай пільнасці, агучаную на 
студзеньскім пленуме УКП(б) 1933 г.: “Патрэбна 
мець на ўвазе, што рост моцы савецкай дзяржа-
вы будзе ўзмацняць супраціўленне апошніх 
рэшткаў паміраючых класаў. <…> На гэтай гле-

бе могуць ажыць і зашавяліцца разбітыя гру-
пы старых контррэвалюцыйных партый эсэраў, 
меншавікоў, буржуазных нацыяналістаў цэнтра 
і ўскраін, могуць ажыць і зашавяліцца асколкі 
контррэвалюцыйных апазіцыйных элементаў з 
трацкістаў і правых укланістаў. Гэта, канешне, 
не страшна… Але ўсё гэта трэба мець на ўвазе, 
калі мы хочам пакончыць з гэтымі элементамі 
хутка і без асаблівых ахвяраў” [6, с. 32 – 33]. 

1937-ы… “Кожны жыў пад прэсам страху, – 
піша пра гэты перыяд у сваіх даследаваннях вя-
домы расійскі навуковец, прафесар Юрый Ан-
танян, – і гэта быў сталы псіхічны гвалт, які зы-
ходзіў не толькі ад дзяржавы, але і ад грамадства, 
вялікіх і малых сацыяльных груп, нават ад род-
ных і блізкіх, ад мужа і жонкі, ад сяброў і калегаў: 
яны былі арыентаваны на данос і здрадніцтва 
пад ціскам усё таго ж усёпранікальнага, цёмнага, 
асляпляльнага – страху. Гэта было грандыёзнае 
разбурэнне грамадства, сям’і, асобы, гэтак неаб-
ходных інтымных, сяброўскіх, сваяцкіх, служ-
бовых стасункаў, гэта было адчужэнне асобы ад 
грамадства і дзяржавы, у канчатковым выніку – 
адчужэнне ад самой сябе” [7, с. 32, 33]. Міхаілу 
Ісакоўскаму і Якубу Коласу лёс наканаваў жыць 
і працаваць у той час і ў такім грамадстве… 

У 1937 – 1938 гг. з-пад пяра Я. Коласа выхо-
дзіць багата панегірыкаў з красамоўнымі назва-
мі: “Вялікаму Сталіну”, “Да выбараў па Сталін
скай Канстытуцыі”, “Пад сцягам Леніна-Сталіна” 
(1937), “Чырвоная Армія”, “Ачысціць Радзіму ад 
гнойнай заразы”, “Дэпутату беларускага наро-
да”, “Сталін, партыя і народ”, “Чырвонасцяжна-
му камсамолу”, “Пад сталінскім сонцам” (1938) 
[8, с. 235 – 275].

Яны спрычыніліся да адпаведнай характа-
рыстыкі Я. Коласа, надрукаванай у віленскім 
часопісе “Калосьсе” з нагоды 30-годдзя літара-
турнай дзейнасці народнага паэта: «Шмат для 
каго асоба Коласа прадстаўляе псыхолёгічную 
загадку. Як ён сёння мог так лёгка прытарна-
вацца да сучаснага савецкага соцыяльнага жы-
цьця – як-быццам бяз глыбейшае ўнутранае ба-
рацьбы і ломкі?

Душа чалавека – процьма: трудна ў ёй разь-
бірацца. Магчыма, што Коласа запраўды гэтак 
глыбока захапіла новае жыцьцё ў Савецкай Бе-
ларусі, што яго оптымізм, радаснасьць, патос – 
шчырыя. Магчыма.

Але ёсьць і другі мамэнт, які мусіў адыграць 
ролю ў “навярненьні” Коласа на “новую веру”. 
Колас заўсёды быў маляром жыцьця і ў гэтым 
адрозьніваўся ад Купалы, які хацеў быць твар-
цом-рэфарматарам гэтага жыцьця. Колас заў-
сёды маляваў тое, што ёсьць, незалежна ад та-
го, ці гэта ён пахваляў, ці ганіў. Вось-жа, раз у 

Юрый  КУР’ЯНОВІЧ



Роднае слова 2012/10

13
ДА  130-ГОДДЗЯ  З  ДНЯ  НАРАДЖЭННЯ  ЯКУБА  КОЛАСА

Саветах гэтае жыцьцё зьмянілася, Колас ня мог 
вечна пісаць з памяці аб тым, што мінула, і мусіў 
адбіваць тое, што сягоньня дзеецца на беларус-
кіх загонах.

Славячы сяньня – у трыццатыя ўгодкі паэ-
тычнае працы – Вялікага Мастака, мы сьхіляем-
ся перад ім і Ягонымі заслугамі для беларускага 
народу» [9, с. 276].

І сапраўды, перад Я. Коласам трэба схіліцца 
кожнаму беларусу, бо “Колас – гэта як быццам 
той мэгафон, празь які голас сярмяжнага люду 
разышоўся на ўвесь сьвет і – дзякуючы мастац-
тву песьняра – быў пачуты ўсімі, каму слова бе-
ларускае даступна і зразумела” [10, с. 202]. Чаго 
варта яго адна толькі “Новая зямля”! 

Малодшы брат Я. Коласа Міхась Міцкевіч, бе-
ларускі эмігрант, зазначаў: «Зусім натуральна бы-
ло-б выкінуць усе хваласьпевы Сталіну. А з часам 
выпалюцца і ўсе тыя “плевы”, якія, ўсё-ж, кідаюць 
цень ганьбы на Коласа. Спадчына, аднак, заста-
нецца багатая, дабрадная й чыстая…» [11, с. 30]. 

Удумліва чытаючы творы песняра і прасоч-
ваючы ягоны лёс, а таксама чытаючы ўспаміны 
тых, хто асабіста ведаў Я. Коласа і з кім ён не 
таіўся, можна сцвярджаць, што жыць і праца-
ваць у Савецкай Беларусі, асабліва ў жахлівыя 
1930-я гг., было для Якуба Коласа сапраўднай 
трагедыяй духу, і цяжка перадаць увесь драма-
тызм маральнай пакуты нацыянальнага паэта. 

Вядомы беларускі вайсковы і грамадскі дзеяч, 
лідар Беларускага вызвольнага фронту на эмі-
грацыі, сваяк Я. Коласа Дзмітры Касмовіч�, апа-
вядаючы пра жыццё ў Мінску пасля ўз’яднання 
Заходняй Беларусі з БССР, апісаў надзвычай ціка-
выя сустрэчы з Я. Коласам: «Якуб Колас цікавіўся 
жыцьцём студэнтаў на Захадзе. Я яму распавёў 
пра свой побыт, студэнцкія сьвяты, дэманстра-
цыі. Ён толькі пасьміхнуўся й сказаў: “Гэтага, 
браток, тут не пабачыш, забаронена, адразу апы-
несься ў Сібіры”. Я яму сказаў, што бэльгійскія 
рабочыя на Першага траўня ішлі ў кнайпы, пілі 
піва ці гарэлку, а затым выходзілі й сьпявалі рэ-
валюцыйныя песьні, нават часам “Інтэрнацыя
нал”, але паліцыя толькі глядзела, каб не нарабілі 
шуму. Якуб Колас толькі качаў галавою, шаптаў: 

“Шчасьліўцы, жывуць у свабодзе, а ў нас і гэта-
га няма, трэба сьпяваць, гаварыць, пісаць і на-
ват думаць так, як кажа, загадвае партыя”» [12, 
с. 75]. “Спатыкаліся мы зь Якубам Коласам не-
калькі разоў. За кожным разам ён скардзіўся, што 
ня можа свабодна распрасьцерці свае паэтычныя, 
пісьменьніцкія крылы, што яго імкненьне быць 
вольным беларускім паэтам заўсёды падразаецца 

* У сярэдзіне 1940-х гг. Д. Касмовіч (04.10.1909 – 23.04.1991) 
ажаніўся з пляменніцай Я. Коласа, рэферэнткай Саюза беларускай 
моладзі (існаваў у 1943 – 1944 гг.) Надзеяй Міцкевіч (Касмовіч, Д. 
За вольную і сувэрэнную Беларусь. – Вільня, 2006. – С. 5).

інструкцыямі партыі быць перадусім пісьмень-
ніцкім для партыі, для яе прынцыпаў і яе палі-
тычнага кірунку, для яе выгодаў, а не для яго нут-
ранага перакананьня, голасу душы і голасу бела-
рускага народу” [12, с. 77]. 

“…Нялёгкі быў пражыты час, – казаў далей 
Якуб Колас, – загінулі сябры”. Потым бадзёрым і 
пэўным голасам дадаваў: “Але надыходзіць пара, 
калі на сьвеце, пад націскам сусьветных падзе-
яў, родная ніва зазелянее і наш народ атрымае 
новы пакарм, які дасьць яму сілу ўзмоцніцца і 
красавацца ў сьвеце. А цяпер мусім свае думкі і 
жаданьні трымаць глыбока ў сэрцы, мусім гэты 
цяжкі час вытрываць” [12, с. 78]. 

Антыбальшавіцкія настроі Я. Коласа не заста-
валіся без увагі “скураных людзей”, як называлі 
чэкістаў. Яшчэ ў 1924 г. у дакладной сакратару 
ЦК КП(б)Б А. Крыніцкаму намеснік паўнамоцна-
га прадстаўніка АДПУ па Заходнім краі І. Апанскі 
пісаў: “В издаваемых литературных произведени-
ях Коласа и Лёсика наиболее характерными чер-
тами является перегиб в сторону национал-шови-
низма, с религиозными божественно-слащавыми 
настроениями, ничем не прикрытыми, с полным 
отсутствием каких-либо отражений революцион-
ного момента” [3, спр. 1964, арк. 2]. А ў дакладной 
ДПУ БССР за 1925 г., дзе, у прыватнасці, разгля-
далася так званая “Слуцкая справа”, адзначалася: 

“Сущность этого дела такова: в конце прошлого 
учебного года из легального белорусского кружка, 
существовавшего на Слуцких общеобразователь-
ных курсах**, под влиянием учеников последнего 
курса Макарени и Мятельского, лично связанных 
с Якубом Колосом и пропитавшихся националис-
тическим духом произведений последнего, выде-
лился нелегальный кружок в составе до 10 чело-
век. Возникшая организация крайне недовольна 
Соввластью и, считая таковую совершенно непри-
емлемой для белорусского крестьянства, решила 
начать подпольную работу для свержения ее” [3, 
спр. 2482, арк. 6]. 

Гэтая справа больш вядомая пад назвай “ліс-
тападаўшчына”, паводле прозвішча арышта-
ванага выкладчыка беларусазнаўства слуцкіх 
курсаў, актыўнага ўдзельніка Слуцкага паўстан-
ня (1920) Юрыя Лістапада (1897 – 1938), з якім 
Я. Колас быў знаёмы ў час сумеснай працы на 
гэтых курсах. Менавіта пад такой назвай спра-
ву абмяркоўвалі на закрытых пасяджэннях бю-
ро ЦК КП(б)Б у студзені – сакавіку 1926 г. Пад-
час следства на кватэры Я. Коласа (Мінск, вул. 
Старажоўская, д. 1, кв. 3) 24 кастрычніка 1925 г. 
чэкістамі быў праведзены ператрус, а сам пяс-

** Слуцкія палітыка-педагагічныя настаўніцкія курсы. Былі 
арганізаваны Наркамасветы БССР у 1923 г. ва ўсіх павятовых 
гарадах Беларусі. На курсах Я. Колас выкладаў беларускую мову 
і методыку роднай мовы.
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няр 25 кастрычніка і 10 снежня 1925 г. дапытваў-
ся ў ДПУ БССР па вул. Савецкай, 49�, у Мінску. 
Працэс над лістападаўцамі праходзіў у сакавіку 
1926 г. у Менскім акруговым судзе і асвятляўся 
на старонках “Савецкай Беларусі”. Прывядзем 
вытрымку з тагачаснай газетнай публікацыі: 

“Паказанні сведкі Міцкевіча [Я. Коласа]. Сведка 
кажа, што на папярэднім дазнанні ён даведаўся 
аб існаванні контррэвалюцыйнай арганізацыі. 
Ведае Лістапада, Курбыку і Мяцельскага. <…> 
Мяцельскі рабіў спробу завесці з сведкай гу-
таркі на палітычныя тэмы, але сведка ад гэтага 
ўхіліўся і палітычных поглядаў падсуднага ня 
ведае. Сведка кажа, што Мяцельскі прыслаў яму 
для перагляду вершы, дзе былі контррэвалю-
цыйныя думкі, але сведка прачытаў гэта павяр-
хоўна і не звярнуў на іх увагі” [13, с. 85]. 

Усё далейшае жыццё Я. Колас не заставаўся 
без апекі вядомай установы.

Вось што распавядаў М. Міцкевіч пра на-
ведванне братам родных мясцін пасля ўз’яднання 
Беларусі: «Па некаторым часе Колас наведаў сваю 
вёску й сваіх родных. Прыехаў не адзін. Зь ім пры-
ехала й тая “прычына”, якая не дазваляла яму ру-
хацца па сваёй волі. Разам зь ім увайшоў у хату 
незнаёмы чалавек, які ня пытаўся, ці можна ўвай-
сьці, ня лічыў патрэбным сказаць, хто ён і чаго ён 
прыехаў. Але Коласа так сьцярог, што нават спаць 
клаўся так блізка, каб галовы амаль стыкаліся. Та-
ды яно неяк ня зразіла прыкрасьцю, бо лічылася 
за добрае, калі яшчэ не чапаюць у хаце, як прыкра 
падумаць цяпер, у адлеглым часе…» [11, с. 29]. 

З нагоды 120-годдзя песняра “ЛіМ” надрука-
ваў успаміны “Удзячнасць чытача” В. Арцем’ева. 
Аўтар, як вынікае з напісанага, на пачатку 
1950‑х гг. працаваў у адным з падраздзяленняў 
Міністэрства дзяржаўнай бяспекі БССР, ён свед-
чыць: “У 1951 г. пашчасціла ўбачыць пісьменні-
ка ў другі раз. Толькі ўжо з больш сумнай наго-
ды. На аператыўным інструктажы чэкістаў была 
зачытана арыенціроўка, з якой вынікала, што 
Якуб Колас падазраецца ў сувязях з польскай 
і яшчэ адной краіны разведкай (англійскай ці 
французскай – на тое забыўся). Шпіёнам пісь-
менніка не называлі. Але з падазрэння гэта вы-
нікала само сабой. За домам Якуба Коласа (ён 
непадалёк ад будынка Акадэміі навук БССР) 
устанавілі пільны нагляд” [14]. 

Прывядзем яшчэ характарыстыку Я. Коласа 
з спецданясення сакрэтна-палітычнага аддзе-
ла галоўнага ўпраўлення дзяржаўнай бяспекі 
НКУС СССР ад 12 жніўня 1934 г. “О ходе подго-
товки к І Всесоюзному съезду Союза советских 
писателей”: «Якуб Колас – Мицкевич, белорус, 
беспартийный, народный поэт БССР. Бывший 

* Сёння гэта будынак МУС Рэспублікі Беларусь.

член Белорусского национального комитета; в 
1921 г. подписал в числе других воззвание “Пра-
вославным белорусам” об автокефалии белорус-
ской церкви. Автор ряда ярких нацдемовских 
произведений» [15, с. 224]. 

Добра падсумоўваюць характарыстыку пес-
няра ўрыўкі з успамінаў М. Міцкевіча: «У падса-
вецкіх выданьнях Коласавых твораў, а таксама 
ў атлясах пра Коласа, настырліва цьвердзіцца, 
што Колас успрыняў кастрычніцкую рэвалю-
цыю з радасьцяй. І на гэта знойдуць пацьвер
джаньне словамі самога паэта, выказаным шмат 
ужо пазьней. Але гэта было ўжо пад мараль-
ным тэрорам. У запраўднасьці Колас спаткаў 
гэтую “кастрычніцкую”, як-бы кантужаны ўда-
рам грому. Як аглушаная ўдарам на лёдзе рыба, 
ён застыў і ня рухаўся з тэй Куршчыны. У пры-
ватным-жа лісьце да найбліжэйшага суродзі-
ча, пісаў пра бальшавікоў: “Толькі вось каб не 
захапілі ўлады гэтыя “голаштанныя” варвары 
(ліст быў пісаны па-расейску), яны могуць зьня-
вечыць усё і ўстанавіць самадзяржаўе горшае за 
царскае”…» [11, с. 26, 27]. 

Вернемся ж да “контрреволюционного” вер-
ша “Полымя”, заўважанага і “расчытанага” піль-
ным М. Ісакоўскім. 

Полымя
(Замест павіншавання з 5-аю гадавінаю)

Я помню ноч адну ў дарозе.
Глухота, ціш.
І дол і ўзвыш
Ляжалі ў цемрадзі-імжы.
На цёмных растанях – крыжы.
Бяроза боязна к бярозе
Тулілася ў нямой трывозе,
Лес – у затоенай пагрозе,
І зданню куст быў на мяжы.
Мяне сачылі ўсюды страхі –
Малы я. Цьма.
І зор няма,
І хоць-бы голас дзе жывы,
Апроч тых посвістаў савы!
Ляжаць зацята-нема гмахі.
Я чую здушаныя ахі,
І робяць нейкія замахі
Унь тыя цёмныя равы!
Іду гасцінцам між прысады.
Ох, страшна мне
У цішыне!
І раптам – блісь агонь здалёк.
З душы апаў страхоцця мрок,
І зніклі чары чорнай здрады
І шэпты воражай нарады:
Мне песню сонечнай прынады
Спявае ў цьме той аганёк.
Гары-ж і “Полымем” чырвоным
Шугні, агонь,

Юрый  КУР’ЯНОВІЧ
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І цемрадзь-сонь
Развей, згані ад краю ў край,
Іскрыся іскрамі, палай.
Нясі святло і тым загонам,
Што засталіся за кардонам,
Дзе брат мой стогне пад прыгонам,
І шлях яму ты асвятляй! 

[16, с. 54; 3, спр. 12105, арк. 82, 83]. 
Упершыню ён быў надрукаваны ў восьмым ну-

мары “беларускага часопіса літаратуры, палітыкі, 
эканомікі, гісторыі” “Полымя” за 1926 г. і прысве-
чаны менавіта 5-годдзю часопіса. З нагоды юбілею 
адзначалася, што “Полымя” перамагло “ўжо з 
першых сваіх нумароў і ўнутраным зьместам і на
дворным выглядам усе ранейшыя беларускія ча-
сопісі” [16, с. 5] і “з пачатку свайго выйсьця стала 
першым тоўстым беларускім журналам” [16, с. 5]. 
Л. Клейнбарт у кнізе “Молодая Белоруссия: Очерк 
современной белорусской литературы 1905 – 1928” 
называў “Полымя” сярод аўтарытэтных часопісаў 
Беларусі: «И вот, ежели пресса, вообще, стремится 
руководить эпохой, то первые места в среде печат-
ных органов принадлежат журналам. Это “Полы-
мя”, “Узвышша”, “Маладняк”» [17, с. 346]. 

Міхаілу Ісакоўскаму сапраўды бракавала да-
сведчанасці ў “беларускіх справах”. Рэч у тым, 
што пасля пастановы ЦК УКП(б) ад 23 красаві-
ка 1932 г. “Аб перабудове літаратурна-мастацкіх 
арганізацый” “Полымя” друкавалася ўжо пад 
назвай “Полымя рэвалюцыі” – “часопіс літара-
туры, мастацтва і марксісцка-ленінскай тэорыі 
і крытыкі”. 

Ёсць патрэба ўдакладніць таксама, што пер-
шы нумар “Полымя” за 1928 г. змясціў статут 
аб’яднання беларускіх пісьменнікаў “Полы-
мя”, зацверджаны 16.01.1928 г. [18, с. 221 – 225]. 
Сярод заснавальнікаў былі Я. Колас і Я. Купа-
ла. Пункт 2.г статута абвяшчаў, што аб’яднанне 
выдае «свой часопіс пад назвай “Полымя”». Але 
ўжо ў другім нумары “Полымя” на ўнутранай 
старонцы вокладкі быў надрукаваны ліст у рэ-
дакцыю наступнага зместу:

Таварыш рэдактар!
Просьба надрукаваць ніжэйпаданае.
У нумары першым часопісу “Полымя” за бя-

гучы год з’мешчаны статут аб’яднаньня пісь-
меннікаў “Полымя”, у якім (статуце) па абмыл
цы ў пункце другім надрукавана: г) выдае свой 
часопіс пад назвай “Полымя”. 

Гэтым маем паведаміць, што аб’яднаньне 
пісьменьнікаў “Полымя” на сваім устаноўчым 
сходзе адмовілася мець свой часопіс. І зараз яго 
ня мае. Часопіс “Полымя” з’яўляецца выданьнем 
Беларускага Дзяржаўнага Выдавецтва, а зусім ня 
органам аб’яднаньня пісьменьнікаў “Полымя”.

Праўленьне аб’яднаньня
пісьменьнікаў “Полымя” [19].

Такім чынам, інфармацыя, выкладзеная М. Іса-
коўскім, не адпавядала фактам. Але, верагодна, 
Я. Колас уклаў у верш шырэйшы змест, чым той, 
што схаваны пад віншавальнай шыльдай. І По-
лымя, якое нясе святло беларускаму люду, – гэта 
не толькі нацыянальны часопіс, але і аб’яднанне 
адданых Бацькаўшчыне літаратараў, усе прасяк-
нутыя духам беларускасці арганізацыі, установы, 
выданні… І мажліва, сам тое да канца не ўсведам-
ляючы, М. Ісакоўскі з бальшавіцкага пункту гле-
джання не памыліўся ў “контрреволюционности” 
вершаванага “Полымя”. Як магчыма і тое, што ся-
род “разных источников” скарыстаўся ён пэўнымі 
кнігамі і публікацыямі. У прыватнасці, артыкулам 
прафесара БДУ Міхаіла Піятуховіча “Асноўныя 
этапы ў разьвіцьці беларускай літаратуры пась-
лякастрычніцкага пэрыяду”, надрукаваным у ча-
сопісе “Полымя рэвалюцыі” за 1933 г. Прафесар 
адзначаў: «У тым жа 1927 г. адбыўся другі раскол 
“Маладняка”. Частка яго сяброў (Зарэцкі, Чарот, 
Александровіч, Дудар) увайшлі ў новае згуртавань
не “Полымя”. Гэта згуртаваньне ня было чымсь-
ці суцэльным, у ім таксама адбывалася змагань-
не розных клясавых тэндэнцый, але асноўным 
тонам у згуртаваньні было імкненьне аб’яднаць 
пісьменьнікаў старэйшага пакаленьня, так зва-
ных “Нашаніўцаў”, з пісьменьнікамі малодшага 
пакаленьня на пляцформе беларускага контррэва-
люцыйнага нацыянал-дэмакратызму» [20, с. 134]. 
Прайшоўся М. Піятуховіч і па Я. Коласу: «У твор-
часьці Якуба Коласа… гэтак сама маюць месца мо-
манты варожых выказваньняў супраць Савецкай 
улады і Кастрычніцкай рэвалюцыі. Прыкрываю-
чыся сымболікай пэйзажных вобразаў, Колас ге-
раічную эпоху грамадзянскай вайны абмалёваў як 
эпоху панаваньня жахаў, цемры і бязнадзейнасьці 
(“Цені, страхі”; “Звон шыбаў”)» [20, с. 132].

З класавых пазіцый давалася адпаведная па
літычная характарыстыка літаратурнаму аб’яд
нанню “Полымя” ў кнігах О. Канакоціна “Літа-
ратура – зброя клясавай барацьбы” (1931) [21] і 
А. Сянкевіча, О. Канакоціна, П. Галавача і А. Сала-
губа “Классовая борьба в белорусской литературе” 
(1932) [22]. Яны ўтрымліваюць шмат аднолькавых 
азначэнняў і ацэнак. Напрыклад, адзін абзац даец-
ца слова ў слова, толькі ў адной кнізе на беларус-
кай мове, у другой – на рускай: «У “Полымі”… по-
бач з былымі маладнякоўцамі былі такія людзі, як 
Купала, Грамыка, Ляжневіч, Дыла, Гурло… Колас. 
Гэтыя людзі прышлі ў “Полымя” далёка ня з тымі 
ідэямі, пра якія яны пісалі ў сваіх дэкларацыях. 
Карэньні іх творчасьці моцна ўрасьлі ў нашаніўскі 
пэрыод і ня меней моцна ўрасьлі ў пэрыод абслу-
гоўваньня окупантаў кайзэраўскіх і окупантаў 
польскіх» [21, с. 65; 22, с. 32].

Уладзімір Стаўскі накіраваў ліст М. Ісакоўска-
га першаму сакратару ЦК КП(б)Б В. Шарангові-
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чу з суправаджальным тэкстам, змешчаным на 
афіцыйным бланку “Союза советских писателей 
СССР” пад грыфам “совершенно секретно”: 

Дорогой товарищ Шарангович!
Посылаю письмо на мое имя поэта М. ИСА-

КОВСКОГО. Прошу обратить внимание на 
факт включения Якубом КОЛАСОМ в сборник, 
готовящийся к печати, контр.революц. сти-
хотворения “ПОЛЫМЯ” [3, спр. 12105, арк. 78].

На гэтым дакуменце ёсць рэзалюцыя тагачас-
наму кіраўніку ССП БССР: “Поручено т. Лынь-
кову выяснить причины”.

На жаль, пакуль не ўдалося высветліць, як 
разгортваліся падзеі, у тым ліку якія крокі зра-
біў М. Лынькоў (дарэчы, галоўны рэдактар ча-
сопіса “Полымя рэвалюцыі” ў той час) па “выяс-
ненні прычын” і якія пасля ўсяго ўсталяваліся ў 
яго стасункі з Я. Коласам.

Але з лістоў Я. Коласа блізкаму сябру і рэдак-
тару рускамоўных перакладаў С. Гарадзецкаму, 
уключаных у 14-томнае выданне песняра, відаць, 
што ў чэрвені 1938 г. Я. Колас рыхтаваў арты-
кул пра М. Лынькова для маскоўскай газеты [23, 
с. 169], які, аднак, не надрукавалі. Я. Колас паве-
даміў: «Я был разочарован, когда статья о Лынь-
кове оказалась не моей. Странно, почему не на-
печатали ее. <…> Недавно закончил небольшую 
статью для “Известий” к выборам – “Женщины 
Советской Белоруссии”. Судьба статьи о Лынь-
кове, боюсь, явится судьбой и статьи для “Извес-
тий”. Столичные газеты капризны и разборчивы. 
Больше и писать нет смысла» [23, с. 171]. 

Кніга, пра якую гаварыў М. Ісакоўскі, вый-
шла ў 1938 г. у “Гослитиздате” пад рэдакцыяй 
С. Гарадзецкага: “Якуб Колос. Избранные про-
изведения. 1906 – 1936. Лирика. Сатира. Эпос”. 
5 траўня 1938 г. Я. Колас пісаў Гарадзецкаму: 
«Уже сравнительно давно в “Литературной га-
зете” была заметка о том, что из печати вы-
шел сборник моих стихов под твоей редакцией: 

“Свет велик – может быть и правда”. Но до сих 
пор я так и не знаю, вышел ли он действительно 
или же это был звон, когда недостаточно внима-
тельно смотрят в святцы» [23, с. 164]. 

А ў лістападзе 1938 г. з’явіўся сумнавядомы 
ліст кіраўніка беларускіх камуністаў І. Сталіну 

“О белорусском языке, литературе и писателях”, 
дзе П. Панамарэнка называе Я. Коласа і Я. Купа-
лу “профашистскими писателями” [13, с. 286]…

1937-ы год… Не першая, але мо найжахлі-
вейшая хваля рэпрэсій пакацілася па краіне Са-
ветаў. Аператыўны інтарэс энкавэдыстаў, пад-
сілкаваны хваравітай маніяй выкрывальніцтва, 
скіроўваўся на ўсіх грамадзянаў, незалежна ад 
займанага становішча і пасады.

І вядомы (зрэшты, як і многія шараго-
выя абывацелі) дзеяч культуры, каб не стра-

ціць прызнанне, дый проста выжыць, ацалець, 
палічыў важным не толькі ствараць у адпавед-
насці з “прынцыпамі сацыялістычнага рэалізму” 
і “партыйнасці”, а яшчэ і дапамагаць “подлинно 
боевому органу” партыі выкрываць “контррево-
люционеров”, “вредителей”, “троцкистов”. У се-
раду 19 траўня 1937 г. Міхаіл Ісакоўскі ўзяў пяро 
і пачаў пісаць – буйнымі, выразнымі літарамі: 

“Дорогой Владимир Петрович!..” 
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ДА  130-ГОДДЗЯ  З  ДНЯ  НАРАДЖЭННЯ  ЯКУБА  КОЛАСА

Творчасць Якуба Коласа – надзвычайная з’ява 
ў беларускім прыгожым пісьменстве. Класік бе-
ларускай літаратуры рэалізаваўся не толькі як 
мастак слова, але і як мысляр-філосаф.

Імкненне пісьменніка да высокамастацкага 
афармлення выказвання магло адбіцца на яс-
насці перадачы думкі. Мысляр мог увайсці ў 
канфлікт з мастаком, больш за тое, любы мыс-
ляр часта сутыкаецца з прынцыповай неадпа-
веднасцю ўсякага слоўнага афармлення думкі. 
Еднасць слова і ідэі, зместу і формы – складаная 
задача для кожнага пісьменніка, які жадае спа-
лучыць у сабе і мастака, і філосафа.

На нашу думку, паяднаць розныя грані генію 
Я. Коласу дапамог адзін з асноўных прыродных 
задаткаў – уменне мысліць час. Найперш гэта 
азначае такую якасць таленту і майстэрства аў-
тара, калі думка аб часе ў мастацкай прасторы 
тэксту як бы флукціруе з самога часу. Магчы-
масць канцэнтравана мысліць час – гэта і здоль-
насць творцы арганічна ўтрымліваць у эстэтыч-
най прасторы зместу не толькі прысутнае, але і 
тое, чаго ўжо няма, і тое, што яшчэ наступіць.

Менавіта крэатыўнае ўменне па-асабліваму 
філігранна сінтэзаваць і кампанаваць фізічны, 
гістарычны і мастацкі час і дазваляе Я. Коласу 
надаваць часоваму, недаўгавечнаму характар 
вечнага. 

Для беларускага майстра слова вечнасць не аб-
страктная прастора, дзе застылі ў заўсёдным супа-
коі імгненні і рэчы свету, як у архіве ці сховішчы. 
Не, пісьменнік ясна ўсведамляе, што фундамен-
тальная, анталагічная якасць часу – няспынная 
рухомасць, менавіта таму частым сімвалам часу 
ў філосафаў розных эпох вытупае вобраз плыні, 
ракі, ручая, таксама вельмі характэрны і для воб-
разна-сімвалічнай сістэмы беларускага празаіка. 
Прыгадаем знакаміты коласаўскі верш “Ручэй”. Ра-
ка, ручэй у дадзеным выпадку сімвалізуе адначас-
на і зменлівасць, і вечную працягласць.

Зямны чалавек – істота часовая, бо існуе 
толькі ў часе. Час належыць чалавеку як свай-
му пачатку. Цікавы філасофскі парадокс быцця: 
час аказваецца вечнай уласнасцю таго, хто сам 
смяротны. 

У паэтычнай канцэпцыі часу Я. Коласа, з на-
шага пункту гледжання, вечнай выступае адзі-
ная рыса часу – яго зменлівы характар. Для 

Нацыянальны вобраз свету

Ігар ШАЛАДОНАЎ

Часовае і вечнае ў творах Якуба Коласа

пісьменніка вечнасць складаецца са шматлікіх 
момантаў імклівага, больш ці менш недаўгавеч-
нага існавання рэчаў, дзе час вечна распадаецца 
на фракталы: мінулае, сучаснае і будучае. Так, у 
адным з алегарычных апавяданняў “Камень” з 
цыкла “Казкі жыцця” празаік падае вобраз ка-
меня, які стаў аб’ектам абмеркавання шматлікіх 
суседзяў: рэчкі, лесу, дуба, бусла і інш. Яны лічы-
лі яго стан існавання шчаслівым і радасным, сы-
ходзячыся на думцы: “Кажуць жа – моцны, як 
камень, і маўклівы, як камень… Ляжыць сабе, як 
пан, у мяккім доле” [1, с. 488].

Шчасце каменя бачылася жыхарам маляўні-
чага месца не толькі ў камфортным месцазна-
ходжанні і спагадлівай долі, але яшчэ і ў даўга-
вечнасці і рэспектабельнасці, усе лічылі камень 
славутасцю свайго прыгожага кутка. Але адбы-
лася падзея, якая вельмі здзівіла жыхароў нава-
колля: нечакана шчаслівы камень рассыпаўся: 

“І ўсе здзівіліся такому здарэнню. І ніхто не ведаў, 
што сказаць на гэта. – З чаго ж такое ліха пры-
лучылася з ім?” [1, с. 488].

Мы лічым, што ў творы падкрэсліваецца дум-
ка пра абмежаванасць поглядаў персанажаў – 
суседзяў каменя – на саму сутнасць існавання 
кожнай рэчы ў свеце. Усё, што нараджаецца ў 
часе і прасторы, адначасна трапляе і пад пасту-
повае разбурэнне і знішчэнне, працэс энтрапіі 
не мае літасці ні да чаго.

Згодна са светапоглядам пісьменніка, веч-
насць у дадзеным мастацкім тэксце не выяўля-
ецца ні ў адным з момантаў часу самім па сабе, 
яна можа быць памыслена толькі ў адносінах да 
пэўнага моманту рэальнасці, калі ён набывае на 
пэўна-працяглым часе існавання дамінантную 
пазіцыю і захоплівае права на вечнасць, а потым 
пацвярджае гэтае права ў барацьбе з іншымі мо-
мантамі часу праз працэс звароту, вяртання.

Чалавек, які гаспадарыць над часам, можа не 
быць рэччу свету, гэта значыць, ён можа выбі-
раць і ствараць свой лёс, уплываць на яго і на 
рух часу ў самім сабе і навакольнай рэчаіснас-
ці. Мы выразна бачым псіхалагічна-мастацкую 
скіраванасць эстэтычнага самавыяўлення Я. Ко-
ласа: вечнасць – несупынны працэс часовага, 
зменлівага. Таму ўсе яго героі ў вечным руху, 
заўсёды “на ростанях”.

Асаблівая мастацкая ўвага да канкрэтнага, 
рэальнага, гістарычнага, зменлівага дазваляе 
творцу найбольш праўдзіва і заклапочана па-Звесткі пра аўтара змешчаны ў № 4.
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глыбляцца ва ўнутраны свет герояў, перадаваць 
дыялектыку іх паводзін і задум. Героі і вобразы 
Я. Коласа выразна маніфестуюць сваю прына-
лежнасць да жывога сацыяльнага, гістарычнага 
і быццёвага моманту гісторыі.

Пошукі коласаўскімі героямі свайго “я” заў-
сёды адбываюцца ў такой мастацкай плыні часу, 
якая не можа быць прынесена ў ахвяру спрошча-
насці абстрактнай выдуманай схемы ці тэорыі. 
Час і вопыт – амаль непарыўныя і неадменныя ў 
мастацкай прасторы нашага класіка. Персанажам 
Я. Коласа наканавана шукаць сваё “я” зноў і зноў. 
Галоўныя героі пісьменніка нярэдка апынаюц-
ца ў стане жыццёва-часавай няўстойлівасці і не
прадказальнасці праз такія тэмпаральныя якасці: 
мінулае мае неад’емную рысу – магчымасць яго 
забыцця, а будучыня валодае здольнасцю да не-
чаканага змянення абставін і спадзяванняў.

Самаідэнтычнасць, вернасць сабе героі Я. Ко-
ласа падтрымліваюць праз высілкі ўспамінаў, 
праз цярпенне, але не меншых душэўна-энерге-
тычных затрат патрабуе ад іх і працэс змянення 
ўнутраных установак і знешніх паводзін.

Праз тыя ці іншыя жыццёвыя сітуацыі пісь-
менніку ўдаецца вельмі аб’ёмна і ёміста выпісаць 
вобразы сваіх персанажаў у дзейсна-часавым іх 
выспяванні. Па-майстэрску тонка перадаючы 
рухі душы герояў, творца, разам з тым, схоплі-
вае і люструе няўлоўныя змены праяў чалаве-
чага быцця, пераход асобы ў новую якасць, на 
новую ступень.

Самавызначэнне – гэта найперш духоўная 
праца душы і сэрца ў момант выбару той ці ін-
шай пазіцыі ці лініі паводзін, такі пераход-вы-
бар больш важны, чым працэс паступальнага 
самастварэння. У такі момант час набывае най-
вышэйшую форму самавыяўлення, спосаб пра-
гляду сябе ў перспектыве-вечнасці.

Яскравая ілюстрацыя падобнай экзістэнцый-
най сітуацыі – эпізод з паэмы “Сымон-музыка”, 
калі сялянскі хлапчук Сымонка вымушаны пе-
рарваць адносіны з роднымі людзьмі, якія дрэнна 
разумеюць яго творчую натуру. Каб псіхалагічна 
праўдзіва перадаць рэфлексію героя, паэт-эпік 
скарыстоўвае мастацкія прыёмы: алегарычнае ад-
ступленне пра промня-неслуха і апісанне летар-
гічнага сну-прароцтва хлопчыка на могілках.

Летаргічны сон Сымонкі – такое імгнен-
не быцця, калі герой патанае ў жыцці, адчувае 
звязанасць з усім у свеце і датычнасць да ўсяго. 
Сон Сымонкі – гэта акно ў вечнасць, не толькі 
рэалізацыя ўласнага скарбу-вопыту часу, але 
найперш падключэнне да агульначалавечага і 
боскага вопыту.

Усе мастацкія прыёмы Я. Коласа скіраваны 
толькі на тое, каб часавы самарух, час-пачатак 
біяграфіі героя і яго лёс мелі выразна акрэсле-

ную ідэйную зададзенасць на праблему мастац-
тва як праяву вечнасці.

Прарочы сон хлопчыка дазваляе яму псіхала-
гічна разарваць невыносны лінейна-ланцуговы 
час ранейшага побытавага прыніжанага існа-
вання і ўбачыць больш шырокі далягляд, што 
і дае яму магчымасць зрабіць крок да ўласнага 
часу-лёсу, за які ён ужо сам павінен несці адказ. 
Змяшчэнне часавых каардынат падчас сну – у 
нейкай меры псіхалагічна-стрэсавы трэнінг, каб 
зазірнуць у прастору вечнасці і паспрабаваць 
расчытаць яе сімвалы для сябе. Сымонку гэта 
ўдалося зрабіць.

Асноўныя героі коласаўскіх твораў Андрэй 
Лабановіч з рамана “На ростанях”, Сцяпан Ба-
рута з аповесці “На прасторах жыцця”, Сымонка 
з паэмы “Сымон-музыка”, Міхал, Ганна і Антось 
з паэмы “Новая зямля” і іншыя не статычныя, 
яны вядуць вечную спрэчку самі з сабой, пра-
яўляючы велізарную моц духу па ўдасканален-
ні, упрыгожванні і гарманізацыі навакольнай 
рэчаіснасці, заўсёды імкнуцца глядзець на свет 
з перспектывы ідэальнай будучыні.

Героі Я. Коласа выяўляюць высокую духоў-
насць на шляху няспыннага стварэння чалаве-
кам сябе паводле ідэальнага вобраза – адзіным 
сапраўдным шляху маральнага ўдасканалення, 
ачышчэння і ўзвышэння. У штодзённых клопа-
тах пра блізкіх людзей і пра ўладкаванне побы-
ту чалавек, які імкнецца захаваць сваю самасць, 
кожны раз намагаецца падняцца над мітуснёй і 
тлумам – не парываючы сувязі з зямным, ён на 
імгненне трапляе ў далягляды вечнасці.

Так, мара Міхала з “Новай зямлі” прыдбаць 
кавалак зямлі, каб стаць на ім сапраўдным гас-
падаром і гэтым вырвацца з ярма дзяржаўнай 
службы, у мастацкім часавым вымярэнні мае 
істотнае значэнне. Уласны надзел зямлі дазваляе 
прадстаўніку сялянскай цывілізацыі як класіч-
най, традыцыйнай формы пражывання най-
больш поўна трансляваць сябе адначасна ў мі-
нулае і ў будучыню.

Таму зразумела і нязломнае жаданне дробнай 
шляхты ХІХ ст. да апошняга трымацца свайго 
звання і кавалка зямлі – прага захаваць сябе ў 
гісторыі дзяржавы, Айчыны, у вечнасці.

Час мае здольнасць захоўваць сябе ў досве
дзе, індывідуальным ці грамадскім. Імкнучы-
ся набыць зямлю, Міхал падсвядома мае на мэ-
це намер перадаць уласны вопыт і вопыт жонкі 
Ганны і брата Антося (“час-работу”) нашчадкам. 
Вечныя ж пярэбары з месца на месца ствараюць 
сітуацыю разрыўнасці чалавечага духоўнага па-
тэнцыялу.

Таму, хто не мае ўласнага сакральнага месца ў 
свеце, хто сэрцам не прыкіпеў да роднага кута, ці 
знойдзецца месца ў вечнасці, бо час заўсёды імк-

Ігар  ШАЛАДОНАЎ
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нецца спіхнуць чалавека ў становішча кропкі пачат-
ку, каб даць толькі права на разгортванне лёсу.

Нам думаецца, што эмацыйна-шчымлівы за-
чын-пачатак паэмы “Новая зямля” нясе ў са-
бе драматычную энергетыку страты рэальна-
га гістарычнага часу, які атрымоўвае моц праз 
успамін: “Мой родны кут, як ты мне мілы!.. / 
Забыць цябе не маю сілы!” [2, с. 7].

У часавай сістэме твораў Я. Коласа значнае 
месца адводзіцца і матыву супастаўлення жыц-
ця і смерці (Міхал і воўк). Менавіта праз страх 
смерці для герояў Я. Коласа часта выяўляецца 
прырода сусветнага часу. На парозе смерці пе-
рад Міхалам час раскрывае свой сапраўдны звя-
рыны выгляд – “пажыральніка жыцця” (паводле 
Гегеля) – і выразна выступае самапараджэннем 
небыцця, якое можна пераадолець толькі вялі-
кай прагай да жыцця, памножанай на волю ча-
лавека да самаўдасканалення.

Для мастацкага самавыяўлення Якуба Кола-
са характэрна думка-перакананне, што чалавек 

можа існаваць толькі думаючы, і найперш ён 
мусіць мысліць, асэнсоўваць свой час. Не мыс-
лячы, не думаючы, чалавек не выконвае сваё 
наканаванне, страчвае каштоўнасную і антала-
гічную сутнасць і прызначэнне ў быцці.

Прасторны шлях! калі ж, калі
Ты закрасуеш на зямлі
І злучыш нашы ўсе дарогі? [2, с. 280].
Знакамітыя фінальныя радкі коласаўскай 

паэмы “Новая зямля” насычаныя не толькі глы-
бінным светапоглядным зместам, але і тэмпа-
ральным падтэкстам, дзе праблеме часу адве-
дзена вызначальнае месца. Вось гэтая часавая 
коласаўская дамінанта калі ж, калі назаўсёды 
акрэсліла для герояў Якуба Коласа і для нас веч-
ны пошук праўды і шчасця жыцця.

С п і с  л і т а р а т у р ы
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Маст. літ., 1973. – Т. 5.
2. Колас, Я. Збор твораў : у 14 т. / Я. Колас. – Мінск : 

Маст. літ., 1974. – Т. 6.

2 снежня – 110 гадоў з дня нараджэння Анатоля 
В ол ь н а г а (сапр. Ажгірэй; 1902 – 1937), паэта, празаіка, 
кінадраматурга, заслужанага дзеяча мастацтваў Беларусі

3 снежня – 75 гадоў з дня нараджэння Дануты Бі чэль, 
паэткі

4 снежня – 100 гадоў з дня нараджэння Аляксея Р у -
с е ц к а г а (сапр. Бурдзялёў; 1912 – 2000), паэта, пераклад-
чыка, заслужанага работніка культуры Беларусі

7 снежня – 60 гадоў з дня нараджэння Алеся Ло з к і, 
фалькларыста, педагога

9 снежня – 95 гадоў з дня нараджэння Уладзіміра Ра -
г у ц к а г а (1917 – 1941), паэта

75 гадоў з дня нараджэння Леаніда Б а гд а н а в а, майс-
тра дэкаратыўна-ўжытковага мастацтва

10 снежня – 80 гадоў з дня нараджэння Таісіі Ш ч а р -
б а ков а й, музыказнаўцы, педагога, заслужанага работніка 
вышэйшай школы Беларусі

12 снежня – 100 гадоў з дня нараджэння Мікалая 
М а с л а в а (1912 – 1992), харавога дырыжора, педагога, 
заслужанага дзеяча мастацтваў Беларусі

15 снежня – 75 гадоў з дня нараджэння Яўгена Жда на, 
мастака тэатра, графіка, жывапісца, заслужанага работні-
ка культуры Беларусі

75 гадоў з дня нараджэння Германа К і ры л а в а, пра-
заіка, драматурга

60 гадоў з дня нараджэння Уладзіслава Р у б а н а в а, 
празаіка

16 снежня – 75 гадоў з дня нараджэння Алены Ю р а ш-
ке в і ч, майстра дэкаратыўна-ўжытковага мастацтва

19 снежня – 85 гадоў з дня нараджэння Івана Бу р с а -
в а, паэта, перакладчыка. Жыве ў Маскве

20 снежня – 50 гадоў з дня нараджэння Андрэя С к а -
ры н к і н а, рускамоўнага паэта 

21 снежня – 100 гадоў з дня нараджэння Уладзіміра 
К а в а л ь с к а г а (1912 – 1937), польскамоўнага паэта і дра-
матурга

75 гадоў з дня нараджэння Эдуарда С а д рые в а (1937 – 

1994), кінааператара, заслужанага дзеяча мастацтваў Бе-
ларусі

22 снежня – 90 гадоў з дня нараджэння Алены 
В а с і л е в і ч, празаіка, заслужанага работніка культуры 
Беларусі

23 снежня – 90 гадоў з дня нараджэння Тамары Ма -
ц в е е н к і (1922 – 1988), майстра дэкаратыўна-ўжытковага 
мастацтва, скульптара

75 гадоў з дня нараджэння Міхаіла П я т р ов а (1937 – 
2005), акцёра, народнага артыста Беларусі

24 снежня – 30 гадоў з дня адкрыцця Магілёўскага 
мастацкага музея Вітольда Бялыніцкага-Бірулі

25 снежня – 85 гадоў з дня нараджэння Маргарыты 
Яфі м а в а й (Яўхімавай), літаратуразнаўцы, крытыка

75 гадоў з дня нараджэння Барыса Ге рл а в а н а, маста-
ка тэатра, педагога, заслужанага дзеяча мастацтваў Бела-
русі, народнага мастака Беларусі

70 гадоў з дня нараджэння Рыгора Д а н ч а н к і, пла-
катыста

26 снежня – 95 гадоў з дня нараджэння Яўгена 
В а с і л ё н к а (1917 – 1973), празаіка, паэта, перакладчыка

75 гадоў з дня нараджэння Уладзіміра Гн і л а мёд а в а, 
крытыка і літаратуразнаўцы

27 снежня – 90 гадоў з дня нараджэння Івана Сі ў цов а 
(1922 – 1959), празаіка, крытыка

29 снежня – 100 гадоў з дня нараджэння Пятра Ма с -
ц е р а в а (1912 – 1982), акцёра, заслужанага артыста Бе-
ларусі

31 снежня – 100 гадоў з дня нараджэння Мікалая Гу -
ц і е в а (1912 – 2007), графіка, жывапісца, педагога, заслу-
жанага дзеяча мастацтваў Беларусі 

* * *
90 гадоў таму пачаў выходзіць штомесячны літаратур-

на-мастацкі і грамадска-палітычны часопіс “Полымя”
85 гадоў таму створана аб’яднанне беларускіх пісьмен-

нікаў “Полымя”. Існавала з 1927 г. да 27 мая 1932 г.
Паводле картатэкі БДАМЛМ.

Каляндар памятных датаў і юбілейных дзён на 2012 год
Снежань



Роднае слова 2012/10

20

На скрыжаванні славянскіх традыцый

ЯКУБ КОЛАС У ЧЭШСКАЙ КУЛЬТУРНАЙ ПРАСТОРЫ
Якуб Колас стаў вядомы чэхам праз паўтара ме-

сяца (!) пасля апублікавання першага верша “Наш 
родны край”, змешчанага ў “Нашай Долі”. Адбыло-
ся гэта дзякуючы намаганням Адальфа Чэрнага, 
які 27 і 28 лістапада 1906 г. на старонках чэшскай 
газеты “Час” пад рубрыкай “Са славянскага све-
ту” надрукаваў артыкул “Беларускі часопіс”, у якім 
зрабіў агляд першага нумара “Нашай Долі” і змяс-
ціў свае ўспаміны пра Беларусь і беларускі народ. 

Даследчык прааналізаваў ідэйны змест бела-
рускай газеты і даў свой пераклад згаданага верша 
Я. Коласа, які стаў першым перастварэннем бела-
рускага паэта на замежную мову ўвогуле. С. Алек-
сандровіч адзначаў такія якасці чэшскага перакладу, 
як блізкасць да арыгінала і захаванасць настраёвас-
ці коласаўскага верша. А. Чэрны падкрэсліваў праў
дзівасць вобраза беларускай вёскі, глыбіню роздуму 
пра лёс народа ў коласаўскім творы. Першы верш 
беларускага паэта ён назваў “журботнай элегіяй”.

Праз год у ілюстраваным часопісе “Злата 
Прага” чэшскі даследчык надрукаваў артыкул 
“З чужыны”, які дэманстраваў вялікую цікавасць 
да маладой беларускай літаратуры. 

У артыкуле “Беларускія нацыянальныя і літа-
ратурныя памкненні ў 1909 – 1910 гадах” А. Чэр-
ны даў ацэнку коласаўскім “Песням жальбы”, 
падкрэсліў, што не лічыць яго песімістам. Чэш-
скі літаратуразнаўца вылучыў такія рысы, ха-
рактэрныя для творчай манеры паэта, як пры-
сутнасць сацыяльнай і нацыянальнай тэматыкі, 
тонкае адчуванне прыроды, моцна развітое спа-
чуванне шматлікім няшчасцям свайго народа. 

Цікавым з’яўляецца той факт, што свой артыкул 
А. Чэрны адправіў у рэдакцыю “Нашай Нівы” для 
Я. Коласа і Я. Купалы з просьбай даслаць яму пар-
трэты і біяграфіі беларускіх пісьменнікаў для напі-
сання працы пра беларускую літаратуру. Беларус-
кі даследчык А. Мажэйка ўпэўнены, што Я. Колас 
атрымаў адбіткі артыкула, паколькі ў аўтабіяграфіі 
1913 г. адзначаў, што ў чэшскім друку былі водгукі 
на яго зборнік “Песні жальбы” ад А. Чэрнага. 

Першым узорам беларускай прозы на чэшскай 
мове стала апавяданне “Дудар” Я. Коласа ў перакла-
дзе К. Гандзэля, якое ўбачыла свет у часопісе “Бя-
седы часу” ў верасні 1913 г. А. Мажэйка адзначаў, 
што “чэхам не мог не быць блізкі твор, у якім сцвяр-
джалася роўнасць і братэрства славянскіх народаў – 
рускага, беларускага і ўкраінскага, і выказвалася 
ўпэўненасць у іх светлай будучыні” (“Пісьменнік, 
блізкі нам”; Маладосць, 1962, № 11, с. 77).

Вывучэннем беларускай літаратуры, творчасці 
Я. Коласа займаўся вядомы чэшскі літаратуразнаў-

ца Здэнэк Неедлы, па ініцыятыве якога 13 студзеня 
1927 г. у Празе адбыўся коласаўскі вечар. З. Неедлы ў 
прамове высока ацаніў творчасць беларускага паэта, 
вылучыў “Песні жальбы”, назваў зборнік сімвалам 
росквіту беларускай культуры. Разгляду творчага 
шляху Я. Коласа быў прысвечаны вялікі артыкул у 
газеце “Прагер Прэсэ” ў 1926 г., у якім вяршыняй 
развіцця таленту называўся зборнік “Родныя з’явы”, 
а сам аўтар абвешчаны “адным з любімых беларускіх 
народных песняроў”. Праз паўтара года гэтая ж газе-
та вельмі высокую ацэнку дала новай беларускай лі-
таратуры і твору “На прасторах жыцця” Я. Коласа.

Шмат пісаў пра Я. Коласа знакаміты чэшскі 
вучоны, вучань А. Чэрнага, прафесар Франці-
шак Ціхі, які быў самым актыўным перакладчы-
кам беларускай літаратуры на чэшскую мову ў 
1920 – 1930-я гг. Ім быў зроблены пераклад апавя-
дання “Стараста” і ўрыўка з паэмы “Сымон-му-
зыка”, крытычны разгляд якой Ф. Ціхі змясціў у 

“Славянскім аглядзе” ў 1926 г. Чэшскім даследчы-
кам была адзначана віртуознасць кампазіцыі паэ-
мы і ўдалыя лірычныя адступленні. Ф. Ціхі параў-
ноўваў паэму “Сымон-музыка” з паэмай чэшскага 
паэта ХІХ ст. Адольфа Гейдука “Дзедаў запавет” і 
акцэнтаваў увагу на тым, што ў беларускай літа-
ратуры ўзнікаюць творы, якія ў чэшскай з’явіліся 
пяцьдзясят гадоў таму. Тым не менш ён назваў 
Я. Коласа “карыфеем беларускай літаратуры”.

Да разгляду паэм Я. Коласа звяртаўся Франк 
Вольман, славіст, літаратуразнаўца, кампараты-
віст, які займаўся параўнаннем шляхоў развіц-
ця славянскіх літаратур, нацыянальных трады-
цый. Літаратурнай гісторыі славян ён прысвяціў 
працу “Славеснасць славян” (1928), якая была 
адзінай спробай такога кшталту ў тагачаснай 
чэхаславацкай навуковай літаратуры. 

У “Славеснасці славян” Ф. Вольман разглядаў 
сярод славянскіх літаратур і беларускую. Ён аналі-
заваў яе толькі з 1905 г., даў невялікую інфармацыю 
пра Я. Купалу, Я. Коласа, М. Багдановіча, З. Бядулю, 
Ц. Гартнага, А. Гаруна, А. Паўловіча, Ф. Аляхнові-
ча. Ф. Вольман не ўводзіў беларускую літаратуру ў 
еўрапейскі і агульнаславянскі кантэкст, а разглядаў 
яе аўтаномна. У даследаванні беларускай літарату-
ры чэшскі вучоны абапіраўся на працы беларускіх 
вучоных таго часу. На думку А. Мажэйкі, ён даў 
больш правільную характарыстыку твораў Я. Ко-
ласа, чым іншыя даследчыкі. Самым выбітным тво-
рам Ф. Вольман назваў “Новую зямлю”. Паэму “Сы-
мон-музыка” чэшскі славіст таксама параўноўваў з 

“Дзедавым запаветам” А. Гейдука, а таксама з “Яўге-
нам Анегіным” А. Пушкіна, паколькі бачыў у тво-
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рах падобныя мастацкія дэталі. Аўтарам акцэнта-
валася самастойнасць канцэпцыі “Сымона-музыкі” 
і шырокае выкарыстанне традыцыйных элементаў, 
якое ішло ад фальклору і жыцця народа.

Не абмінуў імя Я. Коласа і Ян Махал, чэшскі 
славіст, літаратуразнаўца, міфолаг, пісьменнік, які 
займаўся вывучэннем славянскіх песень і паўднё-
вачэшскага фальклору, даследаваў сувязі літарату-
ры і народнай творчасці, гісторыю чэшскай драмы. 
Асобную зацікаўленасць Я. Махала складалі сла-
вянскія літаратуры. Яму належаць такія артыкулы 
і манаграфіі, як “Леў Талстой” (1912), “Славянства” 
(1912), “Знакамітыя рускія і ўкраінскія пісьменнікі” 
(1934), “Пра сімвалізм у рускай і польскай літара-
турах” (1935), трохтомнік “Славянскія літаратуры” 
(1922 – 1929). У дадатку да трэцяга тома “Славян-
скіх літаратур” прадстаўлена беларуская літарату-
ра, якая разглядаецца з ХІХ ст. 

Ян Махал аналізаваў творчасць М. Багдановіча, 
Я. Купалы, Я. Коласа і некаторых іншых пісьменні-
каў. У знакамітым трохтомніку “Славянскія літара-
туры” Якуб Колас разглядаецца ў параўнанні з Ян-
кам Купалам. Даследчык падкрэсліваў, што іх тален-
ты падобныя ў поглядах на лёс беларускага народа і 
яго будучыню. Чэшскі даследчык прааналізаваў паэ-
му “Новая зямля”, адзначыў сапраўдную народнасць 
твора як з боку зместу, так і з боку мовы.

З паэзіяй Я. Коласа чэшскі чытач мог таксама 
пазнаёміцца па анталогіях “Песні краіны Саветаў” 
(1945), “Паэты Беларусі” (1955), “Зямля Саветаў у 
паэзіі і прозе. 1917 – 1977” (1977), “Савецкая паэ-
зія” (1981). Выбраныя творы (вершы, апавяданні, 
артыкулы) беларускага пісьменніка друкаваліся ў 
часопісах “Час”, “Славянскі агляд”, “Бяседы часу”, 
“Радзіма і свет”, “Свет Саветаў”, “Культурныя веча-
ры”, “Свет сацыялізму”, “Кветкі”, “Прага – Масква”, 

“Пра сацыялістычнае земляробства”, у газетах “Рудэ 
права”, “Літаратурныя навіны” і іншых выданнях. 

Перакладчыкамі коласаўскай спадчыны сталі 
А. Чэрны, Ф. Ціхі, Я. Адл, М. Вечарава, З. Беракава, 
Г. Крэйчава, Г. Врбава, Л. Кубішта, М. Марчанава, 
К. Гандзэль. На думку А. Мажэйкі і Д. Фактарові-
ча, выдатна перакладзены Я. Адлам такія творы 
дарэвалюцыйнай лірыкі Коласа, як “Не пытайце, 
не прасіце”, “Вецер”, “Цемра”, “Маладосць”. Аднак 
адзначаецца нераўнацэннасць перакладаў, паколь-
кі «часам перакладчык горды пафас Коласа замя-
няе рыторыкай, збіваецца на трафарэтныя “пры-
гажосці”, не перадае коласаўскага рытму і рыфмы, 
парою далёка адхіляецца ад вобразнасці арыгіна-
ла» (“З гісторыі чэшска-беларускіх літаратурных 
сувязей”; Полымя, 1957, № 1, с. 181). Добра пера-
кладзены М. Марчанавай верш “Два шляхі”. Мож-
на канстатаваць, што творы Я. Коласа найбольш 
актыўна выходзілі ў Чэхаславакіі пасля 1945 г. 

Чэшская літаратурная крытыка вельмі высока 
ацаніла лірыку паэта. Укладальнік анталогіі “Паэ

ты Беларусі” І. Румлер у пасляслоўі назваў верш 
“Мужык” ключавым у дарэвалюцыйнай творчасці 
песняра, але тут жа адзначыў, што ў паэтычнай 
анталогіі беларускі пісьменнік прадстаўлены не-
калькі аднабакова, паколькі значную частку яго 
творчасці займае проза, а ў паэзіі – паэмы, таму ў 
чытача не можа скласціся аніякага ўяўлення пра 
эпічны талент Я. Коласа. 

У часопісе “Кветэн” у 1956 г. быў змешчаны 
артыкул “Пісьменнік і яго праца” Я. Коласа, які вы-
клікаў цікавасць чэшскіх літаратараў і навукоўцаў.

Трылогію “На ростанях” у 1960 г. пераклала 
М. Вечарава. Крытыка адразу ж вылучыла праста-
ту, праўдзівасць, павагу да чалавека, апавядальны 
талент аўтара і высокія мастацкія вартасці твора. 
Праводзіліся паралелі з раманамі вядомых чэшскіх 
празаікаў К. В. Райса і Й. Ш. Баара. Калі ў гэтым жа 
годзе ў перакладзе З. Беракавай з’явілася паэма 

“Рыбакова хата”, то чэшскі пісьменнік Ф. Солдан у 
прадмове прасачыў увесь жыццёвы і творчы шлях 
беларускага пісьменніка, адзначыў яснасць, нату-
ральнасць і рэалістычнасць яго творчасці.

Якубу Коласу прысвечаны асобны артыкул у 
Масарыкаўскім навуковым слоўніку. У 1950-я гг. 
і на пачатку 1960-х чэшскія даследчыкі звярталіся 
да аналізу і вывучэння яго твораў даволі актыўна. 
У сувязі са смерцю паэта ў прэсе друкаваліся не-
кралогі, словы падтрымкі і спачування беларус-
каму народу. У 1970-я ў чэшскай культурнай пра-
сторы імя Я. Коласа амаль не згадвалася. Можна 
назваць толькі грунтоўныя працы В. Жыдліцкага, 
які пісаў артыкулы “пра стваральніка беларус-
кай эпікі” і прысвяціў яму асобныя раздзелы ў 
манаграфіях “Сучасная савецкая літаратура ІІІ. 
Украінская і беларуская.” (1968), “Кароткі нарыс 
гісторыі беларускай літаратуры” (1972). 

Шмат літаратуразнаўчых даследаванняў і 
артыкулаў у чэшскім друку з’явілася ў 1982 г. да 
стагадовага юбілею беларускага песняра. І. Кабі-
час, В. Врабэц, Й. Вачак, І. Поспішыл, В. Котык, 
В. Кослрыца пісалі пра адметнасці паэтычнай і 
празаічнай спадчыны пісьменніка. Якубу Коласу 
прысвечаны артыкулы ў літаратурных даведні-
ках “Слоўнік пісьменнікаў народаў СССР” (1966), 

“Слоўнік пісьменнікаў Савецкага Саюза” (1977), 
напісаных В. Жыдліцкім. 

У 1990-я гг. – першым дзесяцігоддзі ХХІ ст. но-
вых спроб асэнсавання творчасці Я. Коласа не бы-
ло, як не было і спроб параўнання паэзіі і прозы 
беларускага пісьменніка з творамі чэшскіх аўтараў. 
Не з’явілася і новых перакладаў, што, верагодна, 
тлумачыцца пэўнай культурнай палітыкай у Чэхіі 
і недастаткова актыўнымі нашымі захадамі па па-
пулярызацыі беларускай класікі за мяжой. 

Алена ВОСТРЫКАВА,
дацэнт кафедры славянскіх літаратур 

Беларускага дзяржаўнага ўніверсітэта.
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Якуб Колас і Аляксей Кручоных. Два прад-
стаўнікі розных культур і, можна сказаць, су-
працьлеглых мастацкіх кірункаў. Адзін з най-
больш радыкальных і эпатажных дзеячаў руска-
га авангарду Аляксей Кручоных (1886 – 1968) – і 
народны паэт Беларусі Якуб Колас (1882 – 1956), 
чыё імя, наадварот, асацыюецца з трываласцю і 
непахіснасцю рэалістычнай літаратурнай тра-
дыцыі. Здавалася б, што можа яднаць гэтых 
дзвюх творчых асоб?

Тым не менш у Беларускім дзяржаўным архі-
ве-музеі (БДАМЛМ) захоўваецца не зусім звы-
чайны экспанат – партрэт Коласа, намаляваны 
Кручоных [1, арк. 1]. Гэта адзін з першых даку-
ментаў, якія склалі фонд № 9 (“Збор матэрыялаў 
Якуба Коласа”) у БДАМЛМ. Шмат цікавага мы 
даведаемся, калі пазнаёмімся з гісторыяй узнік-
нення і фарміравання гэтага фонду. Пачаткам 
яго стала паступленне 13 чэрвеня 1961 г. фонду 
№ 1820 з Цэнтральнага дзяржаўнага літаратур-
нага архіва СССР у Маскве [ЦДЛА; з 1954 г. Цэн-
тральны дзяржаўны архіў літаратуры і мастац-
тва (ЦДАЛМ СССР); з 1992 г. – Расійскі дзяржаў-
ны архіў літаратуры і мастацтва (РДАЛМ)]. Гэта 
адбылося ў адпаведнасці з распараджэннем Га-
лоўнага архіўнага ўпраўлення (ГАУ) пры Савеце 
міністраў СССР ад 14 ліпеня 1960 г. Захаваная ў 
справе фонду даведка сцвярджае, што дакумен-

Пошукі і знаходкі

Віктар ЖЫБУЛЬ

З-ПАД ПЯРА АЛЯКСЕЯ КРУЧОНЫХ
З ГІСТОРЫІ АДНАГО ПАРТРЭТА ЯКУБА КОЛАСА

ты ў ЦДЛА паступілі ні ад каго іншага, 
як ад А. Е. Кручоных 29 красавіка 1945 г. 
[2, с. 1]. У лістападзе 1951 г. у ЦДАЛМ 
СССР яны прайшлі навуковую апрацоў-
ку, у выніку чаго і былі сфарміраваны 
тыя 4 адзінкі, якія мы будзем разгля-
даць ніжэй. Атрымліваецца, што фонд 
Я. Коласа сваім узнікненнем спачатку ў 
ЦДЛА (яшчэ пры жыцці народнага паэ-
та), а потым у БДАМЛМ абавязаны ме-
навіта А. Кручоных.

Справа ў тым, што Аляксей Елісее
віч Кручоных вядомы не толькі як па-
эт, тэарэтык футурызму, мастак, але і 
як бібліяфіл, бібліёграф і калекцыянер. 
Пісьменніцкія рукапісы ён пачаў збі-
раць яшчэ ў 1920-я гг., калі рыхтаваліся 
пасмяротныя выданні Веліміра Хлебні-
кава. Пазней калекцыя папаўнялася ўсё 

новымі і новымі матэрыяламі. Аляксей Кручо-
ных часта бываў у маскоўскіх пісьменніцкіх да-
мах (у Лаўрушынскім завулку, у праездзе Мас-
тацкага тэатра, на вуліцы Фурманава), у гасціні-
цы “Масква”, а таксама ў пісьменніцкім пасёлку 
ў Перадзелкіне і заўсёды скарыстоўваў выпадак 
«узяць свежы аўтограф альбо штосьці ўжо непа-
трэбнае, што звычайна называюць “адпрацава-
ным матэрыялам”» [3, с. 295].

Як зазначала маскоўская архівістка Н. Каралёва, 
“яшчэ ў 1930-я гг. Кручоных пачаў перадаваць асоб-
ныя сабраныя ім матэрыялы ў Літаратурны музей, 
Ул. Дз. Бонч-Бруевічу (дырэктару Дзяржаўнага лі-
таратурнага музея. – В. Ж.). Потым яны патрапілі 
ў ЦДАЛМ. З канца 1940-х гг. Кручоных стаў час-
тым госцем архіва; яго калекцыя паступова стала 
пераходзіць на дзяржаўнае захаванне, заняўшы 
адпаведнае ёй месца ў сховішчах ЦДАЛМ. Кру-
чоных са сваім нязменным партфелем усё часцей 
і часцей з’яўляўся ў архіве, выступаў з успамінамі, 
ахвотна дзяліўся вопытам збірання матэрыялаў з 
архівістамі” [3, с. 304]. Дзяліцца і сапраўды было 
чым: за больш як 40 гадоў нястомных пошукаў ён 
сабраў вялікую калекцыю, што склалі не толькі ма-
тэрыялы яго сяброў-паплечнікаў, але і аўтографы 
дзеячаў літаратуры і мастацтва [3, с. 297].

Ці быў знаёмы А. Кручоных з Я. Коласам? 
Нават павярхоўнае знаёмства з дакументамі 
першага паступлення 9-га фонду ў БДАМЛМ 
[1; 4] дае на гэтае пытанне станоўчы адказ. Звесткі пра аўтара змешчаны ў № 4.

Аляксей Кручоных.
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Ужо згаданы партрэт Я. Коласа датаваны 
23.02.1945 г. У той час беларускі пісьменнік знахо
дзіўся ў Маскве, дзе ляжала ў бальніцы яго цяжка
хворая жонка Марыя Дзмітрыеўна. Я. Колас выле
цеў з Мінска ў Маскву 18 снежня 1944 г. – у дзень, 
калі Марыі Дзмітрыеўне была зроблена складаная 
аперацыя. Спыніўся пісьменнік у сваіх знаёмых 
па адрасе: Арбат, Стараканюшаны, 19, кв. 39 [5, 
с. 381]. Жывучы ў Маскве, Я. Колас наведваў хво-
рую жонку альбо пісаў ёй лісты, стварыў шэраг 
вершаў, прысутнічаў на пасяджэннях рэдакцый
нага савета Дзяржвыда СССР (19.01.1945 г.), прэ
зідыума ССП СССР (12.02.1945 г.) і іншых мера
прыемствах. А ў той самы дзень 23 лютага 1945 г., 
калі савецкая грамадскасць святкавала 27‑ю га-
давіну Чырвонай Арміі, у “Литературной газете” 
выйшаў артыкул Я. Коласа “По пути побед”, пры-
меркаваны менавіта да гэтай даты [5, с. 383].

Партрэт Я. Коласа маляваўся ў профіль, ві-
давочна з натуры, алоўкам на аркушы паперы, 
вырваным са сшытка ў лінейку. Хутка накіда-
ныя, але дакладныя штрыхі выдаюць упэўне-
ную руку колішняга выпускніка Адэскага мас-
тацкага вучылішча, былога настаўніка маля-
вання, стваральніка двух выпускаў альбома 

“Весь Херсон в карикатурах, шаржах и портре-
тах” (1908 – 1910) і іншых мастацкіх прац. Уні-
зе, пад выявай беларускага песняра, – подпіс 
А. Кручоных і вершаванае прысвячэнне Я. Ко-
ласу, напісанае трэцім удзельнікам гэтай су-
стрэчы – рускім паэтам Сяргеем Якаўлевічам 
Алымавым (1892 – 1948): 

«Якуб!
Улыбка твоих губ
останется, как аист в “колесе”.
Якуб! Тебя мы любим все!
23.ІІ.45. С. Алымов [подпіс]».
Справа ад партрэта надпіс чорным атраман-

там пакінуў сам Якуб Колас: “Как хорошо соб-
раться случайно и сказать очень многое. Я. Колас. 
23.ІІ.1945”. Яшчэ адзін удзельнік гэтай сустрэчы, 
чый подпіс расшыфраваць пакуль не ўдалося, на-
пісаў: “И. А… – свидетельствую” [1, арк. 1].

Разам з партрэтам Я. Коласа ў архіўнай спра-
ве захоўваецца і партрэт С. Алымава (таксама 
алоўкам і ў профіль), намаляваны Аляксеем 
Кручоных у той самы дзень на адвароце апош-
няй вокладкі нейкага выдання. Вакол партрэта 
пісьменнікі пакінулі, зноў жа, свае аўтографы. 
Асобы – тыя самыя, толькі гэтым разам да іх да-
лучыўся ўкраінскі і расійскі крытык і літарату-
разнавец Аляксандр Міхайлавіч Лейтэс (1899 – 
1976). [Дарэчы, у 1955 г. А. Лейтэс напіша (разам 
з Д. Осіным) рэцэнзію на рукапіс трылогіі Я. Ко-
ласа “На ростанях” у перакладзе на рускую мову 
Я. Мазалькова, а ў наступным годзе гэтая кніга 
ўбачыць свет.]

Першым зрабіў свой запіс Я. Колас:
“Крученых дорогой!
Сергей Алымов, как живой.
Я. Колас. 23.ІІ.1945 г.”.
Коласавы словы падхапіў і абыграў С. Алы-

маў, пераключыўшы ўсю ўвагу на А. Лейтэса:
“Вы, Водка, из бокала лейте-с!
Живой сидит со мною Лейтес.
И он живой, 
и я живой, 
и он живой,
и от его рецензий вой.
С. Алымов. 23/ІІ-45”.
Лейтес, у сваю чаргу, выказаў захапленне гэ-

тай творчай кампаніяй:
“При молниеносном наброске А. Крученыха и экс-

промтах С. Алымова и Я. Коласа с удовольствием 
присутствовал. А. Лейтес. 23/ІІ.45. Клуб ССП”.

І, урэшце, загадкаваму літаратару з пакуль не 
расшыфраванымі ініцыяламі нічога не засталося, 
як дадаць: “Всё подтверждаю. И. А…” [1, арк. 2].

Як бачым, у запісе А. Лейтэса пазначана не 
толькі дата гэтай “выпадковай сустрэчы”, але і 
месца. Пад “Клубам ССП”, відавочна, маецца на 
ўвазе Цэнтральны дом літаратараў па вул. По-
варскай, 50, заснаваны ў год утварэння Саюза 
пісьменнікаў СССР. Ён быў улюбёным месцам 
літаратурнай грамады. Там дзейнічала сталовая 
для пісьменнікаў і іх сем’яў, дзе, хутчэй за ўсё, і 
сабраліся героі нашага артыкула. Напэўна, уз-
дымалі чаркі за баявыя поспехі Чырвонай Арміі 
(свята ж!), жартавалі, слухалі расповеды Коласа 

Аляксей Кручоных. Партрэт Якуба Коласа. Папера, 
аловак. 23 лютага 1945 г.
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пра буслянкі ў беларускіх вёсках (інакш адкуль 
у экспромце С. Алымава было ўзяцца “аисту в 
колесе”?). А яшчэ – дамаўляліся пра папаўненне 
архіва Кручоных коласаўскімі дакументамі.

У фондзе № 9 захоўваецца агульны сшытак з 
чарнавікамі Я. Коласа, які ён падарыў А. Кручо-
ных праз месяц пасля бяседы ў пісьменніцкай 
сталоўцы. На адвароце народны паэт напісаў: 

«В тетради имеются черновики поэмы “Распла-
та” и разных стихотворений, заметок и т. д. за 
период 1943 – 1945 гг. Я. К. 24.ІІІ.1945 г.». І ніжэй: 

“Алексею Елисеевичу Крученых в архив. Якуб Ко-
лас. 24.ІІІ.1945. Москва” [4, арк. 1 адв.].

Акрамя сшытка, у той самы дзень Я. Колас 
падарыў Я. Кручоных і два выданні са сваімі 
творамі, перакладзенымі на рускую мову. Пер-
шае – асобна выдадзеная ў 1938 г. у Смаленску 
казка Я. Коласа “Как поп сделался авиатором” у 
перакладзе на рускую мову Міхаіла Ісакоўскага 
і з малюнкамі Канстанціна Елісеева. На адной 
са старонак Я. Колас напісаў: “На русском язы-
ке появилось впервые в этом издании. В сбор-
нике белорусских изданий имеется. Якуб Колас. 
24.ІІІ.1945 г. Москва” [6, арк. 2]. Другое выдан-
не – зборнік “Ленинское знамя” (Москва – Ле-
нинград: Гос. изд. “Искусство”, 1945), куды 
ўвайшла песня “С нами Ленин” на словы Якуба 
Коласа (перакладчык [Барыс Бендзік] не пазна-
чаны), музыку Міхаіла Грачова (с. 6 – 11). Гэтую 
кнігу Я. Колас суправадзіў наступным камен-
тарам на тытульным лісце: «Мое стихотворе-
ние, помещенное в настоящем сборнике, написа-
но 20.І.1939 и вошло в мой сборник стихов “Под 
сталинским солнцем”. Перевод довольно вольный. 
Якуб Колас. 24.ІІІ.1945 г. Москва» [7, арк. 2].

Тое, што партрэтныя накіды, сшытак і кнігі 
ўжо ў красавіку апынуліся ў ЦДЛА, сведчыць 
пра тое, што А. Кручоных папрасіў у Я. Коласа 
гэтыя матэрыялы не “сабе на памяць”, а менавіта 
з разлікам перадаць іх у архіў. Невядома, аднак, 
ці гэта была ініцыятыва самога А. Кручоных, ці 
ён звярнуўся да Я. Коласа па просьбе архівістаў, 
якім, магчыма, трэба было “тэрмінова” ства-
раць фонды нацыянальных пісьменнікаў. Бо 
сапраўды, фонд Якуба Коласа з чатырох спраў 
быў створаны занадта хутка. (А фонд Янкі Ку-
палы, да прыкладу, створаны ў 1941 г., на пачат-
ку налічваў толькі адну справу, перададзеную з 
Дзяржаўнага літаратурнага музея [8, арк. 1, 2].)

Адна з наступных сустрэч Я. Коласа і А. Кру-
чоных адбылася ў час 10-га пленума Саюза пісь-
меннікаў, які праходзіў 15 – 20 мая 1945 г. Гэтым 
разам Колас пакінуў у альбоме Кручоных (за-
хоўваецца ў праўнучкі рускага паэта, якая жыве 
ў Мінску) такі запіс: “Суров, но в общем, таков” 
[9]. З якой нагоды гэта было напісана – без кан-
тэксту сказаць ужо цяжка. 

Такім чынам, паміж Якубам Коласам і Аляк-
сеем Кручоных былі добрыя прыяцельскія ад-
носіны (хоць, вядома ж, не было такога цеснага 
шматгадовага сяброўства, як, скажам, з Сярге-
ем Гарадзецкім). Мы здолелі аднавіць абставі-
ны пакуль толькі трох сустрэч гэтых пісьменні-
каў. А магчымасцей сустрэцца было яшчэ шмат: 
пасля апісаных падзей, з мая 1945 г. да ліпеня 

Аўтограф Якуба Коласа на кнізе “Как поп сделался 
авиатором” (пераклад на рускую М. Ісакоўскага; 

Смаленск, 1938) з малюнкамі К. Елісеева. 
24 сакавіка 1945 г.

Аляксей Кручоных. Партрэт Сяргея Алымава. 
Папера, аловак. 23 лютага 1945 г.

Віктар  ЖЫБУЛЬ
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ДА  130-ГОДДЗЯ  З  ДНЯ  НАРАДЖЭННЯ  ЯКУБА  КОЛАСА

С п і с  л і т а р а т у р ы
1. БДАМЛМ. – Фонд 9. – Воп. 1. – Адз. зах. 4.
2. БДАМЛМ. – Справа фонду № 9 / Збор матэрыялаў 

Якуба Коласа.
3. Королева, Н. Г. Сто альбомов (Коллекция А. Е. Круче-

ных) / Н. Г. Королева // Встречи с прошлым : сб. материалов 
Центр. гос. архива лит. и искусства СССР. – Вып. 3. – М. : 
Сов. Россия, 1980.

4. БДАМЛМ. – Фонд 9. – Воп. 1. – Адз. зах. 2.
5. Мушынскі, М. І. Якуб Колас : Летапіс жыцця і твор-

часці / М. І. Мушынскі. – Мінск : Маст. літ., 1982.
6. БДАМЛМ. – Фонд 9. – Воп. 1. – Адз. зах. 1.
7. БДАМЛМ. – Фонд 9. – Воп. 1. – Адз. зах. 3.
8. БДАМЛМ. – Справа фонду № 9 / Збор матэрыялаў 

Янкі Купалы.
9. Асабісты архіў Ганны Уладзіленаўны Кручоных.
10. БДАМЛМ. – Фонд 394. – Воп. 1. – Адз. зах. 3. 
11. Российский государственный архив литературы 

и искусства. – Фонд 1334. Крученых Алексей Елисеевич 
[Электронный ресурс]. – Режим доступа : http://www.rgali.
ru/object/11020748?lc=ru. – Дата доступа : 10.11.2011.

1956 г., Якуб Колас наведаў Маскву агулам каля 
25 разоў [5, с. 386 – 540]. 

Якуб Колас не адзіны беларускі пісьменнік, 
з якім кантактаваў Аляксей Кручоных. На-
прыклад, у альбоме, прысвечаным 60-годдзю 
з дня нараджэння і 40-годдзю творчай працы 
А. Кручоных, пакінуў свой экспромт і Аркадзь 
Куляшоў: “За побитых и толчёных я не отдал 
бы Кручёных. 8.04.1946 г.” [9].

Не абышлося без асобы А. Кручоных і пры 
камплектаванні фондаў Дзяржаўнага літаратур-
нага музея Янкі Купалы. У БДАМЛМ, у калек-
цыі дакументаў Ядвігі Юльянаўны Раманоўскай 
(пляменніцы Я. Купалы), захоўваецца ўспамін 
Анатоля Астрэйкі на гэтую тэму: 

“У 1945 годзе да мяне падышоў Аляксей Кручо-
ных. Гэта адбылося ў Саюзе пісьменнікаў. Кру-
чоных любіў збіраць аўтографы. Ён папрасіў мя-
не распісацца ў нейкай аўтаграфічнай кніжцы. 
Я не збіральнік аўтографаў і проста здзівіўся, 
чаму чалавек займаецца гэтай справай. Я напі-
саў Аляксею Кручоных усё, [што] ён патрабаваў: 
чаму я прыехаў у Маскву, пра свае планы.

Збіральнік аўтографаў, паэт Кручоных, яко-
га я ведаў па Маякоўскаму, прапанаваў мне, як 
букініст, рэдкае фота Купалы, надпісанае, не 
памятаю каму, і зборнік вершаў, які выйшаў да 
25-годдзя літаратурнай працы Я. Купалы, з над-
пісам Феліксу Кону. Я здзівіўся, адкуль і як трапі-
ла Кручоных з падарункам гэтая кніга. Я купіў і 
фота, і кніжку з аўтографам Купалы Ф. Кону.

Пасля вайны я пахваліўся цёці Уладзі, жон-
цы Купалы, як я купіў кнігу Купалы, прычым вы-
падкова, а яна, не паспеўшы я даехаць дадому, 
ужо чакала мяне. І прапанавала мне нават гро-
шы. Забрала ў мяне фота і кніжку з дарсцвеным 
надпісам Я. Купалы Ф. Кону. Толькі назаўтра я 
знайшоў грошы ў кішэні, якія цёця Ўладзя мне 
падклала ў кішэню. 

Цёці Уладзі я перадаў і іншыя дакументы, 
пісьмы, запіскі. 

А. Астрэйка” [10, арк. 1 – 3].
У сваю чаргу, у анатацыі дакументаў фонду 

А. Кручоных у Расійскім дзяржаўным архіве лі-
таратуры і мастацтва (ф. 1334) згадваецца цэлы 
шэраг матэрыялаў, звязаных з асобамі дзеячаў 
беларускай літаратуры. Так, у вопісе № 1 захоў-
ваюцца ілюстрацыі В. Барта да твораў Я. Купа-
лы (Барт, у прыватнасці, аформіў кнігу “Алеся”, 
што выйшла ў 1940 г. у рускім перакладзе); фота
здымкі П. Броўкі (1934), Я. Коласа (1930 – 1940), 
А. Куляшова ([1945], 1947); дарчыя надпісы, ад-
расаваныя А. Кручоных, на кнігах Я. Коласа 
(1935) і А. Куляшова (1946), а таксама дарчыя 
надпісы на кнігах, адрасаваныя іншым вядо-
мым асобам: С. Міхалкову – П. Броўкі (1954), 
Б. Пастарнаку – Я. Купалы (1934). Сярод даку-

ментаў вопісу № 2 у падраздзеле “Празаічныя 
творы і запісы” згадваецца рукапіс П. Броўкі 
(1945) [11]. Акрамя таго, у РДАЛМ зберагаец-
ца больш за 100 (!) альбомаў, укладзеных Аляк-
сеем Кручоных з сабраных ім дакументаў, час-
та – з каментарамі пісьменнікаў, пакінутымі па-
сля прагляду [3, с. 298]. У 1930 – 1960-я гг. гэтыя 
альбомы былі надзвычай папулярныя ў літара-
турным асяродку і, магчыма, таксама захавалі ў 
сабе нейкі “беларускі след”. 

Увогуле, дэтальнае знаёмства з фондам 
А. Кручоных у РДАЛМ дазволіць выявіць шэ-
раг невядомых аўтографаў і дакументаў нашых 
суайчыннікаў-пісьменнікаў, праліе святло на не-
каторыя старонкі беларуска-расійскіх літара-
турных сувязей ХХ ст.

Надпіс, зроблены Якубам Коласам на сшытку 
чарнавікоў, перададзеным Аляксею Кручоных 

24 красавіка 1945 г.



Роднае слова 2012/10

26

Кулакоўская Яніна Ульянаўна (1918 – 1999), 
настаўніца беларускай мовы і літаратуры, была 
жонкай вядомага беларускага пісьменніка Аляк-
сея Кулакоўскага.

Знаёмства Якуба Коласа з Янінай Кулакоў
скай адбылося ў маі 1954 г. у доме адпачынку 
Саюза пісьменнікаў “Каралішчавічы”, дзе Яні-
на Ульянаўна адпачывала з трыма сыночкамі, 
Жэнем, Лёнем і Міколкам, і адначасова рых-
тавалася разам з сяброўкамі-аднакурсніца-
мі Галінай Зяновіч, Аленай Белавусавай, Галі-
най Доўнар да дзяржаўных экзаменаў. Пазней 
Галіна Зяновіч так напіша пра тыя дні: “Усё 
лета Ніна Ульянаўна з дзецьмі была ў доме ад-
пачынку. З гэтымі падшыванцамі было няма-
ла клопату, але і шмат вялікай мацярынскай 
радасці. На прывабную жанчыну, клапатлівую 
маці, што не толькі гадавала траіх сыночкаў, 
але і вучылася, не мог не звярнуць увагі і такі 
цудоўны знаўца чалавечай душы, як Якуб Ко-
лас. Ён часта бываў тут, любіў пагаманіць з 
дзеткамі і пагаварыць з іх маці – прыгожай, 
добразычлівай, разумнай, адукаванай жанчы-
най. Ён, безумоўна, добра ведаў, якім шчырым 
дарадцам, памочнікам і верным спадарожні-

Класікі зблізку

Якуб Колас і Яніна Кулакоўская: гісторыя перапіскі
кам у жыцці была Ніна Ульянаўна для свайго 
мужа” [2, c. 98].

Маці трох сыноў, будучая настаўніца бе-
ларускай мовы, верная спадарожніца жыцця 
і памагатая ў літаратурнай працы свайму му-
жу-пісьменніку. Пра што мог падумаць Якуб 
Колас, пазнаёміўшыся з такой жанчынай? Каго 
мог прыгадаць? На гэтае пытанне, здаецца, ёсць 
адзін адказ: Якуб Колас, сустракаючыся з Яні-
най Ульянаўнай і яе сям’ёй, зноў у сваіх думках 
вяртаўся ў тую шчаслівую пару, калі была яшчэ 
жывая яго Марыя Дзмітрыеўна, сын Юрка і калі 
ўсе яны былі разам.

Перапіска паміж Якубам Коласам і Янінай 
Кулакоўскай пачалася не адразу. Толькі ў на-
ступным 1955 г., калі выйшла ў свет трылогія 
“На ростанях”, Якуб Колас звярнуўся з першым 
лістом да Яніны Ульянаўны, якім паклаў па-
чатак перапісцы, што доўжылася да студзеня 
1956 г. Відавочна, што Коласам рухала глыбокае 
пачуццё адзіноты апошніх гадоў жыцця, пра 
якое шмат вядома даследчыкам шляху песня-
ра з іншых крыніц. Яніна Ульянаўна, поўная 
хатніх і працоўных клопатаў, са свайго боку 
заўсёды старалася ветліва адказаць жывому 
класіку.

«1.VIII.1955 г. 
Дарагая Ніна Ульянаўна!
Пасылаю Вам “На ростанях”. Гэта лета-

піс майго маладога жыцця. Успамінайце зрэдку 
“Андрэя Лабановіча”, які прыносіць Вам самую 
шчырую падзяку за тое, што Вы скрашвалі і 
аздаблялі маё старэчае адзіноцтва ў Караліш-
чавічах. Я быў той магнітнаю стрэлкаю, што 
заўсёды паварочваецца на поўнач, але Вы не 
Поўнач, а ясны ўсход. Покі жыць буду, буду ус-
памінаць Вас.

Вашай цудоўнай сястрыцы перадайце маё 
сардэчнае прывітанне. Цалую вашых слаўных 
дзетак» [2, c. 99].

Яніна Кулакоўская адказвала:
«25/VIII – 55 г.
Добры дзень, шматпаважаны Канстанцін 

Міхайлавіч!
Не знаходжу тых высокіх слоў, якімі па-са-

праўднаму можна было-б выразіць падзяку Вам 
за Вашы добрыя адносіны да нас, за Вашу ўвагу 
да нашай сям’і.

Скажу простымі словамі, але-ж ад усёй душы 
шчырае, шчырае дзякуй Вам за ўсё. Ад шчырага 
сэрца дзякую і за п’есы Вашы. Я іх з такой-жа 

Яніна Кулакоўская. Надпіс на адваротным баку: 
«Гале от Нины. 29.VI.52 г. Минск».

Іван  ДУБОВІК
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цікавасцю буду перачытваць, як і “На роста-
нях”. 

Жадаю Вам добрага здароўя.
З вялікай пашанай да Вас
Кулакоўская» [1, адз. зах. 42].
Якуб Колас, відаць, ужо нямала стомлены 

пафаснымі словамі на свой адрас, нават злёг-
ку папракнуў Яніну Ульянаўну за пэўны тон: 

“Ваша пісьмо, на якое я адказаў Вам, я часта 
чытаю, перачытваю, не гледзячы на тое, што 
тон пісьма, я сказаў бы, занадта афіцыйны” [2, 
c. 100]. Паэт з настальгіяй узгадваў адпачынак 
у Каралішчавічах і выказваў жаданне зноў су-
стрэцца з сям’ёй Кулакоўскіх: «Нявесела зараз 
у Каралішчавічах. Няма ні дзяцей, ні іх мацярок 
і асабліва адной, “Яснага Ўсходу”. Дзякую Вам 
за вестачку. Будзе час, як-небудзь сустрэнемся, 
але гэта будзе тады, калі прыедзе Аляксей» [2, 
c. 100].

На першую такую сустрэчу, прызначаную на 
18 верасня, Якуб Колас запрасіў да сябе Яніну 
Ульянаўну з трыма “багатырамі” і яе сястру Жэ-
ню. Аднак яна не адбылася: “У тым пісьме я за-
прашаў Вас і дзетак Вашых да сябе, на 18‑е ве-
расня (ІХ). Абставіны змяніліся: 18.ІХ мяне дома 
не будзе. Аб гэтым з жалем і хачу сказаць Вам у 
сваім пісьме. <…> Усяго Вам найлепшага. Выба-
чайце, што так сталася – не па маёй віне» [2, 
c. 100].

Якуб Колас не мог забыцца пра новых знаё-
мых, якія паспелі стаць блізкімі яго сэрцу. Ён 
амаль з юначым рамантызмам працягваў думаць 
пра Яніну Ульянаўну: “Амаль кожны дзень пра-
язджаю я праз Круглую плошчу, прыглядаюся да 
Вашага балкону. Вокны на балкон часцей зачыне-
ны, і толькі раз убачыў я, як здалося мне, Вашага 
сына” [2, c. 101].

Зрэшты, у тым самым лісце Якуб Колас 
прызнаецца, што адчувае сябе “не дужа добра” 
і збіраецца “паляжаць у стацыянары” [2, c. 101]. 
Наступны ліст ужо адтуль і прыходзіць: «Учора 
прыехаў сюды. Настрой быў паніжаны. Лёг спаць 
і не мог заснуць. Глытаў люмінал, а ўсё роўна 
спаў мала, устаў з цяжкай, як кацёл, галавой. 
Сягоння спрабаваў заняцца якой-небудзь рабо-
таю, ды і работа не клеіцца. Палажылі мяне ў 
тэрапеўтычны аддзел. Гэта на 3-м паверсе, па-
лата №12. Называецца яна “люкс”. Выходзіць на 
вуліцу. Называецца вуліца, здаецца, Беларускай. 
Вуліца шумная. Усю ноч аж да раніцы грукочуць 
грузавікі і трамваі. Думалася, што я адпачну 
тут, а выходзіць так, што прыдзецца адпачы-
ваць па выхадзе са стацыянара» [2, c. 101]. Ко-
лас не быў бы самім сабой, каб у тыя дні пачатку 
кастрычніка не паразважаў на грыбную тэму: 

“А зараз і пагода добрая. У лясках непадалёку ад 
Мінска (ехаць па аўтастрадзе Мінск – Масква, 
першы хвойнічак – справа – едучы з Мінску, на-
супраць могілак) пападаюцца маслякі (я назы-
ваю іх казлякамі), часам пракідаюцца і рыжыкі” 
[2, c. 101 – 102].

З чарговага ліста ў адказ Яніны Кулакоўскай 
вынікае, што і сам Аляксей Кулакоўскі меў кло-
паты са здароўем: “Захварэў Аляксей. Вось ужо 
ад чацвярга ляжыць. Забалела нага і дала высо-
кую тэмпературу. Другі дзень ужо тэмперату-
ра нармальная, але уколы яшчэ даюць, бо нага 
баліць, не можна стаць на яе. І самі не ведаем, 
адчаго яна забалела, дактары не могуць ска-
заць. Гавораць толькі, што трэба вылежаць, і 
ўсё пройдзе. І вось ляжыць чалавек (і сядзіць) і 
злуецца на гэтыя ўколы і на сваю ўласную нагу, 
што трымае яго дома і адрывае ад працы” [1, 
адз. зах. 96].

Якуб Колас у гэтай сувязі прыгадвае, як ён 
вылечыў ад падобнай хваробы сваю жонку: 
«Нага дзе-небудзь магла быць застужана, вось 
яна і забалела. На месцы Аляксея я папрасіў-бы 
жонку – Вас, вядома, каб яна добра нагрэла чыс-
ценькага жоўтага пясочку, насыпала ў сваю пан-
чоху ды прылажыла такі “прапар” да хворай на-
гі мужа. У зямлі ёсць многа цалебнай сілы, і той, 
хто ад зямлі адрываецца, не ступае па ёй бо-
сымі нагамі, не качаецца ў цёплы летні дзень у 
жоўценькім пясочку, лёгка падпадае розным за-

Яніна Кулакоўская з сынамі Жэнем і Лёнем.
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Іван ДУБОВІК,
старшы навуковы супрацоўнік

Дзяржаўнага літаратурна-мемарыяльнага
музея Якуба Коласа.

хворванням. <…> Я хадзіў з жонкай па ваколі-
цах Ждановіч. Тады там было шмат маладых 
хвайнікоў, дзе раслі баравікі, і пападаліся часта 
пясчаныя мясціны. Раптам у Марыі Дзмітраў-
ны так забалела нага, што яна не магла ступіць 
на яе. Я пасадзіў М. Д. на гарачы жоўты пясок і 
кажу: пасыпай нагу гарачым пяском, нагрэтым 
сонцам. Пазаймалася яна гэтай працадурай мі-
нут з дзесяць. Боль спыніўся, мая добрая дружач-
ка ўстала – боль як рукою зняло, і мы пашлі сна-
ваць па хвайняках, па тых мясцінах, якія пры
ходзіліся нам па душы» [2, c. 102].

На пачатку лістапада жыццёвыя клопаты ў 
сям’і Кулакоўскіх, здаецца, адступаюць, прынам-
сі Аляксей Мікалаевіч зноў устае на ногі і можа 
хадзіць на працу. А Яніна Ульянаўна вырашае 
ўжо сама запрасіць да сябе ў госці Якуба Коласа: 

“Вельмі хацелася запрасіць Вас да нас у госці, але 
не адважваліся турбаваць” [1, адз. зах. 68]. Паэт 
з ахвотай згаджаецца: “За Ваша жаданне паба-
чыцца ў Вольны дзень у Вас на кватэры таксама 
прыношу Вам вялікую падзяку. Я з ахвотаю па-
буду ў Вашай хаце, у коле Вашай сям’і” [2, c. 105]. 
Сустрэчу прызначылі на нядзелю 27 лістапа-
да [1, адз. зах. 46]. Цяжка адназначна сказаць, 
зыходзячы з наяўных матэрыялаў, ці адбылося 
ўрэшце даўно планаванае спатканне. Апошні 
ліст Яніны Кулакоўскай датуецца 23 лістапада. 
Некаторыя ж вытрымкі з ліста Якуба Коласа ад 
21 снежня схіляюць да думкі, што пабачыцца 
ў гасцях з сям’ёй Кулакоўскіх яму так і не да-
вялося: «Не ведаю, ці ўспаміналі Вы мяне, я-ж 
часта ўспамінаю Вас такою, якою былі Вы на 
другім паверсе пісьменніцкага дома ў Караліш-
чавічах. Сур’ёзная, строгая, заклапочаная дум-
камі аб сваіх “багатырах”, а можа быць і яшчэ 

нейкімі мыслямі» [2, c. 106]. Як бачым, паэт зусім 
не згадвае сустрэчу, якая мусіла адбыцца меней 
чым месяц таму, распавядае адно пра леташнія 
ўражанні з Каралішчавічаў.

Такім чынам, з перапіскі відаць, што паміж 
Якубам Коласа і Янінай Кулакоўскай і яе бліз-
кімі ўсталяваліся даволі прыязныя стасункі, 
якія, аднак, у перыяд ад жніўня 1955 г. да сту-
дзеня 1956 г. не выходзілі за межы ліставання. 
Што і не дзіўна: паэт у тыя месяцы мусіў шмат 
займацца грамадскай работай, выступаў з пуб-
ліцыстычнымі артыкуламі, працаваў над новы-
мі вершамі, апавяданнямі. Пра стан жа свайго 
здароўя ў апошнім лісце з перапіскі Якуб Колас 
пісаў: 

“Прыкрая рэч – хвароба. Ляжыш адзін, і ма-
ла хто прыходзіць адведаць. Асабліва цяжка зі-
моваю парою: дні кароткія, ночы доўгія, а сплю 
кепска. А горш за ўсё, што і па ачунянні прыхо-
дзіцца вельмі асцерагацца, каб не застудзіцца. 
Лёгкія знасіліся. Цяперашняе захворванне ужо 
25-ае, пачынаючы з 1946 г.

Не цікавае пісьмо пішу Вам, Ніна Ульянаўна. 
Як Вы жывеце? Як Аляксей і дзеці?

Не забывайце.
Усяго найлепшага. 

Якуб Колас” [2, c. 107].

Яніна і Аляксей Кулакоўскія 
з сынамі Лёнем і Жэнем. 

Надпіс на адваротным баку: 
«Галине от меня и моей 

семьи. Нина. 29.VI.52. 
Минск».
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Юбілейны 2012 год стаў адным з самых ціка-
вых і напружаных у навукова-асветніцкай дзей-
насці Дзяржаўнага літаратурна-мемарыяльнага 
музея Якуба Коласа. Падрыхтоўка да ўрачыстай 
даты пачалася яшчэ летась. Развіваючы міжна-
родныя адносіны, музей заключыў чатыры да-
мовы аб творчым супрацоўніцтве з партнёрамі 
з блізкага і далёкага замежжа. На працягу 2011 г. 
заключаны пагадненні аб доўгатэрміновым су-
працоўніцтве і абмене выстаўкамі з наступнымі 
ўстановамі:

• Музеем зямлі Хэлмінскай (Хэлмна, Рэспуб-
ліка Польшча); тут праведзена выстаўка “Зям-
ля – аснова ўсёй Айчыне”;

• Літаратурным музеем Уладзіслава Бранеў
скага (Варшава, Рэспубліка Польшча); дасягнута 
дамоўленасць аб абмене выстаўкамі на працягу 
2012 г.;

• Дзяржаўным гісторыка-літаратурным і 
прыродна-ландшафтным музеем-запаведнікам 
А. С. Пушкіна “Міхайлаўскае” (Расійская Федэ-
рацыя); намі арганізавана выстаўка з фондаў гэ-
тага музея “Дарога да Пушкіна”, якая праходзіла 
з 30 лістапада 2011 г. да 10 студзеня 2012 г.;

• Літаратурным музеем Аляксандра Пушкіна 
(Вільнюс, Літва); дасягнута дамоўленасць аб аб-
мене выстаўкамі на 2012 і наступныя гады.

На працягу бягучага года адбыўся шэраг ці-
кавых і значных мерапрыемстваў для розных ка-

Музейны квартал

АСВЕТНІЦКАЯ ДЗЕЙНАСЦЬ  
ДЗЯРЖАЎНАГА ЛІТАРАТУРНА-МЕМАРЫЯЛЬНАГА МУЗЕЯ  

ЯКУБА КОЛАСА ДА ЮБІЛЕЮ ПЕСНЯРА
тэгорый наведвальнікаў, а гэта найперш школь-
нікі і студэнцкая моладзь, таму асноўная ўвага 
была скіравана на іх эстэтычныя і інтэлектуаль-
ныя патрэбы.

У студзені музей стаў пляцоўкай для змяс-
тоўных і цікавых імпрэз. Сярод іх:

• літаратурная сустрэча з нагоды прыняцця ў 
члены грамадскага аб’яднання “Саюз пісьменні-
каў Беларусі” паэтаў і празаікаў Ірыны Тулупа-
вай, Вольгі Паўлючэнкі, Іны Фраловай, Адама 
Шостака;

• дзіцячы ранішнік “Калядныя сустрэчы ў 
дзядзькі Якуба” з удзелам фальклорнага гур-
та д/с № 266 г. Мінска, які стала супрацоўнічае 
з музеем і штогод стараецца паказаць новую, 
арыгінальную праграму;

• сустрэча з рэдакцыяй часопіса “ЖЖ. Жен-
ский журнал”, што мела назву “Беларуская літа-
ратура ў глянцавым часопісе, глянцавы часопіс 
у беларускай літаратуры, альбо Вечар дзіўных 
супадзенняў” (у межах традыцыйнага праекта 
“Творчыя сустрэчы з рэдакцыямі перыядычных 
выданняў творчай і навуковай інтэлігенцыі рэс-
публікі”); 

• святочны канцэрт “Фартэпіянныя мініяцю-
ры беларускіх кампазітараў” у выкананні выха-
ванцаў ДМШ № 19 г. Мінска;

• літаратурны вечар “Вячэра Бёрнса”, пры-
меркаваны да 253-й гадавіны з дня нараджэння 

Фрагмент экспазіцыі 
ў Дзяржаўным 

літаратурна-мемарыяльным 
музеі Якуба Коласа.
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шатландскага паэта, з удзелам прадстаўнікоў 
пасольства Вялікабрытаніі.

Асобна хочацца адзначыць літаратурны ве-
чар у межах праекта “Пад нёманаўскім сонцам”, 
прымеркаваны да 70-годдзя з дня нараджэння 
беларускага паэта Міколы Маляўкі. Гэтая су-
стрэча была пілотнай у праекце, які на працягу 
года аб’яднаў многіх славутых людзей Стаўб-
цоўскай зямлі: параалімпійскую чэмпіёнку па 
лёгкай атлетыцы Вольгу Зінкевіч, краязнаўцу 
і старшыню дабрачыннага савета музея Якуба 
Коласа Анатоля Грэкава, малодшага сына паэта 
Міхася Міцкевіча, лаўрэата Спецыяльнай прэміі 
Прэзідэнта Рэспублікі Беларусь у намінацыі 
“Музейная справа” Зінаіду Камароўскую.

Люты запомніўся гасцям дома Коласа не 
менш значнымі падзеямі: гэта і творчая сустрэча 
са здымачнай групай тэлефільма “Талаш” па 
аповесці “Дрыгва” Якуба Коласа, які быў зняты 
ў мінулым годзе на кінастудыі “Беларусьфільм”, 
і літаратурна-музычная імпрэза да Дня ўсіх за-
каханых “Шчаслівы мамэнт”. У лютым адбыўся 
адзін з канцэртаў класічнай музыкі з музейнага 
цыкла “Поры года ў доме Якуба Коласа” “Люд-
віг ван Бетховен і яго час” ансамбля “Камерныя 
салісты Мінска” пад кіраўніцтвам Дзмітрыя Зу-
бава.

Сакавік у музеі быў насычаны рознымі свя-
тамі, сярод іншых можна назваць літаратурна-
музычны вечар да Сусветнага дня паэзіі “Сло-
ва – радасць, слова – чары”, літаратурна-музыч-
ны вечар да Міжнароднага дня тэатра. 

На кожную з сустрэч прыходзяць у музей вя-
домыя дзеячы культуры Беларусі. Так, на свяце 
да Міжнароднага дня тэатра з наведвальнікамі 
музея сустракаліся заслужаная артыстка Бела-
русі Ірына Дарафеева, народныя артысты Бела-
русі Генадзь Гарбук і Марыя Захарэвіч, заслужа-
ны артыст Беларусі Валянцін Салаўёў.

На працягу года ў музеі адбылося некалькі 
прэзентацый значных твораў беларускай літара-
туры, сярод іх прадстаўленне манаграфіі “Музы-
ка на Беларусі: ад архаікі да сучаснасці” Рамана 
Абрамчука.

Каб юбілейны год прайшоў запамінальна і ці-
кава, маладымі супрацоўнікамі аддзела навуко-
вай прапаганды музея была спланавана акцыя 

“130 прысвячэнняў Песняру”. Па ўмовах конкур-
су ўдзельнікам можа стаць кожны жадаючы, хто 
напіша і адправіць на адрас музея вершаваны, 
празаічны ці драматычны твор, прысвечаны 
асобе ці творчасці паэта. Аўтарытэтнае журы 
зробіць адбор найлепшых твораў, якія будуць 
надрукаваны напярэдадні 3 лістапада (дня нара-
джэння Якуба Коласа) на старонках “ЛіМа” – ін-
фармацыйнага спонсара акцыі. 

У аргкамітэт ужо паступіла некалькі дзясят-
каў твораў, у асноўным вершаў, ад людзей самых 
розных узростаў – ад дашкольнікаў да пенсіяне-
раў. Геаграфія конкурсу даволі шырокая, ахоп-
лены нават замежныя краіны. Плануецца, што 
ўладальнік Гран-пры будзе мець магчымасць 
выступіць з чытаннем твора на ўрачыстай цы-
рымоніі ўскладання кветак каля помніка народ-
наму песняру 3 лістапада 2012 г. на плошчы Яку-
ба Коласа.

Другая значная акцыя юбілейнага года мае 
на мэце шырокую папулярызацыю творчасці 
паэта. Яна прадугледжвае чытанне ўслых вер-
шаў Коласа і называецца “Чытаем Коласа разам”. 
Удзельнікамі становяцца практычна ўсе госці 
дома паэта, як выступоўцы імпрэз, так і слуха-
чы. Не раз гучалі трапяткія радкі з паэм “Сы-
мон-музыка” і “Новая зямля”, шматлікія вершы. 
На працягу года ўдзел у чытанні бралі артысты 
і чыноўнікі, музыканты, пісьменнікі, навукоўцы. 
Прачула гучалі Коласавы радкі з вуснаў народ-
най артысткі Таццяны Мархель, намесніка гла-
вы адміністрацыі Першамайскага раёна Мінска 
Аляксея Каштальяна, членаў Мінскага гарад-
скога аддзялення Саюза пісьменнікаў Беларусі, 
навуковых супрацоўнікаў Інстытута мовы і лі-
таратуры імя Якуба Коласа і Янкі Купалы НАН 
Беларусі.

Шосты раз музей браў удзел у міжнароднай 
акцыі “Ноч музеяў”. У гэтым годзе на сцэнічнай 
пляцоўцы музея была магчымасць выступіць 
членам дабрачыннага савета музея, створана-
га ў 2010 г. з мэтай збору сродкаў на ўстаноўку 
скульптурнай кампазіцыі “Якуб Колас. Роздум” 
на сядзібе музея.

18 мая прайшоў дабрачынны канцэрт Нацыя-
нальнага акадэмічнага народнага хору Рэспуб-
лікі Беларусь імя Г. Цітовіча.

Цікавасць у маладых і сталых “начных” на-
ведвальнікаў музея выклікала прэзентацыя му-
зейнага кінаклуба з дэманстрацыяй мастацкіх 
фільмаў “Палескія рабінзоны” (1934) і “Неад-
крытыя астравы” (1974).

31 мая прайшла святочная праграма для 
ўдзельнікаў VII Беларускага міжнароднага ме-
дыяфоруму “Партнёрства ў імя будучыні: ма-
дэлі новай эпохі”, удзельнікі якога наведалі 
мемарыяльныя сядзібы ў Стаўбцоўскім раёне, 
азнаёміліся з экспазіцыяй музея ў Мінску.

Традыцыйна 1 чэрвеня да Міжнароднага дня 
абароны дзяцей у музеі адбываецца дабрачын-
нае мерапрыемства для выхаванцаў дзіцячых 
дамоў г. Мінска. Маленькія наведвальнікі з за-
давальненнем глядзяць тэатралізаваную экс
курсію па дзіцячых творах Коласа, пасля на 
памяць аб наведванні музея атрымліваюць 

Ганна  ЗАЙЦАВА
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невялікія падарункі ад нашай прафсаюзнай 
арганізацыі.

Гэты год – юбілейны і для шэрагу рэспуб-
ліканскіх выданняў, сярод якіх газета “Звязда”. 
90 гадоў з дня выхаду першага нумара мы ад-
значылі сумесным святам са звяздоўцамі “Род-
ная газета на роднай мове” ў межах музейна-
га праекта “Сяброўскія сустрэчы з рэдакцыямі 
перыядычных выданняў творчай і навуковай 
інтэлігенцыі рэспублікі”. Да гэтай падзеі была 
створана адметная выстаўка з уласных фондаў, 
паколькі мы маем багата матэрыялаў, якія свед-
чаць пра цесныя стасункі песняра з гэтым аўта-
рытэтным выданнем.

Чэрвеньскім днём прайшоў семінар прад-
стаўнікоў прадпрыемстваў турыстычнай індуст-
рыі Беларусі “Магчымасці музеяў як складаючая 
частка падзейнага турызму і адзін са спосабаў 
прыцягнення турыстаў у рэгіёны”, дзе супра-
цоўнікі турыстычных фірмаў маглі напрамую 
пазнаёміцца з турпрадуктам, які можа прапана-
ваць музей і філіял “Мікалаеўшчына”: тэатралі-
заванымі экскурсіямі, веласіпеднымі прагулкамі 
па коласаўскім мемарыяльным заказніку, экаэк-
скурсіяй са зборам лекавых раслін з кансульта-
цыяй спецыяліста-траўніка і г. д.

9 – 10 жніўня 2012 г. адбыўся міжнародны 
круглы стол “Актуальныя праблемы мемарыяль-
ных музеяў. Традыцыі і наватарства ў іх развіцці 
і дзейнасці” з удзелам дырэктараў літаратурных 
мемарыяльных музеяў з Расіі, Літвы, Украіны і 
Беларусі. Былі вызначаны наступныя мэты: аб-
мен вопытам па ўкараненні новых формаў му-
зейнай камунікацыі і выкарыстанні сучасных 
тэхналогій у практыцы зносін з мэтавай аўды-
торыяй сучасных літаратурных музеяў на пост-

савецкай прасторы, актуалізацыя праблемы за-
хавання культурнай спадчыны мемарыяльнага 
статусу, а таксама пашырэнне геаграфіі супра-
цоўніцтва паміж мемарыяльнымі літаратур-
нымі музеямі для папулярызацыі нацыяналь-
ных культурных каштоўнасцей кожнай з краін-
удзельніц за межамі сваёй дзяржавы.

Падчас круглага стала былі асветлены праб-
лемныя пытанні па наступных кірунках: спецы-
фіка навукова-даследчай працы ў мемарыяль-
ным музеі на сучасным этапе; праблемы заха-
вання і рэстаўрацыі мемарыяльных рарытэтаў; 
сувязі з грамадскасцю: дасягненні і праблемы; 
мемарыяльныя музеі ў эпоху новых інфарма-
цыйных тэхналогій; праблема фарміравання му-
зейных фондаў: ад колькасці да якасці; новыя 
функцыі мемарыяльнага музея ў сістэме сучас-
най культурнай прасторы сваёй краіны.

Акрамя беларускіх спецыялістаў, удзел у ме-
рапрыемстве ўзялі і кіраўнікі такіх вядомых ме-
марыяльных музеяў Расійскай Федэрацыі, як 
Усерасійскі музей А. С. Пушкіна ў Санкт-Пе-
цярбургу (Сяргей Някрасаў, дырэктар, доктар 
культуралогіі, прафесар), Дзяржаўны Лерман-
таўскі музей-запаведнік “Тарханы” (Вера Улья-
нава, галоўны захавальнік фондаў), Калінінград
скі абласны гісторыка-мастацкі музей (Сяргей 
Якімаў, дырэктар), Літаратурны музей г. Кур-
ска (Валянціна Грыгаржэвіч, дырэктар), Ар-
лоўскі аб’яднаны дзяржаўны літаратурны му-
зей І. С. Тургенева (Вера Яфрэмава, дырэктар), 
Дзяржаўны музей А. М. Горкага (Ірына Луцкая, 
вучоны сакратар). Былі прадстаўлены мема-
рыяльныя музеі з Украіны (Кіеўскі літаратур-
на-мемарыяльны музей Максіма Рыльскага) і 
Літвы (Літаратурны музей Аляксандра Пушкі-

Адкрыццё памятнага каменя 
ў гонар 100-годдзя сустрэчы 
Якуба Коласа і Янкі Купалы.
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на, г. Вільнюс), якія з’яўляюцца шматгадовымі 
творчымі партнёрамі Літаратурна-мемарыяль-
нага музея Якуба Коласа.

Удзельнікі круглага стала наведалі філіял “Мі-
калаеўшчына” ў Стаўбцоўскім раёне. На мема-
рыяльнай сядзібе Смольня абылося ўрачыстае 
адкрыццё мемарыяльнага знака ў гонар 100-год-
дзя першай сустрэчы народных паэтаў Беларусі 
Янкі Купалы і Якуба Коласа, а таксама адкрыццё 
выставы “Шляхам Янкі Купалы да Якуба Коласа” 
з фондаў Дзяржаўнага літаратурна-мемарыяль-
нага музея Якуба Коласа і Дзяржаўнага літара-
турнага музея Янкі Купалы. 

Шырока ў юбілейны год разгорнута выста-
вачная работа. Можна назваць выстаўкі з на-
шых фондаў:

• “Якуб Колас і НАН Беларусі: да вытокаў бе-
ларускай навукі аб слове” (дзейнасць Якуба Ко-
ласа на пасадзе віцэ-прэзідэнта АН БССР);

• выстаўка аўтарэфератаў дысертацый па 
творчасці Якуба Коласа да Міжнароднага дня 
абароны роднай мовы; 

• “Слова – радасць, слова – чары” паводле му-
зейных калекцый “Рукапісы” і “Фотаздымкі” да 
Сусветнага дня паэзіі; 

• выстаўка-інсталяцыя “Якуб Колас і 
М. Ю. Лермантаў” да сумеснага дэманстраван-
ня з выстаўкай фатаграфій “Родныя ўсё мясціны” 
з фондаў Дзяржаўнага Лермантаўскага музея-за-
паведніка “Тарханы” (Расійская Федэрацыя); пры 
ўдзеле Літаратурнага музея М. Багдановіча; 

• выстаўка тэатральных лялек “Усмешка 
клоўна” з прыватнай калекцыі А. В. Грэкава да 
Міжнароднага дня тэатра; 

• “Адгукнуцца, загамо-
няць струны ўсе яго душы”, 
выстаўка з цыкла “Адкры-
тыя фонды”, якая пра-
дугледжвала экспанаван-
не музейных прадметаў з 
калекцыі “Графіка”, у пры-
ватнасці работы знакамі-
тых мастакоў Э. Агуновіча 
і А. Дзямарына;

• “Добры вечар, мае да-
рагія”, выстаўка да Міжна-
роднага дня музеяў з му-
зейных калекцый “Рукапі-
сы”, “Асабісты архіў Якуба 
Коласа”; 

• выстаўка ў рамках му-
зейнай акцыі “Выстава на 
адну гадзіну” (матэрыялы 
з калекцыі “Рукапісы” – 
перапіска Я. Коласа і яго 
знаёмай Алесі Кетлер);

• выстаўка да Года кнігі і Міжнароднага дня 
музеяў “Выданні Якуба Коласа на розных мовах 
свету”, дзе былі прадстаўлены творы песняра на 
38 мовах; 

• “Якуб Колас на вайне”, выстаўка, прымерка-
ваная да Міжнароднага дня ўсенароднай памяці 
ахвяр Вялікай Айчыннай вайны. 

Адгукнуўся музей і на другую важную куль-
турную падзею – 130-годдзе з дня нараджэння 
народнага паэта Беларусі Янкі Купалы выстаў-
кай з уласных фондаў “Мой дружа Янка”. У эк-
спазіцыі былі прадстаўлены лісты перапіскі 
Якуба Коласа і жонкі Янкі Купалы Уладзіславы 
Францаўны Луцэвіч, прысвячэнні Коласа Купа-
лу, рэдкія фотаздымкі.

Да 56-й гадавіны смерці паэта музей падрых-
таваў выстаўку фатаграфій з так званага нара-
чанскага цыкла фота Міхася Лынькова “Змоўкла 
шумлівая Нарач”, дзе дэманстраваліся малавя-
домыя шырокаму колу апошнія прыжыццёвыя 
здымкі Якуба Коласа, а таксама яго малодшых 
паплечнікаў па пяры: Максіма Лужаніна, Мак-
сіма Танка, Міхася Лынькова.

На 2012 год прыпала яшчэ адна юбілейная 
дата ў жыццяпісе народнага паэта – 110-годдзе 
пачатку яго педагагічнай дзейнасці, што было 
засведчана вялікай выстаўкай “Пачэсны шлях 
настаўніка”. 

Да 100-годдзя з дня нараджэння народнага 
паэта Беларусі Максіма Танка мы падрыхтавалі 
выстаўку “Я заўжды помню голас твой”. На-
ведвальнікі маглі ўбачыць шматлікія рукапісы 
з перапіскі паэтаў, кнігі з цёплымі дарчымі над-
пісамі, рэдкія фота сяброў.

Фрагмент выстаўкі “Колас і Купала – беларускія песняры”.

Ганна  ЗАЙЦАВА
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Многія выстаўкі да юбілею песняра былі за-
патрабаваны дыпламатычнымі прадстаўніцтва-
мі Рэспублікі Беларусь за межамі краіны. Для 
шырокага азнаямлення з біяграфіяй і творчасцю 
паэта быў створаны шэраг мультымедыйных ва-
рянтаў выставак па творчасці Якуба Коласа і гіс-
торыі Дзяржаўнага літаратурна-мемарыяльнага 
музея паэта на беларускай і англійскай мовах. 
Такія выстаўкі ўбачылі ва ўніверсітэце г. Гента ў 
Каралеўстве Бельгія і Нацыянальным універсі-
тэце Рэспублікі Інданезія.

Праведзена таксама некалькі буйных выста-
вак з уласных фондаў па-за межамі музея: 

• “Мой край родной”, фотавыстаўка па мясці-
нах Якуба Коласа ў гарадах Алаверды, Ванадзор, 
Лоры ў Рэспубліцы Арменія; 

• “Па родных мясцінах Якуба Коласа” (гра-
фічныя работы па коласаўскіх мясцінах Стаўб-
цоўшчыны мастака Лазара Рана) у Цэнтры куль-
туры Рэспублікі Беларусь у Рэспубліцы Поль-
шча (Варшава); 

• выстаўка да 130-годдзя з дня нараджэння 
народных песняроў Беларусі Янкі Купалы і Яку-
ба Коласа, арганізаваная сумесна з Дзяржаўным 
літаратурным музеем Янкі Купалы “Якуб Колас 
і Янка Купала – беларускія песняры” ў Дзяржаў-
ным мемарыяльным гісторыка-літаратурным 
і прыродна-ландшафтным музеі-запаведніку 
А. С. Пушкіна “Міхайлаўскае”. Былі прадстаў-
лены графічныя работы А. Александровіча, ма-
люнкі В. Шаранговіча паводле паэмы “Новая 
зямля”, пераклады твораў Якуба Коласа на рус-
кую мову, лісты да Якуба Коласа рускіх пісь-
меннікаў; 

• фотавыстаўка “На радзіме Якуба Коласа” ў 
Кіеўскім літаратурна-мемарыяльным музеі Мак-
сіма Рыльскага;

• выстаўка графікі і фота “Мой родны кут” у 
Санкт-Пецярбургскім Доме нацыянальнасцей.

Калектыў музея зацікаўлены, каб як мага 
больш людзей у самых аддаленых ад Мінска на-
селеных пунктах змаглі пазнаёміцца з багатым 
фондавым зборам Коласавага дома. На працягу 
года было ажыццёўлена некалькі рэгіянальных 
выставачных праектаў у абласных і раённых му-
зеях.

Добрыя водгукі мы атрымалі ад наведваль-
нікаў выставак “Шляхамі майго юнацтва. Да-
рогамі Брэстчыны” ў Кобрынскім раённым 
краязнаўчым музеі, дзе сярод іншага бы-
лі прадстаўлены ўпершыню работы мастакоў 
Н. Воранава, Л. Гоманава, В. Жолтак, графічныя 
работы А. Дзямарына, выданні “Палескіх апо-
весцей” і рамана-трылогіі “На ростанях” розных 
гадоў, іх пераклады на іншыя мовы свету, асабіс-
тыя рэчы Якуба Коласа, дакументы і рукапісы. 

У Музеі гісторыі г. Гомеля адбылася выстаў-
ка “Шляхамі Якуба Коласа. Дарогамі Гомель-
шчыны”. 

Выстаўка “Шляхамі песняроў” была падрых-
тавана да Беларускага нацыянальнага фесты-
валю песні і паэзіі “Маладзечна – 2012” (Мала
дзечна, Мінскі абласны краязнаўчы музей).

Па-за межамі музея на працягу года па лініі 
Міністэрства замежных спраў Рэспублікі Бе-
ларусь дэманстраваліся перасоўная выстаўка 

“Якуб Колас. Асоба і час” у гарадах Рэспублікі 
Латвія, фотавыстаўка па жыццяпісе Якуба Ко-
ласа ў Плоўдзіўскім дзяржаўным універсітэ-
це (Балгарыя) і ўніверсітэце г. Гданьска (Поль-
шча).

 На сваіх плошчах музей прыняў выстаўкі 
з фондаў іншых культурна-асветных устаноў: 
Літаратурнага музея А. С. Пушкіна ў Вільнюсе 
“А. С. Пушкін і Вільня”, якая дэманстравалася ў 
час сумеснай выстаўкі “О, Вільня! Крывіцкая 
Мекка!” у межах пагаднення аб доўгатэрміно-
вым творчым супрацоўніцтве паміж музея-
мі. Тут былі паказаны рукапісныя дакументы: 
лісты Якуба Коласа, кнігі з яго ўласнай біблія-
тэкі, пераклады паэмы “Палтава” на беларус-
кую мову, мастацкія работы М. Купавы з віда-
мі мясцін Вільні, звязаных з нацыянальным 
адраджэннем 20-х гг. ХХ ст. і дзейнасцю Яку-
ба Коласа. З Літаратурнага музея Аляксандра 
Пушкіна – фотаздымкі родных і блізкіх сла-
вутага рускага паэта, выявы музея. Упершы-
ню былі прадстаўлены ўнікальныя прадметы з 
дома Марыі Каменскай (цешчы Якуба Коласа, 
якая жыла ў Вільні). 

Падчас адкрыцця выстаўкі адбылася пера-
дача копіі фотапартрэта цесця Якуба Коласа 
Дзмітрыя Каменскага, арыгінал якога захоў-
ваецца ў Літаратурным музеі А. С. Пушкіна ў 
г. Вільнюсе. 

Парадавала гасцей музея выстаўка з фондаў 
Віцебскага абласнога краязнаўчага музея “Мас-
такі на вайне” да Міжнароднага дня ўсенарод-
най памяці ахвяр Вялікай Айчыннай вайны. 

Варта дадаць, што акрамя часовых выставач-
ных праектаў музей працягвае доўгатэрміно-
вае экспанаванне надзвычай цікавай маштаб-
най выстаўкі “Якуб Колас у Каралішчавічах” у 
былым доме творчасці пісьменнікаў “Караліш-
чавічы” (цяпер дом адпачынку “На ростанях” 
ААТ “Белрэмстрой”).

Ганна ЗАЙЦАВА,
намеснік дырэктара па навуцы

Дзяржаўнага літаратурна-мемарыяльнага 
музея Якуба Коласа.
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У гісторыі беларускай народнай асветы 
дарэктарства вядома як сведчанне арганізацыі 
саматужнай, нелегальнай адукацыі, яе першых 
ступеней у ХІХ ст. Яно было паклікана да жыцця 
шэрагам акалічнасцей: недастатковасцю школ у 
Расійскай імперыі, абмежаванымі фінансавымі 
магчымасцямі насельніцтва і інш. Можна мер-
каваць, што дарэктарства мела даволі распаўсю-
джаны характар. 

Вучоныя практычна не распрацоўвалі гэтую 
тэму, відаць, па прычыне спарадычных звестак 
і апісанняў. За дарэктарствам замацавалася аў-
ра свайго часу, адбітак асветніцкай адсталасці 
і несістэмнасці, ды і папросту сентыменталь-
ная абаяльнасць старасветчыны. Тлумачальны 
слоўнік беларускай мовы з паметай “устарэлае” 
дае сціслае азначэнне: дарэктар ‘дамашні на-
стаўнік’ [4, с. 142].

ПЕРШЫЯ КРОКІ АСВЕТЫ КЛАСІКАЎ  
БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРЫ

Мы звярнуліся да найбольш вядомых і аўта-
рытэтных сведчанняў пра гэтую адметную з’яву 

Свет славянства

Мікола ТРУС

ДАРЭКТАРСТВА: АД НАРОДНАЙ ПЕДАГОГІКІ  
ДА НАЦЫЯНАЛЬНАЙ ІДЭНТЫЧНАСЦІ

сацыяльна-асветнага характару ў гісторыі Бела-
русі. Першай крыніцай інфармацыі паслужылі 
ўспаміны Янкі Купалы. 

У адным з лістоў да Л. Клейнбарта (Санкт-
Пецярбург, 1910) паэт па просьбе даследчыка 
даслаў аўтабіяграфію, у якой акрэсліў абставі-
ны атрымання пачатковай адукацыі: «Грамо-
те – первоначально на польском языке – обучал 
меня странствующий “дарэктар”. Это особый 
в Белоруссии тип учителя-передвижника, тип, к 
сожалению, уже вымирающий вследствие усерд-
ного преследования в нашем крае внешкольного 
обучения детей, в особенности лицами, не имею
щими на это специальных казенных бумажек. 
<…> Впоследствии еще два-три “дарэктары” 
один за другим обогащали мой ум своими небо-
гатыми познаниями» [3, с. 226].

Характэрна, што Янка Купала прадстаўляе 
дарэктара як сталага чалавека, выказвае шкада-
ванне наконт таго, што пад ціскам дзяржаўнага 
пераследу такі “тып настаўніка-перадзвіжніка” 
знікае з беларускіх рэалій.

У масавай чытацкай свядомасці вобраз 
дарэктара, хлопчыка-падлетка, які скончыў не-
калькі класаў царкоўнапрыходскай школы, за-
фіксаваны дзякуючы хрэстаматыйнаму твору 
Якуба Коласа – паэме “Новая зямля”. Запамі-
нальныя рысы партрэтнага апісання вядомыя 
кожнаму беларусу яшчэ з курса беларускай лі-
таратуры сярэдняй школы:

А сам дарэктар, з вузел ростам,
Ў сваім уборы бедным, простым,
У зрэбных портках і кашулі,
Стаяў, як бы яго прыгнулі,
Такім мізэрным і маўклівым,
У халаце суконным сівым [2, с. 113].

Упершыню найбольш поўныя аўтабіяграфіч-
ныя запісы аўтара “Новай зямлі” былі змешча-
ны ў зборніку “Якуб Колас у літаратурнай кры-
тыцы” [6, с. 5 – 12]. Пра пачаткі сваёй асветы 
пісьменнік адзначаў наступнае: «Першая навука 
вялася дома. Дома я вучыўся дзьве зімы (я і два 
старэйшыя браты). Аднаго “дарэктара”, вяско-
вага хлопчыка, скончыўшага пачатковую шко-
лу, бацька наняў за 3 рублі на зіму» [6, с. 7]. Лі-
ра-эпічнае пацвярджэнне гэтаму біяграфічнаму 

Ілюстрацыя Анатоля Волкава да раздзела “Дарэктар” 
паэмы “Новая зямля” Якуба Коласа. Звесткі пра аўтара змешчаны ў № 2.
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моманту (планы Міхала наконт адукацыі дзя-
цей) знаходзім ва ўзгаданым творы:

…Наняць дарэктара на зіму,
Ну хоць бы Яську Базылёва.

– Дамо рублёў тры і – гатова!
А хлопец спрытны да навукі.
– Ну, Яська – майстар на ўсе рукі:
Як да сярпа, так і да кнігі [2, с. 111].

Думаецца, ужо толькі супастаўленне даку-
ментальных сведчанняў двух класікаў бела-
рускай літаратуры дае магчымасць істотна па-
шырыць і ўдакладніць фактуру дарэктарства ў 
Беларусі ў ХІХ ст., падкрэсліць як мінімум тры 
акалічнасці:

па-першае, дарэктарам мог быць і падлетак, 
і сталы чалавек;

па-другое, гэтая форма народнай асветы за-
сведчана і ў каталіцка-лацінічнай традыцыі (Ян-
ка Купала), і ў праваслаўна-кірылічнай (Якуб 
Колас);

па-трэцяе, дарэктарства было з’явай выму-
шанай, аб’ектыўна матываванай, часта адзінай 
магчымасцю для паспалітага люду ХІХ ст. наву-
чыць дзяцей чытаць і пісаць.

На карысць перспектывы дарэктарства як 
асобнай тэмы даследаванняў сведчыць нядаўні 
артыкул Алеся Камароўскага [1]. Газетная пуб-
лікацыя аднаго з коласазнаўцаў стала цікавай 
фактаграфічнай напрацоўкай у магчымасці 
дэталёва і шматаспектна прасачыць жыццёвы 
шлях прататыпаў некаторых твораў пісьменні-
ка, акрэсліць кірункі верагодных пошукаў эпіс-
талярнай спадчыны класіка беларускай літара-
туры.

З ПЕРШЫХ СВЕДЧАННЯЎ  
СЛАВАЦКА-БЕЛАРУСКАЙ УЗАЕМНАСЦІ

На пачатку ХХ ст. ва ўмовах нацыянальнага, 
сацыяльнага ўціску беларускага народа, адсут-
насці нацыянальнай школьнай сістэмы нацыя-
нальна-абарончыя пазіцыі канцэнтраваліся ў 
мастацкім пісьменстве. Праз літаратуру маца-
валіся і міжнародныя сувязі таго часу.

Гістарычныя адметнасці развіцця (перш за 
ўсё на ўзроўні падабенства), актыўныя ўплывы 
і ўзаемаўплывы вызначалі цікавасць беларусаў 
да літаратур памежных славянскіх народаў: па-
лякаў, рускіх, украінцаў. У гэтай сувязі асабліва 
важным, складаным і цікавым з’яўляецца дасле-
даванне першых кантактаў, наладжвання раз-
настайных формаў дыялогу з народамі, істотна 
аддаленымі геаграфічна, але роднымі па крыві, 
падобнымі па гістарычных лёсах.

У гісторыі беларуска-славацкіх узаемадачы-
ненняў першым вядомым фактам культурных, 
літаратурных сувязей можна назваць публіка-

цыю прыпавесці “Юдава поле” Светазара Гурба-
на-Ваянскага ў газеце “Наша Ніва” (1909, № 39). 
Пераклад твора пазначаны крыптанімам Б-ч, 
што дало падставу прыпісаць беларускую ін-
тэрпрэтацыю Максіму Багдановічу.

Са славацкага боку першым вядомым зва-
ротам да Беларусі з’яўляюцца допісы ў на-
цыянальнай перыёдыцы ў сувязі з паездкай у 
Чэхаславакію Янкі Купалы ў кастрычніку 1935 г. 
у складзе дэлегацыі савецкіх журналістаў і пісь-
меннікаў. Падрабязная інфармацыя пра абставі-
ны візіту пададзена ў нядаўняй манаграфіі “Ян-
ка Купала ў Славакіі” аўтара гэтых радкоў [5].

Яшчэ да працы над манаграфіяй намі была 
выяўлена славацкая публікацыя пра Беларусь, 
датаваная 1912 г. Пра гэты цікавы факт і пойдзе 
гаворка.

БЕЛАРУСКАЯ АСВЕТА ПАЧАТКУ ХХ СТ.  
НА СТАРОНКАХ СЛАВАЦКАГА ЧАСОПІСА “PRúDY”

Славацкая рэчаіснасць пачатку ХХ ст. дэман-
струе даволі тыповую карціну нацыянальнага і 
сацыяльнага паняволення, культурнай асіміля-
цыі (мадзьярызацыі), характэрную для так зва-
ных малых народаў Еўропы.

Імкнучыся захаваць нацыянальную ідэнтыч-
насць, славацкія культурныя сілы гуртаваліся 
перш за ўсё вакол народнай асветы. Пра гэта 
яскрава сведчыць выданне таго часу, “часопіс 
маладой Славакіі” (як пазначана ў падтытуле) 

“Prúdy”.

Аляксандр Фурсевіч, першы настаўнік, 
дарэктар Кастуся Міцкевіча. 1925 г. 

Здымак з публікацыі Алеся Камароўскага [1].
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Тытульная старонка славацкага часопіса “Prúdy”. 
1912 г. № 1.

Першы нумар часопіса ўбачыў свет у 1909 г. 
як матэрыяльная рэалізацыя вынікаў нарады 
славацкай моладзі ў Турчанскім Св. Марціне. 
На форуме новай генерацыі славацкіх будзіце-
ляў у жніўні 1909 г. было прынята рашэнне за-
пачаткаваць выданне, якое тлумачыла б моладзі 
надзённыя патрэбы культурнай працы, указвала 
на адпаведныя духу часу шляхі і сродкі. На дум-
ку ініцыятараў, часопіс павінен быў адлюстроў-
ваць памкненні і справы маладых. Такія кірункі 
дзейнасці дэклараваліся ў першым нумары вы-
дання [7, с. 1].

Неўзабаве пасля выхаду ў змесце часопіса 
замацаваліся тэматычныя раздзелы культур-
на-асветніцкага напрамку з ключавым словам 

“агляд” (“obzor”): “Агляд літаратурны і мастац-
кі”, “Маладзёжны агляд”, “Агляд школьны і куль-
турны”, “Агляд сацыяльны і эканамічны”, “Агляд 
часопісаў” і інш.

У адным з нумароў часопіса “Prúdy” (1912, 
№ 1) у раздзеле “Агляд школьны і культурны” 
побач з матэрыяламі, прысвечанымі пытанням 
адукацыі і культурна-асветніцкай дзейнасці ў 
Венгрыі, Славакіі, Славеніі, змешчаны невялікі 
допіс без указання аўтарства пад назвай “З Бе-
лай Русі”. 

Прывядзем яго поўны тэкст у перакладзе на 
беларускую мову аўтара гэтых радкоў:

“Адукацыя беларусаў пакуль што недастат-
ковая (70 – 80% непісьменных), але за апошнія 
гады сітуацыя выпраўляецца да лепшага. Гэты 
паварот, аднак, нельга прыпісаць рускім школам, 
якіх на Белай Русі моцна не хапае, але таемным 
школам. Таемныя школы засноўваюць не толь-
кі палякі, але і беларусы, хоць яны забаронены і 
пагражаюць вялікімі штрафамі. На Белай Русі 
сяляне ўсталёўваюць таемную школу такім чы-
нам, што наймаюць настаўніка, які ходзіць ву-
чыць ад хаты да хаты. Дзе людзі запачаткуюць 
таемную школу, там памяншаецца колькасць 
наведвальнікаў афіцыйнай школы. Такая сітуа-
цыя магчымая толькі там, дзе ўлада не дбае пра 
народныя школы” [8, с. 29].

Асобна акцэнтуем увагу на заключным сказе 
допісу, яго квінтэсэнцыі. Цікавы факт: беларус-
кая саматужная асветніцкая дзейнасць пастаў-
лена ў прыклад (!) суродзічам: 

“Вось як сам сабе дапамагае народ, які хоча 
жыць, – а наша справа з арганізацыяй народных 
бібліятэк ані з месца!” [8, с. 29].

Пры чытанні і аналізе прыведзенага допісу 
неабходна рабіць папраўку на час. У пачатку 
ХХ ст. для многіх народаў беларусы атаясамлі-
валіся з адгалінаваннем агульнарускага народа. 
Але культурная сітуацыя таго часу ў артыкуле 
пададзена досыць правільна. Адметныя агуль-
ныя клопаты двух народаў, блізкія праблемы 
захавання нацыянальнай самабытнасці, ускла-
данне асноўных надзей на школу і асвету.

Артыкул з часопіса “Prúdy” дазваляе пачаць 
адлік славацка-беларускай культурнай узаем-
насці з 1912 г. Маем надзею, што знойдуцца і ін-
шыя публікацыі, якія факталагічна ўзбагацяць 
гісторыю стасункаў паміж нашымі народамі, а 
магчыма, засведчаць і больш раннія эпізоды 
знаёмства і кантактаў.
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ДА  130-ГОДДЗЯ  З  ДНЯ  НАРАДЖЭННЯ  ЯКУБА  КОЛАСА

Усталявалася думка: Якуб Колас – выдат-
ны пісьменнік, майстар, які меў прыроджаную 
здольнасць ацаніць і выбраць найбольш даклад-
нае і прыдатнае слова, вызначыць яго перспек-
тыву ў літаратурнай мове і г. д., і пад. З іншага 
боку, даследчыкамі паказана, што ён дасканаліў 
мову сваіх твораў, пазбаўляўся ад нелітаратур-
ных элементаў – у прыватнасці, замяняў ці апус-
каў русізмы, паланізмы, вузкія дыялектызмы. 
У сферы філалагічнай адукацыі гэты неабходны 
складнік дзейнасці пісьменніка часам разумеец-
ца спрошчана – кшталтам таго, як праца вучня 
над памылкамі ў пісьмовых тэкстах.

Насамрэч тут болей складана. Тыя з сённяш-
няга погляду моўныя адхіленні (пэўна ж, не па-
мылкі!), што трапляюцца ў тэкстах пісьменні-
ка, маюць тлумачэнне і, скажам так, апраўдан-
не. Якуб Колас карыстаўся нормамі ўжывання 
слова, якія існавалі на той час (1910-я – пачатак 
1920-х) і ў нейкай частцы выпрацоўваліся ім, 
паэтам, на што ён меў права як адзін з прызна-
ных пазней заснавальнікаў беларускай літара-
турнай мовы. 

Даследуючы гэтую праблему, трэба мець на 
ўвазе залежнасць літаратурнага ўзроўню Кола-
савых твораў ад узораў мастацкіх і публіцыс-
тычных твораў таго часу, што з’яўляліся на ста-
ронках беларускага друку, асабліва газет “Наша 
Доля” і “Наша Ніва”. Тая акалічнасць, што сла-
вутыя паэмы “Новая зямля” і “Сымон-музыка”, 
як і многія вершы, складаліся на пачатку ХХ ст., 
дае мажлівасць прасачыць, як ішло ўдаскана-
ленне мовы твораў у сувязі з функцыянаваннем 
і развіццём нацыянальнай мовы, зрабіць спробу 
абгрунтаваць наяўныя ў тэкстах паэм разыхо
джанні з сучаснымі літаратурнымі нормамі. 

Чытаем (слухаем) Коласавы радкі.
Нясліся зыкі песень здольных,
Ў лясах раз-пораз адбівалісь,
І ім узгоркі адклікалісь,
І радасць біла ў песнях вольных.

Новая зямля.
З сучаснага гледзішча на літаратурныя нор-

мы тут дзве групы моўных парушэнняў: нескла-
довае ў на пачатку радка пасля папярэдняга зыч-
нага і форма дзеясловаў з постфіксам -сь. Такія 
адхіленні ў паэме “Новая зямля” не адзінкавыя, 

Звесткі пра аўтара змешчаны ў № 1.

Мовазнаўчы досвед

Алесь КАЎРУС

З АБСЯГУ НАРМАЛІЗАЦЫІ ЛІТАРАТУРНАЙ МОВЫ
Паводле паэм Якуба Коласа “Новая зямля” і “Сымон-музыка”

не выпадковыя, іх не схаваць ад вока і вуха чы-
тача (слухача). З імі непасрэдна сутыкаюцца 
вучні на ўроку і дома. І настаўнік мусіць быць 
гатовы адказаць на мажлівае пытанне сваіх вы-
хаванцаў.

Дапамагчы ў гэтым могуць назіранні над мо-
вай першатэкстаў Якуба Коласа праз параўнан-
не яе ў наступных дапрацаваных (перапрацава-
ных) выданнях.

Скіруем асобную ўвагу на ўжыванне зычнага 
ў у фанетычна нетыповай пазіцыі і ненарматыў-
ных формаў дзеяслова з постфіксам -сь. 

Што да паэмы “Сымон-музыка”, дык мы выка-
рыстоўваем яе першую рэдакцыю (1911 – 1918), 
у якой “тэкст аўтографа прыводзіцца паводле 
нормаў сучаснай арфаграфіі, але з захаваннем 
асаблівасцей мовы аўтара” [1, т. 6, с. 491]. 

У тэксце першай рэдакцыі паэмы “Сымон-му-
зыка” выяўлена вялікая колькасць ненарматыў-
ных на сённяшні дзень ужыванняў прыназоўні-
ка ў і слоў, якія пачынаюцца літарай (гукам) ў, а 
таксама дзеяслоўных формаў з постфіксам (час-
ціцай) -сь. Назіранні паказалі, што ў як службо-
вае слова і на пачатку самастойных слоў часта 
пішацца (вымаўляецца) у Коласавым творы па-
сля ўсіх, апрача ф, зычных: пярэдне-, сярэдне-, 
заднеязычных, цвёрдых і мяккіх.

Звон ў Сымонкі многа значыў; Сядуць часам 
ў цень пад грушку; Лёгкі пыл ў праменні сонца; 
Сядзе ён на камень ў збожжа; Мо ты ў праўду 
глыбей ўнік; Толькі ўскочыў ў стадка; Вечар ў ць-
му яго акрыў; Каб ў раллі іх пасадзіў; Ім [бакасам] 
ўтурылі ціхім рэхам / Жаб ў балотах галасы; 
А адзін ён мог ў ахвоту / Пець…; Сваякоў дзед 
ўсіх адрокся; Толькі ж ўсё не прыбяруся; А з вя-
лікіх, знаць, паноў, / Як ў адзенні, так і ў росту; 
Дух ўздымалі за сабой; І – шусь ў бульбу на загон; 
Тут ўжо блізка…; Снуеш ўночы і ўдзень; Густа 
гуў дождж ў аддаленні; Час ўбіраўся за пакровы; 
Князь вядомы, / Богач ў нашай старане; Лепей 
бы не жыць ў тым смецці.

Не сустрэлася ў паэме радка, дзе было б ў па-
сля слова, што канчаецца літарай ф (адпаведных 
лексічных запазычанняў у тэксце гэтага тво-
ра няма). Зрэшты, падобнае ўжыванне наўрад 
ці магчымае. Паспрабуем вымавіць сказ: Іосіф 
ўстаў рана.

Усяго намі заўважана 249 ужыванняў на-
кшталт вышэйпададзеных (не ўлічваючы тых, 
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якія ёсць на пачатку радкоў, раздзелаў, частак 
твора). 

Крыху менш сустрэлася формаў дзеяслова, 
што канчаюцца на -сь (193). Прычым яны зай-
маюць месца на самым пачатку (51), усярэдзіне 
(67) і ў канцы радка (75). Праілюструем.

Павучусь на дудцы граць; Дакраналісь струн 
жывых; Ёй здавалась, што Сымонка, / Пэўне, кі-
нуўся туды; І заслухалась дуброва; Часы ішлі і 
дні міналісь; Мысль глыбокая снавалась. 

У некаторых радках “сутыкаюцца” абодва 
адхіленні: Тут схадзілісь ўсе плямёны / Спорку 
сілаю канчаць; Ўсё смяялась ў ём, цвіло.

Відаць, мы не саграшым перад памяццю 
Майстра, калі адкрыта скажам, што ў яго ран-
ніх вершаваных творах мілагучнасці аддавалася 
недастаткова ўвагі.

Аналагічная карціна з паданалізнымі моўны-
мі фактамі ў паэме “Новая зямля”. Гэтыя творы 
пісаліся амаль у адзін перыяд часу: 1911 (22 ліс-
тапада) – 1918 (25 снежня) – першая рэдакцыя 
“Сымона-музыкі”; 1911 (сакавік – май) – 1923 
(5 студзеня) – паэма “Новая зямля”. Паэмы, бліз-
кія паводле сістэмы вобразных і моўных срод-
каў, асабліва пры апісанні прыроды, у лірычных 
адступленнях, дапрацоўваліся, удасканальвалі-
ся ў аднолькавым кірунку.

У тэксце паэмы “Новая зямля” [1, т. 6; 2, т. 8] 
налічваецца (могуць быць пагрэшнасці) 73 не-
кадыфікаваныя ўжыванні ў (асобна і ў пачатку 
слоў), 170 дзеяслоўных формаў на -сь (з іх у кан-
цы радкоў, у рыфмах – 95).

Нібы ўскоснае апраўданне вялікай колькасці 
дзеяслоўных рыфмаў у паэме чуецца ў фрагмен-
це прамовы Якуба Коласа на ІІІ з’ездзе пісьмен-
нікаў Беларусі (1954 г.).

«Паэты часта захапляюцца арыгінальнымі 
рыфмамі, вычварнымі сказамі і забываюць ідэй
ны бок верша, яго змест, настрой, мысль. Калі 
мы чытаем такі верш, як “Парус” Лермантава, 
мы не заўважаем, што страфа верша 

Играют волны, ветер свищет,
И мачта гнется и скрипит;
Увы, – он счастия не ищет
И не от счастия бежит! –

пабудавана на дзеяслоўных рыфмах. Мы проста 
не заўважаем, якія гэта рыфмы: перад нашымі ва-
чыма паўстае яркая карціна мора, адзінокі парус 
у тумане мора, гуллівыя хвалі, блакітны промень 
сонца, мачта, што гнецца пад парывамі ветру. Не 
рыфмы вянчаюць верш, а яго ідэйная накірава-
насць, мысль, музыка верша, глыбокае пачуццё, 
здольнае выклікаць адпаведнае пачуццё ў чытача, 
і, нарэшце, філасофія верша» [1, т. 12, с. 250].

Ужыванне зычнага ў як службовага слова 
(прыназоўніка) ці на пачатку самастойнага сло-

ва ў Коласавым вершаваным радку практычна 
не абмежаванае. З рознай ступенню лёгкасці, за-
лежна ад гукавога акружэння (Не чуў ўласнымі 
вушамі; Пушча-цемр ў зімовы час / Чула рог), ён 
рэалізуецца, як і іншыя зычныя гукі. 

Калі б у аўтара падчас складання паэм узніка-
ла сумненне адносна правамернасці нетыповага 
размяшчэння ў (пасля зычных ці ў пачатку ска-
за, асабліва раздзела, часткі), дык у многіх вы-
падках (радках) яго няцяжка было б, прынамсі, 
з сённяшняга гледзішча, унікнуць. Што і было 
зроблена ў значнай меры потым пры аўтарскім 
рэдагаванні твораў.

Вынесем на ўвагу чытачоў некалькі радкоў з 
паэмы “Сымон-музыка”, дзе можна пазбегнуць 
непажаданага ў нескладовага без істотнай іх пе-
рабудовы. І прапануем свае варыянты выпраў-
лення. 

1. Змогся хлопчык, абяссілеў, / Толькі ўсхліпы-
ваў, ўздыхаў (Толькі ўсхліпваў, уздыхаў). 2. Бо 
мог ўсякі запытацца, / Хто, адкуль ён… (Бо 
мог кожны запытацца…). 3. Ён стаяў, як здань 
якая, / Абапершысь на кіёк (…Абаперты на кіёк). 
4. Жыць хацелась і спяваць (Жыць хацелася й 
спяваць). 5. Б’юць іх у спіну бусакамі (Ў спі-
ну б’юць іх бусакамі). 6. Ноч ўсю землю агарну-
ла (Ноч зямлю ўсю агарнула). 7. Параўняўшысь, 
прыпыніўся (Параўняўшыся, спыніўся). 8. Павяр-
нулісь ўсе галовы / У той бок, дзе быў Сымон (Па-
вярнулі ўсе галовы…). 9. Ён ўзяў хлопца пад аб-
ладу (Хлопца ўзяў ён пад абладу). 10. Так не будзе 
з сваёй Хавай / Нават ў кучкі спачываць (…Нат у 
кучкі спачываць). 11. І мой дзень ў тугу змяркан-
ня / Зноў апусціцца, як ў цьму (І мой дзень у сум 
змяркання / Зноў апусціцца, бы ў цьму). 12. Вось 
спынілась на уклоне (Вось спынілася на ўклоне). 
13. Пана там ўжо не было (Пана ўжо там не бы-
ло). 14. Ды ці ж ў гэтым ён прычына? (Ды ці ў 
гэтым ён прычына?). 15. А мацней раве ад ўсіх / 
Таўстапузая батлейка (А мацней раве за ўсіх / 
Таўстапузая батлейка).

Шырэйшыя кантэксты дазволілі нам зрабіць 
(умоўна) праўкі. Аднак мы павінны зверыць іх 
з рэальнымі, аўтарскімі (у наступных выданнях 

“Сымона-музыкі”).
У першым сказе дзеяслоў з суфіксам -ыва- 

ўсхліпываў сапраўды ўспрымаўся як выпадковы, 
ненарматыўны ў другой палове 1910-х – пачатку 
1920-х гг. І ў паэме ён быў, бадай, адзіны: амаль 
паслядоўна ўжываліся дзеясловы з суфіксам 
‑ва‑: Не хацеў бы ні вячэраць / Ні паказвацца 
ён ў дом (у трэцяй рэдакцыі: Не хацеў бы ні вячэ
раць, / Ні паказвацца і ў дом); Песня складва-
лась сама; Не дагадвалісь ніяк; Пераглядвалісь 
мужчыны; Ходзяць чорныя манахі, / Бы вышук-
ваюць чагось. Паэт падвёў ужыты ў аўтографе 
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дзеяслоў пад марфалагічную норму: …Толькі 
ўсхліпваў ды ўздыхаў (мажліва, тут лепей пады-
шоў бы злучнік і – гучаннем).

Наша праўка ў 2-м сказе супала з аўтарскай. 
У трэцім сказе была магчымасць пазбегнуць 
дзеепрыслоўя на -сь, замяніўшы яго дзеепры-
метнікам, як гэта ёсць, напрыклад, у вершы 
Янкі Купалы: На кій абапёрты, / Стары і аб-
дзёрты, / Ішоў падарожны адзін. Аднак Якуб 
Колас радкі з дзеясловам абапершысь пры рэ-
дагаванні паэмы апусціў. Сказ пад нумарам 4 
паэт таксама не палічыў патрэбным захаваць. 
Праўка ў наступным сказе крыху адрозніваец-
ца ад прапанаванай намі: Б’юць у спіну бусака-
мі. Шосты радок аўтар падаў так: Ноч зямельку 
агарнула. А сказ Параўняўшысь, прыпыніўся 
пры дапрацоўцы выпаў. Пачатак 8-га сказа па-
эт выправіў: Павярнуліся галовы… У 9‑м ска-
зе аўтапраўка адпавядае прапанаванай. У на-
ступным сказе мы палічылі прыдатнай замену 
слова нават на яго варыянт нат. Аўтар пай-
шоў іншым шляхам, напісаўшы: Так не будзе 
з сваёй Хавай / І ў пярынах спачываць. У 11-м 
сказе мы прапаноўваем праўку, грунтуючыся 
на тым, што туга і сум – сінонімы, а злучнік 
бы часта ўжываецца ў паэме “Сымон-музы-
ка” пры параўнанні. Выявілася: гэты сказ, як і 
апошнія чатыры (12, 13, 14, 15), не ўвайшоў у 
асноўны тэкст трэцяй рэдакцыі паэмы (1924 – 
1925).

Прапанаваная намі замена формы ступені 
параўнання ў 15-м сказе мацней за ўсіх – сёння 
жывая граматычная норма. Але гэтая форма не 
была ўжыта аўтарам у першай рэдакцыі паэмы 
ні разу: тады яшчэ не надышоў яе час.

У апошнія дзесяцігоддзі нат – скарочаная 
форма слова нават – ужываецца досыць часта. 
У паэмах жа “Новая зямля” і “Сымон-музыка” 
яна не сустрэлася. Напэўна, у 1910 – 1920-я гг. 
часціца нат яшчэ не ўвайшла ў літаратурны 
ўжытак. Такім чынам, нашы магчымасці рэда-
гавання, у адрозненне ад паэтавых, грунтуюцца 
на разуменні нарматыўнасці моўных сродкаў, 
якое часткова склалася ўжо ў “пасляколасаўскі” 
час: у другой палове ХХ – пачатку ХХІ ст.

Разгледжаныя прыклады даюць уяўленне пра 
характар і аб’ём правак, робленых пісьменнікам 
пры падрыхтоўцы новых выданняў твораў, за-
пачаткаваных сто гадоў таму.

У трэцяй рэдакцыі паэмы “Сымон-музыка” 
такіх адхіленняў – дзеясловы з постфіксам -сь, ў 
пасля зычных – амаль не засталося, заўважана 
толькі 15. Напомнім: у тэксце першай рэдакцыі 
іх было 442. Факт, які не можа не здзіўляць. За 
кароткі час паэт карэнным чынам перапраца-
ваў твор.

Як паведамляецца ў “Каментарыях”, «да пе-
рапрацоўкі паэмы Якуб Колас звярнуўся ў 1923 г. 

…Восьмага ліпеня 1924 года праца над новым 
варыянтам была скончана. Аднак рукапіс паэмы 
быў страчаны ў час вяртання Я. Коласа з Кісла-
водска. “З прычыны таго, што чарнавікоў не за-
хавалася, – адзначаў паэт, – я патраціў яшчэ год 
працы над трэцім варыянтам…” Да канца 1924 г. 
тры часткі страчанага рукапісу былі адноўлены… 
Канчаткова праца над паэмай была завершана ў 
маі 1925 г. У канцы мая паэма была здадзена ў 
друк» [1, т. 6, с. 491].

Можна меркаваць, што да часу грунтоўнай 
пераробкі паэмы “Сымон-музыка” ў пісьменні-
ка адбылася эвалюцыя ў поглядах на мову, на яе 
лексічныя, фанетычныя і граматычныя нормы. 
Гэтаму паспрыялі вядомыя абставіны: дзейнасць 
Якуба Коласа ў Інстытуце беларускае культуры 
(ад пачатку 1922 г.), педагагічная праца ў Белпед
тэхнікуме (з 1 верасня 1922 г., выкладаў мето-
дыку роднай мовы), у БДУ (дацэнт педфака); у 
г. Слуцку (29 чэрвеня – 30 ліпеня 1923 г.) на на-
стаўніцкіх курсах чытаў лекцыі па граматыцы і 
методыцы выкладання беларускай мовы.

Складваецца і паспяхова рэалізуецца кола-
саўская канцэпцыя добрай мовы, сфармулява-
ная пазней у артыкуле “Развіваць і ўзбагачаць 
літаратурную мову” (1950): “Наша літаратурная 
мова знаходзіцца ў працэсе тварэння. Тварэц 
мовы – народ. Задача ж пісьменніка ў фармаван-
ні, адборы лепшага, у прывядзенні мовы да літа-
ратурных норм. Як бачым, задача немалая. Мы 
павінны мець мову прыгожую, гучную, простую, 
але гнуткую і выразную” [1, т. 12, с. 133].

Адкуль, дзе вытокі такога, адметнага ад агуль-
нанароднага, словаўжывання ў паэмах Якуба 
Коласа? У пошуку адказу звернемся да моўнай 
практыкі беларусаў, найперш мастацкай літа-
ратуры.

У мастацкіх творах, што ўзніклі ў ХІХ ст., 
у прыватнасці “Энеіда навыварат”, “Тарас на 
Парнасе”, разгляданыя ўжыванні трапляюцца 
нярэдка. Згадаем хоць бы знаёмыя ад школь-
нага навучання радкі: Я ж сам рэдактар ўсіх 
газет; Ну, словам, многа тут народу / Сабра-
лась лезці на Парнас; Во разам ў дудку заігралі, / 
Скакаць багіні пачалі; Хадзіўшы па гары Пар-
наскай, / Мне дужа захацелась есці… У вершы 
Цёткі “Лета” (1902 – 1903) чытаем: Калісь дзед 
быў малайчынай, / Спрытным хлопцам ў вёсцы 
слыў; Ў барабаны б’юць, у звоны, / Вецер ў губы 
сабе дзьме; Птушак шчогат усюды млее, / Па ліс-
точках ўверх бяжыць; Доўгі косы вянком ўюцца; 
Неба, гледзячы, з’яснела, / Морам чыстым раз-
лілось, / Так, як люстра, пасінела, / З слонкам 
ясным абнялось.
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Дарэчы ўспомнілася Купалава: А чаго ж, ча-
го захацелась ім, / Пагарджаным век, ім, сляпым, 
глухім? (“А хто там ідзе?”).

На пачатку ХХ ст. так пісалі не адны будучыя 
класікі.

Можна вызначаць, у якой меры выкарыстоў-
валі дзеяслоўныя формы на -сь кожны з пісь-
меннікаў (Цётка, Ядвігін Ш., Янка Купала), але 
бясспрэчна адно: такія формы ў мастацка-літа-
ратурнай практыцы пачатку ХХ ст. выступалі як 
рэальныя, жыццёвыя – побач з болей пашыра-
нымі варыянтамі з постфіксам -ся. Гэта яскра-
ва выявілася ў першых паэмах Якуба Коласа, а 
яшчэ раней – у вершах, надрукаваных у зборні-
ку “Песні жальбы” (Вільня, 1910).

Як версіфікацыйна абумоўленыя дзеяслоў-
ныя формы з постфіксам -сь сустракаюцца і 
ў сучасных тэкстах, напрыклад: Любая Алёна, 
я вады баюсь, / Пацалуй спачатку, бо я утап-
люсь.

Даследчыца беларускага дзеяслова Ю. Мац-
кевіч адзначала: “У літаратурнай беларускай 
мове зваротныя дзеясловы ўжываюцца з час-
ціцай -ся, а пасля т – -цца. У вершаванай мове 
зрэдку сустракаецца скарочаны варыянт -сь” 
[5, с. 73]. Падаюцца прыклады з твораў Дуні-
на-Марцінкевіча, Купалы (Прыцьмілась сонца 
яснае), Коласа (Але навука аказалась Не гэтак 
страшна, як здавалась). Ю. Мацкевіч выказа-
ла меркаванне: “У прыведзеных вершаваных 
радках скарачэнне -ся – -сь выклікана метрыч-
нымі патрабаваннямі верша і не звязана з не-
пасрэдным адлюстраваннем мясцовай асаблі-
васці жывых гаворак”. 

Сапраўды, у тэксце, запісаным у в. Мікала-
еўшчына Стаўбцоўскага раёна, можна сказаць, 
радзіме Якуба Коласа, дзеясловы маюць пост
фікс -ся: панаравіліся, пажаніліся, укінулася, 
утапілася (2 разы); адзін дзеяслоў ужыты з 
постфіксам -с’о: яна размахнулас’о [7, с. 204]. 
З часціцай -ся ўжываюцца зваротныя дзея-
словы і ў першым празаічным тэксце Якуба 
Коласа “Наша сяло, людзі і што робіцца ў сяле” 
(1896 – 1897): папыталіся, зямля расступілася, 
змерклася, сям’я асталася, зрабілася, прасушы-
ліся, сварылася [1, т. 4].

Трэба ўзяць пад увагу варункі, у якіх паўста-
вала новая беларуская літаратура: пісьмен-
нікі звычайна атрымлівалі адукацыю ў расій-
скіх (рускамоўных) установах (Якуб Колас у 
Нясвіжскай настаўніцкай семінарыі) ці сама-
вукам – праз актыўнае чытанне твораў рускай 
літаратуры. 

Перад беларускімі аўтарамі (не толькі па-
чаткоўцамі) былі ўзоры – літаратурныя тэксты. 
Пры складанні, напісанні верша нават міжволі 
рабіліся лексічныя запазычанні, а разам з імі 

маглі пераносіцца фанетычныя і граматычныя 
асаблівасці рускай мовы.

Трэба прызнаць, што ўжыванне дзеясловаў 
на -сь і слоў з пачатковым ў пасля зычных мела 
не толькі негатыўны вынік – зніжалася мілагуч-
насць паэтычнай мовы. Гэта змяншала коль-
касць складоў у вершаваным радку (асабліва 
нядоўгім, як у паэмах “Новая зямля” і “Сымон-
музыка”). Узнікалі дадатковыя рэсурсы для вер-
шаскладання, каб ушчыльніць (як у рускім ад-
паведніку) радок, страфу, уставіць патрэбнае 
слова, словаформу, ужыць сінтаксічную канс-
трукцыю. Параўнаем сказы аўтарскія і пабуда-
ваныя ў адпаведнасці з беларускай фанетыкай і 
марфалогіяй.

І вось надарыцца часамі / Мароз над ўсімі ма-
разамі. – І вось надарыцца часамі / Мароз над 
усімі маразамі.

– Язэп, ўставай! – крычыць ён сыну. – Язэп, 
уставай! – крычыць ён сыну.

Пацяшалісь вы пакутай. – Пацяшаліся вы 
пакутай.

У другіх варыянтах словы не тоўпяцца, не 
змяшчаюцца ў радку без парушэння дадзенага 
вершаванага памеру.

Лексіку паэм складаюць не толькі словы 
агульнаўжывальныя (іх пераважная большасць), 
але і рэдкія, спарадычныя. Яны ідуць з мясцо-
вых гаворак, з даўняй беларускай і суседніх (рус-
кай, польскай) моў.

Бадай, найбольшая частка некадыфікава-
ных слоў так ці інакш звязана з рускай моваю. 
Напрыклад: воздух, луч, закачацца (пра дрэ-
ва), маніць (вабіць), без сметы, без чысла, уняць, 
ўдруг, ўюга, срэдзь, вой, брэд, суята, ўздох, польза, 
прыятны, ліцо, счазаць, засуяціцца, узвалнаваць. 
Некаторыя з гэтых слоў ужыты па адным ці па 
два-тры разы. Сапраўдным рэкардсменам паміж 
іх – слова вакруг. У паэме “Сымон-музыка” вы-
яўлена 13 яго ўжыванняў.

Цікава, што ў першых літаратурных спробах 
Якуба Коласа “Наша сяло, людзі і што робіц-
ца ў сяле”, якія напісаны да яго паступлення ў 
Нясвіжскую семінарыю, русізмаў мала, хоць аў-
тар ужо быў знаёмы з творчасцю некаторых рус-
кіх пісьменнікаў і нават заўважаў адметнасць іх 
почырку: “Ох, добра пісаў Гогаль (як шчэ хадзіў 
я ў школу, чытаў троха Гогаля). Вот хіба была 
галоўка! Як скажа што, усё роўна як наш муляр 
глінаю ў сцену ўлепіць. А я вот думаю, і ніяк ні-
чога не выходзіць” [1, т. 4, с. 286].

Да слоў у гэтым тэксце, якія прыйшлі з рус-
кай мовы (часткова праз мясцовую гаворку), ас-
цярожна аднясем: валнуецца (Нёман, жыта), 
волны (Нёмна), апрэль месяц, луч (сонца), вот 
што случылася, суяцяцца, як мурашкі, талпа 
дзяўчат, ні радуе і ні пячаліць лета, пачыта
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юць (знахароў і шаптуноў), пашуціць, разгавор, 
у пеклі пажыў ужэ давольна, вакруг дуба, як па-
глядзіш вакруг.

Беларускіх эквівалентаў слова вакруг тут не 
мае. А ў зборніку вершаў “Песні жальбы” ужы-
ваецца слова вакруг (адзін раз, побач з яшчэ не-
калькімі русізмамі) і беларускія прыслоўі вакол, 
навакола. 

Нягледзячы на тое, што ў лексіконе маладога 
пісьменніка было як рускае слова вакруг, так і 
яго беларускія сінонімы, ён у паэме “Сымон-му-
зыка” (першая рэдакцыя, аўтограф) паслядоўна 
ўжывае вакруг. Відаць, аўтар разглядаў яго як 
арганічны элемент паэтычнай мовы. 

Увогуле пры стварэнні паэмы ў яе тэкст залу-
чаліся не толькі лексічныя, але і граматычныя, 
фанетычныя запазычанні, дыялектныя і нават 
дэфармаваныя словаформы. Гэта абумоўліва-
лася пабудовай вершаванага кантэксту, рытмі-
кай, рыфмай.

Сустракаюцца адметныя склонавыя формы 
назоўнікаў: Ахінуўшы мімалётна / Сумам поле, 
лес, луга (рыфмуецца: туга); два вясла (рыфму-
ецца: страла); паляцца агне (рыфма: мне); дзе-
сяць пар вачоў; з парай ясненькіх вачок; дзяток 
(Р. мн.); дактарэ (рыфма: дварэ); Ды нішто не 
памагае – / Ні знары, ні шаптуны (знары – ма-
быць, знахары).

Некаторыя канчаткі назоўнікаў са зменай 
месца націску – відавочны ўплыў рускай мовы: 
І святлелі небясы; Там, дзе сходзіцца з зямлёю / 
Край далёкіх небясоў; ў ясна-сініх небясах; тымі 
сінімі стэпáмі.

У пачатковым тэксце паэмы “Сымон-музы-
ка” шмат кароткіх прыметнікаў, часам з рус-
камоўным націскам: Змена з Ганнаю вяліка, / 
Бы яе прычараваў. / То разыдзецца, смяецца, / 
Беспрычынна весяла, / Песня так яе і льецца, / 
І трывожна і міла; То маўчыць, людзей баіцца, / 
Ўсё туляецца адна, / Трудна слоўка ў ёй дабіцца, / 
Маўчаліва і дзіўна; Ціхай радасці паўны. 

Трапляюцца своеасаблівыя дзеяслоўныя фор-
мы: адб’ецца, скліквае, (краскі) схлі, салжу (та-
бе), расчне (гутарку), штось мыслюе Дамянік.

Многія з гэтых (такіх) адхіленняў не ўвайшлі 
ў перапрацаваны тэкст паэмы “Сымон-музы-
ка” і дапрацаваны – “Новая зямля”, засталіся 
хіба адзінкавыя. У паэме “Сымон-музыка”: дзе-
ла, вакруг (рыфма: дух), балуе (пажар), упярод, 
шчагаляць, харавод, ждаць, прыждаць, што-ні-
будзь (рыфма: ідуць), нё ж ён будзе век сляпым. 
У “Новай зямлі”: дзела, срэдзь (люду), глядзя (ры-
фма: не прысядзе), пахаджываў, сыпне сем’е (ры-
фма: надзем’е).

Як ішло дасканаленне мовы паэм ды іншых 
твораў Якуба Коласа, дапаможа ўявіць сведчан-
не Максіма Лужаніна.

«Перад пачаткам гэтай работы [выдання ся-
мітомніка Якуба Коласа] Канстанцін Міхай-
лавіч паклікаў да сябе рэдактараў першых ча-
тырох тамоў: П. Броўку, П. Глебку і мяне. Ён 
выказаў пажаданне, каб мова пачатковых тво-
раў па магчымасці падраўнялася да ўзроўню 
сучаснай.

Беручыся за падрыхтаваны да друку твор, Ко-
лас прыдумваў новыя варыянты сказаў, знахо-
дзіў замену для слоў небеларускага паходжання, 
вызваляў рукапіс ад дыялектызмаў, падтрым-
ліваючы амаль усе нашы прапановы ў гэтым 
кірунку. Аднак рашуча адстойваў ужыванне 
слоў: “громка”, “трудна”, “крэпка”» [4, с. 205 – 
206].

Думка Якуба Коласа, што словы громка, 
трудна, крэпка (значыць, і прыметнікі, ад якіх 
утвораны гэтыя прыслоўі) ды некаторыя ін-
шыя словы, вядомыя ўсходнеславянскім мовам, 
маюць права ўжывацца ў мастацкім творы, не 
страціла актуальнасці. Але тут паўстае пытан-
не пра межы (спіс) падобных слоў. Ці далучаць 
да іх шэрагу зафіксаваныя ў мастацкіх тэкстах 
(не толькі Якуба Коласа) і ўласцівыя гаворкам 
словы настаяшчы, прашчацца, прашчанне, за-
крапіцца, падкрапіцца, падбадрыць, выстраіць 
(палац), заноза, глаўны, трапа і г. д.

На наша меркаванне, у цяперашні час, калі 
беларуская літаратурная лексіка праз моўную 
практыку вызначылася і замацавалася ў сваім 
асноўным складзе, атрымала лексікаграфічную 
характарыстыку, словы кшталтам вышэйзгада-
ных трэба разглядаць як пазалітаратурныя.

Праўкі тэксту, замена ці ўстаўлянне дадат-
ковых слоў, перабудова сказаў вялі не толькі 
да павышэння культуры мовы твора, але часта 
і яго мастацкасці. Дастаткова прывесці адзін 
прыклад. Сёння мы наўрад ці ўявілі б так на-
глядна коласаўскія мясціны паводле ўрыўка 
(і песні) “Мой родны кут, як ты мне мілы!..”, каб 
не вобраз славутых дубоў, якія “дружнай чара-
дою / Стаяць, як вежы над вадою…”. У раней-
шым варыянце таксама было сказана арыгі-
нальна, па-свойму, але пераважна лагічна: 
падкрэслівалася моц, сіла дрэў, а малюнак не 
ствараўся. Падаём паводле першадруку (Наша 
Ніва. 1912. № 28-29).

…Дзе дубы дружнай чарадою
Стаяць магуча над вадою…
Папярэднія рэдакцыі твораў, іх варыянты 

маюць каштоўнасць у тых адносінах, што яны 
захоўваюць асобныя моўныя факты, істотныя 
для вызначэння сучасных нормаў словаўжы-
вання, дазваляюць удакладніць звесткі наконт 
некаторых слоў. Разгледзім прыклады. 

У першапублікацыі распачатай паэмы “Новая 
зямля” (Наша Ніва. 1912. № 39) былі радкі, якія 



Роднае слова 2012/10

42

цяпер у змененым выглядзе ўваходзяць у раз
дзел “Раніца ў нядзельку”.

А для дзяцей найбольшэ сьвята –
Пад’есьці смачна і багата,
І звон аб прыпек скавародны
Сьпеваў ў іх душах з дзіўнай сілай,
Зьнімаў с пасьцелей песьней мілай,
Так блізкі сэрцу, так ім родны.
Першыя два радкі ў сучаснай рэдакцыі – 

А для дзяцей найбольша свята / Абы наесціся 
багата – памятае, напэўна, кожны беларускааду
каваны жыхар нашай краіны. Бадай, немагчы-
ма растлумачыць, чаму замест ранейшага дзея-
слова пад’есці паэт ужыў наесціся. Абодва словы 
ўжываюцца ў цэнтральных і паўночна-заход-
ніх гаворках Беларусі. Цалкам верагодна, што 
яны бытавалі і на бацькаўшчыне Якуба Кола-
са. Хутчэй за ўсё, замена карацейшага дзеяслова 
пад’есці даўжэйшым наесціся адбылася ў выніку 
агульнага ўдасканалення страфы. 

Канкрэтным гаворкам, іх носьбітам могуць 
быць вядомыя абодва гэтыя словы, але перавага 
аддаецца аднаму з іх. У маёй бацькоўскай мове 
(в. Брусы Мядзельскага раёна), як памятаю, быў 
і той, і другі дзеяслоў. Я звыкся болей з пад’есці, 
а жонка (яе радзіма Ружаншчына) зазвычай ка-
жа: наесціся. Але на гэтай глебе канфліктаў не 
ўзнікае. Ліна Іванаўна, бывае, пытаецца: “На-
еўся?” А я, не задумваючыся, амаль механічна 
адказваю: “Пад’еў, дзякую”. Галоўнае – у нас ня-
ма патрэбы, як і ў герояў “Новай зямлі”, браць 
у сваю мову слова паесці (у вышэйпаказаным 
значэнні). А нядаўна (4.09.2012) я аж усцешыў-
ся, калі жонка спыталася: “Пад’еў?” Хіба гэта не 
факт узаемадзеяння гаворак, а таксама гаворак 
і літаратурнай мовы!

Вернемся да радкоў І звон аб прыпек скава-
родны / Сьпеваў ў іх душах з дзіўнай сілай, / Зьні
маў с пасьцелей песьней мілай.

Звон скаварады спяваў, гучаў для дзяцей як 
мілая песня. Тут выказана паняцце “мілае гу-
чанне”. У асобным выданні паэмы “Новая зямля” 
(1923) Якуб Колас дапоўніў апісанне звону па
тэльні, на якой пякліся аладкі: І звон аб прыпек 
скавародны, / Так блізкі сэрцу, так ім родны, / 
У нейкім радасным настрою, / Сьпеваў ім песь-
нею сьвятою / І лашчыў сэрцы іх і вушы / І поўніў 
радасьцю ім душы, / Такі прыемны, мілагучны, / 
У тэй прыемнасьці выключны…

Знайшлося добрае, а можа, выдатнае сло-
ва – мілагучны. Звяртаем на яго ўвагу, бо ў 
сферы філалагічнага навучання яно стала ход-
кім прыкладам аўтарскіх наватвораў. Ці не 
ўпершыню пра гэта сказана ў “Гісторыі бела-
рускай літаратурнай мовы” І. Крамко, А. Юрэ-
віч, А. Яновіч: “Да іх [новаўтварэнняў] можна 
аднесці створаныя Ул. Дубоўкам словы адлю-

строўваць, мілагучны, мэтазгодны, дабрабыт, 
ажыццяўленне, цемрашал і ўведзеныя ім у лі-
таратурны ўжытак словы мінор, мажор” [3, 
с. 249].

Але ж словы мілагучны, мілагучна ўжыў Якуб 
Колас у выданні паэмы “Новая зямля” 1923 г. 
А першыя зборнікі вершаваных твораў У. Ду-
боўкі – “Строма” (Вільня, 1923), “Трысцё” (1925), 
“Credo” (1926), “Наля” (М., 1927) – гэтага слова не 
фіксуюць. Пытанне аўтарства слова мілагучны 
застаецца адкрытым.

У адным з варыянтаў фіналу пятай часткі 
паэмы “Сымон-музыка” (1-я рэдакцыя) ёсць 
радкі: 

О, мой любы! Я з табою
Заўжды буду, як была,
Бо я – частка твайго сэрца,
Струн душы твае настрой,
І у мне ты, як ў люстэрцы,
Адбіваеш вобраз свой [1, т. 6, с. 611]. 

Уключаны гэтыя радкі (твае зменена на 
тваёй) таксама ў тэкст першай рэдакцыі [2, т. 9, 
с. 364]. 

Кідаецца ў вочы спалучэнне у мне. Яму ад-
павядаюць кадыфікаваныя варыянты ува мне, 
ва мне. Апошні замацаваўся ва ўжытку пад уз-
дзеяннем рускага адэквата во мне (< въ мънњ). 
Заканамернасць спалучэння прыназоўніка у з 
займеннікам мне (у мне) выяўляецца праз параў-
нанне беларускіх і рускіх эквівалентаў: у мно-
гіх – во многих, у Львове – во Львове, у Ржэве – во 
Ржэве, у сне – во сне. Тут варта дадаць. Паводле 
Ф. Філіна, у помніку “заходнярускага пісьмен-
ства” (1489) зафіксавана: оуво снњ (у сучасным 
напісанні – ува сне) [6, с. 292].

Прыназоўнікава-склонавая форма у мне за-
ўважана і ў лісце Якуба Коласа М. Д. Міцкевіч 
ад 12.07.1924 г. (“Дзве тэмы жывуць у мне…”), а 
таксама ў іншых аўтараў.

На старонках твораў Якуба Коласа розных 
рэдакцый можна выявіць яшчэ нямала цікавых 
моўных фактаў.
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Першыя спробы Якуба Коласа ў драматургіч-
най творчасці адносяцца да 1916 – 1917 гг. У гэты 
час былі напісаны дзве п’есы – “Антось Лата” і “На 
дарозе жыцця”. Хоць у іх “пісьменнік не ўзняўся 
да вышыні лепшых сваіх твораў, напісаных у ін-
шых жанрах, рука майстра ў іх усё ж адчуваецца” 
[3, с. 61 – 62]. Апрача таго, Я. Коласу належаць п’есы 
“Забастоўшчыкі” (1924), “Вайна вайне” (1926, 1931, 
1936, 1937), “У пушчах Палесся” (1937).

Першы акт сацыяльна-псіхалагічнай драмы 
“Антось Лата” надрукаваны ў 1916 г. у Петраградзе 
пад назвай “Чарка ўсё на свеце робіць” з пры-
піскай – “Працяг будзе” [4, с. 136]. Цалкам твор 
друкаваўся ў 1917 г. у газеце “Вольная Беларусь” 
(№№ 27 – 28) і ў кнізе “Сцэнічныя творы” (1917), 
якая выйшла пад псеўданімам Тарас Гушча [2]. 
Паўторна п’еса апублікавана ў 1975 г. у “Хрэс-
таматыі па гісторыі беларускага тэатра і драма-
тургіі” [1, с. 257 – 268]. Упершыню ў Збор твораў 
Якуба Коласа ўключана ў 2011 г. [5, с. 6 – 19].

П’еса ставілася Ф. Ждановічам у Першым та-
варыстве беларускай драмы і камедыі (1917)�, 
мясцовымі аматарамі ў Койданаве (1918), на-
стаўнікам В. Гарбацэвічам у вёсцы Дукора на 
Чэрвеньшчыне (1918), трупай У. Галубка (пача-
так 1920-х гг.), а таксама была перакладзена на 
польскую мову Янкам Брылём і пастаўлена ў 
вёсцы Загор’е (Заходняя Беларусь) [5, с. 765]. 

У драме апавядаецца пра цяжкае беспрасвет-
нае жыццё галоўнага героя Антося Латы, які 
калісьці меў сваю зямлю і свой кут, потым страціў 
усё гэта (згарэў дом і ўвесь набытак). Трапіўшы 
ў безвыходнае становішча (застаўся адзін – дзеці 
і жонка памерлі), Антось спрабуе заліць сваё го-
ра “сівухай”, якую, нягледзячы на забарону, так 
ахвотна прадае шынкар Бэрка, і нарэшце трагічна 
памірае ўначы сярод цёмнага лесу.

Хоць уся п’еса прасякнута трагізмам, у ёй 
“ёсць камічныя сітуацыі, ёй уласцівы і гумар” 
[4, с. 138] – сведчанне таго, што і ў неймаверна 
цяжкіх жыццёвых умовах персанажы не страч
ваюць натуральных чалавечых якасцей (смяюц-
ца, жартуюць).

Для стварэння камічных сцэн у п’есе па-майс-
тэрску выкарыстоўваюцца розныя вербальныя 
сродкі, найважнейшыя з якіх наступныя.

* Паводле адных звестак, п’еса ўпершыню пастаўлена ў 1917 г. 
[6, с. 532], паводле іншых – у 1918 г. [5, с. 765].

Мова мастацкіх твораў

Васіль РАГАЎЦОЎ

ВЕРБАЛЬНЫЯ СРОДКІ КАМІЧНАГА 
Ў П’ЕСЕ “АНТОСЬ ЛАТА” ЯКУБА КОЛАСА 

Іранізмы. Іранічная экспрэсія выяўляецца з 
дапамогай адпаведных моўных сродкаў (актуа
лізатараў). Напрыклад: [Антось (круціць гала-
вою):] Складна гаворыш, як у сцяну лепіш. Была 
ў мяне рыжая сучка, то і тая так не брахала. 
(Рагоча.) Эх, Антось! Антось! Раскідаеш ты за-
латыя слоўкі, але хто збярэ іх? Антосю аж са-
мому не верыцца (пра што сведчыць рэмарка 
круціць галавою), як ён умее складна гаварыць. 
Гэта выяўляецца праз відавочнае параўнанне 
(як у сцяну лепіш – аўтарскі варыянт фразеа-
лагізма як у сук уляпіў ‘сказаў вельмі дарэчы’) і 
прыхаванае (рыжая сучка, то і тая так не бра-
хала). Рэмарка рагоча дае падставы меркаваць, 
што Антось з добрай доляй іроніі ацэньвае сваю 
здольнасць “красамоўнічаць”. Жальбай і горкай 
іроніяй напоўнены фрагмент Антосевай рэплікі 
Раскідаеш ты залатыя слоўкі (паказчыкі – прэ-
пазіцыйны выклічнік эх і постпазіцыйны выраз 
хто збярэ іх?). 

Адчуваецца іронія і ў наступнай рэпліцы: 
[Антось (стаіць унурыўшыся):] Нечага сказаць, 
жыў Антось Лата, рай было яго жыццё. У-у-х! 
У друзачкі пабіць… (Пакорна.) А каго? (Схіляе го-
лаў.) Якім “раем” было жыццё Антося, відаць са 
зместу п’есы: згарэў дом, памерлі жонка і дзеці… 
Ды і мікракантэкст (сегмент рэплікі) У друзачкі 
пабіць… А каго? яскрава сведчыць пра тое, што ў 
персанажа, незадаволенага сваім жыццём, выяў-
ляюцца элементы стыхійнага бунтарства.

Іранічная экспрэсія моўных адзінак можа 
выяўляцца з дапамогай рэмарак: [Габрусь:] Тфу, 
згінь ты! (Хрысціцца.) [Невядомы:] А мне пера-
далі гасцінчыку для цябе. На! (Згартае і дае Габ-
русю ў нос фігу.) Паказчык іранічнага ўжывання 
назоўніка гасцінчык – сегмент постпазіцыйнай 
рэмаркі: (дае) фігу.

З іранічным эфектам ужываюцца парэміі. На 
пытанне Габруся (Як ты думаеш, Рыгор: даста-
не Бэрка сабе збавення ці не?) Рыгор так адказаў: 
Хто, – Бэрка? А як жа! Чакай, Пятрук, Пятра: 
будзеш сыр есці!.. (Бэрка кідае сярдзіты погляд 
на Рыгора. Рыгор і Габрусь смяюцца.) Рыгоравы 
словы А як жа!, на першы погляд, абнадзейва
юць. Аднак вылучаная прыказка мае супраць
леглы сэнс: ‘няма надзей, што збудзецца тое, пра 
што ідзе размова’.

Звесткі пра аўтара змешчаны ў № 1.
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Выкарыстанне іранізмаў дае магчымасць пер-
санажам высмеяць адзін аднаго. Даведаўшыся 
ад сваіх сталых “кліентаў” (карчомных хаўрус-
нікаў Габруся і Рыгора), што тыя збіраюцца па-
ехаць у Амерыку, бо там, як расказваюць, зароб-
каў колькі хочаш, хоць “лапатамі аграбай дзе-
нюжкі”, шынкар Бэрка далучыўся да размовы: 
Ой, покі ў Амерыку заедзеце, то ў “Рыгу” напэўне 
трапіце. Габрусь з пагардаю адказаў: Куды тра-
пімо, то трапімо, але не хапуну ў лапы. Ты вот 
молішся, а хапун за каркам шворыцца. Бэрка 
іранізуе з намеру Габруся (і яго супольніка Рыго-
ра) паехаць у далёкую заморскую краіну (Аме-
рыку), пра што сведчаць ягоныя словы: покі ў 
Амерыку заедзеце, то ў “Рыгу” напэўне трапіце. 
Выраз у “Рыгу” трапіце шынкар Бэрка ўжывае 
з ідыяматычным (фразеалагічным) значэннем 
‘званітуе’. Двукоссе сведчыць пра разавую, кан-
тэкстава абумоўленую апелятывацыю ўласнага 
імя – кампанента фразеалагізма. Гэтым самым 
шынкар тонка намякае сваім заўсёднікам (кар-
чомным хаўруснікам Габрусю і Рыгору), куды 
яны “могуць трапіць”. Дарэчы, у “Этымалагіч-
ным слоўніку фразеалагізмаў” І. Лепешава па-
даецца выраз з’ездзіў у рыгу (‘званітавала каго-н., 
звычайна пры моцным ап’яненні’), “пабудаваны 
на сугуччы няроднасных слоў Рыга і рыгаць (са 
значэннем ‘ванітаваць’)” [7, с. 157]. Такім чынам, 
тонкі камічны эфект грунтуецца на “непаразу-
менні” паміж персанажамі, адзін з якіх (Бэрка) 
выраз у “Рыгу” трапіце ўжывае адначасова як 
свабоднае словазлучэнне і фразеалагізм, а Габ-
русь успрымае яго, мабыць, толькі ў прамым 
значэнні, што пацвярджаецца фрагментам яго-
най рэплікі: Куды трапімо, то трапімо, але не 
хапуну ў лапы.

У сваю чаргу не застаецца “ў даўгу” і па-
крыўджаны Габрусь. Ягоны выраз Ты вот [Бэр-
ка] молішся, а хапун за каркам шворыцца мае 
іранічны падтэкст: хоць ты, маўляў, звяртаешся 
з малітвай да Бога, каб пашкадаваў цябе, але ж 
бяда немінучая. У згаданым выразе хапун ‘ра-
баўнік’, (за) каркам ‘табой’, шворыцца ‘ходзіць, 
вышукваючы’. 

Як іранізм успрымаецца зварот Антося Ла-
ты да такіх, як сам, карчомных хаўруснікаў – 
Габруся і Рыгора, з якімі ён ідзе праз лес ноч-
чу. Гарэлка водзіць Антося ў бакі. Сябрукі па 
няшчасці падтрымліваюць яго. І раптам начную 
ціш скаланае прарэзлівы Антосеў голас: Стой-
це!.. Стойце, сакалы мае турэцкія! Вядома, якія 
“сакалы” Габрусь і Рыгор. Але сама форма зва-
роту Антося (з азначэннем мае турэцкія) дае 
падставы меркаваць, што ён лагодна іранізуе са 
сваіх “спадарожнікаў”. 

Горкай іроніяй напоўнена наступная сцэна 
(у тым самым лесе, той самай ноччу): [Габрусь:] 

Даўно пара быць дома… (Да сябе.) Згарэла б яна, 
гэтая гарэлка, і вы разам з ёю! [Антось:] А ці не 
здаецца вам, сыны мае, што мы не па той дарозе 
ідзём, га? (Усе ўзіраюцца ў дарогу.) [Рыгор:] Зда-
ецца – тая, а можа і не тая! [Габрусь (з усмеш-
каю):] А ці не ўсё роўна нам? Мы даўно бадзяемся 
не па тых дарогах, кудою ходзяць добрыя людзі. 
Глыбокі падтэкст закладзены ў апошніх словах 
Габруся. Невыпадковая і яго ўсмешка. Габрусёў 
выраз А ці не ўсё роўна нам? сведчыць, што па-
пярэдне сказанае Антосем (А ці не здаецца вам, 
сыны мае, што мы не па той дарозе ідзём, га?) 
ён успрымае з іроніяй. “Дайшло”, нарэшце, і да 
Антося, чалавека “дна”, які хоць і дня не можа 
пражыць без “сівухі”, але яшчэ не страціў па-
чуцця гумару. Вось як у вобразна-алегарычнай 
форме ён працягвае “разважанне” Габруся: Ты 
праўду кажаш, сын мой: сышлі нашы калёсы з 
каляінаў. Ну і чорт іх бяры: як ні пакоцяцца, а 
за манапольку зачэпяцца. 

Пачуўшы, як Антось спявае (Ой, хадзем дадо-
му, / Не скажам нікому. / Зарэжам ката, / Бо наш 
кот – сірата), у Габруся вырвалася са злосцю (і 
не без іроніі): Не вый ты, дзядзька: ваўкоў яшчэ 
пасклікаеш. 

Экспрэсіўна зніжаныя адзінкі. Яны выра-
жаюць камічны эфект, паколькі не зусім адпа-
вядаюць эстэтычным патрабаванням літаратур-
най нормы. Напрыклад: 

1. [Антось:] Уй, зáткала старое! [пра Бэр-
ку] (Ідзе да Лэі.) Ну, Лэя, давай руку, – пагадаю. 
Параўнаем: заткала – перан. неадабр. ‘той, кім 
часта замяняюць, падмяняюць іншых’.

2. [Антось:] Хто – мы?! [Здань:] Я і яна. [Ан-
тось:] А чорт вашага бацьку і мацеру ведае! Ма-
ла на свеце ўсякіх патаскух? Фразеалагізм чорт 
ведае – праст. ‘невядома’ (што), экспрэсіў патас-
куха (бел. літ. распусніца) – тут: праст. зневаж. 
‘бадзяга, валацуга’.

3. [Антось:] Ужо адны вочы не свецяць та-
бе, зараз і шкляныя папсуеш. Што ты вычыта-
еш тут, куст альховы? Я непісьменны, а давай 
паспрачаемся ў навуцы! (Адбірае ад Бэркі кнігу.) 
Фразеалагізм куст альховы – неадабр. ‘тупы, не-
разумны чалавек’.

Камічны эфект узмацняецца, калі экспрэ-
сіўна зніжаныя адзінкі ўжываюцца канцэнтра-
вана: [Антось (да Бэркі):] Ну, пугач ты дупля-
ны, кнігаед дурны! Скажы мне: колькі раз ляжа 
іголка ад Нясвіжа да Міра? Гэтага не напісана ў 
тваёй галаве? Га? Параўнаем: пугач ‘драпежная 
начная птушка атрада соў’, кнігаед іран. ‘знавец 
і аматар кніг’, дурны ‘разумова абмежаваны’.

Кантрастывы. Пачуўшы ад Габруся, адна-
го з карчомных хаўруснікаў, што “не спяваюц-
ца, брат, вясёлыя песні”, Рыгор дае яму парады 
(бярэцца ўбокі і скача, падпяваючы):

Васіль  РАГАЎЦОЎ
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ДА  130-ГОДДЗЯ  З  ДНЯ  НАРАДЖЭННЯ  ЯКУБА  КОЛАСА

Ой, ты, куме, мой кумок!
Бадай табе трасца ў бок:
Дзе ты, куме, прападаў,
Каб ты ногі паламаў?

Камічны эфект ствараецца ўжываннем кан-
трасных экспрэсіваў: ласкальных формаў куме, 
кумок і выклічнікавага фразеалагізма-праклёну 
трасца ў бок праст. ‘выказванне незадавальнен-
ня, абурэння, прыкрасці і пад.’, а таксама пра
клёну нефразеалагічнага тыпу каб ты ногі па-
ламаў.

Убачыўшы, што шынкарка Лэя прыносіць 
паўкварты, Габрусь заспяваў:

Лэя – цётка, Лэя – мама.
Пашкадуе гэтаксама – 
І накорміць і напоіць,
Хоць і добра нас падоіць.

Вобраз Лэі-цёткі, Лэі-мамы малюецца ў кан-
трасным плане: пашкадуе, накорміць, напоіць, 
але – і падоіць (перан. разм. ‘выцягне апошнія 
грошы’). 

Прыём “вербальнай гульні”. Бэрка і Антось 
уступаюць у “вербальны паядынак”: адзін ад-
наму задаюць пытанні “на засыпку”. Відавочна, 
яны загадзя ведаюць, што ніхто з іх не адкажа на 
пытанне. Кожны з персанажаў мае на мэце па-
казаць сваю дасціпнасць. Апрача таго, такія пы-
танні ўжываюцца імі, каб падкалоць і абсмяяць 
адзін аднаго, тым самым намякнуць на абмежа-
ванасць, а то і тупасць: [Бэрка (намысліўшыся):] 
Ну, Антось: пытаў ты мяне, запытаю і я цябе. 
Скажы, сколькі сабака носіць у сабе страву? [Ан-
тось:] Столькі, сколькі ты над бубляю сядзіш. 
(Рыгор і Габрусь смяюцца.) [Бэрка:] А чаму ў ку-
рыцы вочы закрываюцца знізу? [Антось:] А чаму 
ў цябе нос наперадзе, а не на патыліцы? Дурак 
ты! Што ты пытаеш? Такая яе ўрода.

Выслоўі. У драме сустракаецца агульнае вы-
слоўе – трапны, дасціпны выраз, які ўжываецца, 
каб ажывіць маўленне, сказаць у адказ нешта 
смешнае, пацешнае, з іранічным падтэкстам: 
[Бэрка (адрываецца ад кнігі, пазірае на Габруся, 
круціць галавою):] Гэта ўжо такая натура ў 
вашага брата: выпіць на капейку, а гуку нара-
біць на рубель. Вылучаны выраз абазначае ‘вы-
нікі значна перабольшаныя, не ў адпаведнасці 
з чаканым’).

Адна з разнавіднасцей выслоўяў – зычэнні. 
Гумарам прасякнута зычэнне, у якім апрача па-
жадання, каб вялося ў хляве і расло на полі, жа-
даецца яшчэ і тое, што стала для персанажаў 
укаранелай звычкай (выпіць): [Рыгор (узяўшы 
чарку ад Габруся):] Дай жа, Божа, каб у хлявох 
пладзілася, а ў палёх каласілася, каб жывы былі 
і яшчэ пілі.

Комплекснае ўжыванне вербальных срод-
каў камічнага. Пры ўжыванні ў рэпліках вер-

бальных сродкаў розных тыпаў ствараецца на-
сычаны камічны эфект: 

1. [Антось (стаіць на парозе, абводзіць ва-
чыма шынок, гукае моцна):] Здар-рова, рра-
бята‑а! (Ніхто не адклікаецца. Трасе галавой, 
цяжка ўздыхае.) Эх, ваякі мае, ваякі мае! Не чуе
це вы голасу свайго старога генерала! <…> Па-
рыце вы зямлю, кампанейцы мае! Толькі я астаў-
ся, як пень яловы на пасецы. (Падыходзіць да 
Бэркі.) Як маешся, турэцкі рабін? Вербальныя 
сродкі камічнага: ваякі іран. пагард. ‘няўдачнікі’, 
іранізм (стары) генерал – ‘карчомны гуляка’, па-
раўнальны зварот я астаўся, як пень яловы на 
пасецы, іранізм турэцкі рабін – Бэрка.

2. [Антось:] Душа мая баліць, косці скрыпяць 
і кішкі бурчаць; трэба зрабіць папаску – ногі не 
служаць. Садзіся, кампанія мая, чуць не родная. 
(Садзіцца на дол, мацае кішэні.) Захапіў з сабою 
жывучай і гаючай вады. (Дастае бутэльку з га-
рэлкай.) Во яна!.. У функцыі стварэння каміч-
нага эфекту ўжываюцца метафарычныя выра-
зы косці скрыпяць, кішкі бурчаць, сінекдахічны 
выраз кампанія мая (г. зн. Антось), перыфраза 
жывучая і гаючая вада (= гарэлка).

3. [Антось:] От што знача сэрца кабеты, ка-
торая любіць. Ты, Лэя, будзеш у раю, а Бэрку – гу-
ла асмаленая. <…> Але ці бачылі вы, як Антось 
плакаў? Але ці чулі вы, як Антось праклінаў час, 
калі ён радзіўся на свет, долю сваю сабачую?.. 
Эх, свінячае жыццё! (Скрыгіча зубамі.) І каму 
карысць з мяне? <…> Ці не ты гэта тулялася 
па завуголлю ў адной бялізне, як у маёй галаве бу-
шаваў хмель?.. Сабака я, печаны гад, забойца!.. 
Камічны эфект дасягаецца ўжываннем праста-
моўнага фразеалагізма гула асмаленая – праст. 
іран. ‘зусім нічога’; зніжаных экспрэсіваў: пры-
метнікаў (долю) сабачую – перан. ‘вельмі цяж-
кую’, свінячае (жыццё) – перан. ‘паганае’, назоўні-
каў сабака – зневаж. ‘нягоднік’, забойца – ‘той, 
хто ўчыніў забойства’; метафарычнага выразу 
бушаваў хмель – ‘імкліва выяўляў сваю сілу стан 
ап’янення’; прастамоўнага фразеалагізма печаны 
гад – груб. ‘вылюдак, нягоднік’. 

4. [Рыгор:] Габрусь, братка, кінь ты Бэрку! 
Дый не праўда ўсё гэта, – брэшуць цёмныя лю-
дзі. Што ж будзе, калі ў нас Бэркі не будзе? Дзе 
мы прыхілімся, сіраты? А ты, Бэрка, хоць у цябе 
розуму з паўцабэрка, маўчы і не мяшайся ты ў 
нашу п’яную гутарку… Пі, брат, не бойся: розу-
му не прап’ем, бо яго і няма. Глядзі мне ў вочы: 
ты бачыш мяне? Вербальныя сродкі камічна-
га: брэшуць – перан. разм. зневаж. ‘хлусяць, ма
няць’, паўцабэрка – ‘не так і мала, але і нямнога’, 
выслоўе розуму не прап’ем, бо яго і няма.

5. [Антось:] Малецеся вы, а мяне Бог не ўчуе. 
Грэшны я, сакалы мае: і турэцкі бог не захоча з 
Антосем кампаняваць. (Махае рукамі.) Адчапе-
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цеся ад мяне, хлопцы: я ўсім хачу насы ўцерці, і 
сам смаркатым застаўся. У функцыі камічнага 
ўжыты: іранізм сакалы мае, фразеалагізм насы 
ўцерці – праст. ‘даказаць каму-н. сваю перавагу 
ў чым-н.’, зніжаны экспрэсіў смаркатым (застаў-
ся) – перан. зневаж. ‘нявопытным, няўмелым’.

Вербальныя сродкі камічнага могуць ужы-
вацца комплексна ў некалькіх рэпліках запар, 
што садзейнічае ўзмацненню камічнай экспрэ
сіі: [Рыгор (пазірае на Лэю, плюе ўбок):] Тфу! Бу-
дзе яшчэ Бог турбавацца – лічыць яе гады. А каб 
цябе снег спаліў! Чуеш ты, Габрусь, што яна га-
ворыць? [Габрусь:] Ведама, старая – здзяцінела! 
Ёй здаецца, што Богу няма чаго больш і рабіць, 
як лічыць яе гады. Падумаеш – угодніца якая! 
[Рыгор:] Угодніца! Ха-ха-ха! Пойдзе Лэя ў рай, а 
мы заспяваем ёй.

Старая вялікакруцельніца, Лэя,
Нясі спірытусу нам! 
[Лэя (смяецца):] Ой, Рыгор, Рыгор! Нашто 

Богу грашыць? Крыўдзіш ты мяне, старую. Якая 
ж я круцелька?

Камічны эфект дасягаецца ўжываннем вы-
клічніка тфу! (як выказванне незадаволенасці, 
прыкрасці), алагізму-праклёну А каб цябе снег 
спаліў!, зніжанага экспрэсіва здзяцінела – ‘у раз-
важаннях зрабілася падобнай на дзіця’, іраніз-
ма ўгодніца – уст. ад угоднік (паводле рэлігійна-
га ўяўлення ‘святы, які ўгадзіў Богу сваім бяз-
грэшным жыццём’). Пра іранічнае ўжыванне 
назоўніка ўгодніца ў рэпліцы Габруся сведчыць 
прэпазіцыйны вербальны кантэкст – дзеяслоў 
падумаеш у функцыі пабочнага слова (для вы-
ражэння насмешкі). Іранічная экспрэсія гэтага 
назоўніка выяўляецца таксама (у рэпліцы Рыго-

ра) з дапамогай трыплікаванага гукапераймаль-
нага выклічніка ха-ха-ха!. Вербальны сродак ка-
мічнага – назоўнік вялікакруцельніца ‘жанчына, 
якая многа хітруе, махлюе’. Сама Лэя з крыўдаю 
ўспрымае дадзеную ёй Рыгорам ацэнку: Ой, Ры-
гор, Рыгор! Нашто Богу грашыць? Крыўдзіш ты 
мяне, старую. Якая ж я круцелька?

Такім чынам, у п’есе Якуба Коласа выкарыс-
тоўваюцца розныя вербальныя сродкі камічнага – 
як спецыялізаваныя, для якіх функцыя стварэн-
ня камічнай экспрэсіі асноўная (іранізмы), так і 
неспецыялізаваныя, для якіх гэтая функцыя не 
асноўная (кантрастывы, экспрэсіўна зніжаныя 
адзінкі, выслоўі). Стварэнню насычанага каміч-
нага эфекту садзейнічае такі прыём, як комплек-
снае ўжыванне вербальных сродкаў.

Моўныя сувязі

ГЕРМАНІЗМЫ Ў ПАЭТЫЧНАЙ ТВОРЧАСЦІ ЯКУБА КОЛАСА
“Якуб Колас – адзін з кагорты тых, што адыг-

ралі выключную ролю ў гісторыі культуры свай-
го народа і ўнеслі вялікі ўклад у агульначалаве-
чую культуру. Для беларускага народа Колас – 
гэта перш-наперш выдатны мастак слова, які з 
надзвычайнай глыбінёй раскрыў нацыянальны 
характар беларуса, выказаў яго адвечныя мары і 
надзеі, паказаў яго быт і тое асяроддзе, у якім ён 
жыве…” [1], таму зразумела наша цікавасць да 
творчасці песняра. У мове твораў Якуба Коласа 
сустракаецца шмат слоў нямецкага паходжання 
(сёння ўжо цяжка нават сказаць, што гэтыя сло-
вы – запазычанні). 

Так, адзін з герояў паэмы “Новая зямля” Мі-
хал увесь час марыў пра ўласную зямлю. Лексема 

грунт выступае ў значэннях ‘зямля’, ‘зямельная 
ўласнасць, надзел зямлі, дно’: кветка красуе на 
грунце ўбогім; а чорны грунт – дванаццаць цалей; 
на новым грунце сесці; пусціць у грунт сваё карэн-
не; Талька – слаўная рачушка, грунт яе пясчаны 
(польск. grunt ‘зямля, грунт, дно’ < нов.-в.-ням. 
Grund ‘дно; грунт, зямля; лагчына; фундамент; 
аснова, прычына’). У помніках старабеларускага 
пісьменства слова кгрунтъ сустракаецца ўпершы-
ню ў 1485 г. у значэнні ‘грунт, зямля, аснова’. Сі-
нонімам да слова грунт у вершаваных творах Яку-
ба Коласа выступае і шнур ‘вузкая палоска зямлі’: 
жаданы шнур; хто шнур зжуе няроўным плехам – 
Антось таго ўжо дойме смехам; у шнур чужы бры
дзе; ‘чарада журавоў’: шнур жывы, загнуты кру-
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Аўтар ахвяруе ганарар на развiццё часопiса.
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кам ледзь чарнеецца ўгары; ‘упрыгожанне’: у новых 
куртках са шнурамі (польск. sznur ‘вяроўка, шнур; 
нітка жэмчугу’ < нов.-в.-ням. Schnur ‘т. с.’, ст.-бел. 
шнур ‘мера зямлі; прылада для мерання; зямельны 
надзел; шнурок; упрыгожанне на адзенні’). 

Гмах перан. ‘пра штосьці вялікае, велічнае’ 
(польск. gmach ‘будынак; пакой’ < нов.-в.-ням. 
Gemach ‘памяшканне; пакой; спакой’): без мяжы-
граніцы гмах калгасных ніў; выйду ў поле – гмахі – 
задзівіцца; кармілі, тулілі нас гмахі лясныя; не 
збудуе панства “гмаху” заржавелым тым на-
чэннем; трашчаць усюды вашы гмахі; за праўду 
на змаганне нёс ленінскі штандар па ўзгор’ях, па 
гмахах раўнін;

дах (польск. dach < сяр.-в.-ням. dach): злезьце 
лепей, паны, з даху; 

ліхтар  (польск. lichtarz  < сяр.-в.-ням. 
liuhtaere): ну, напрыклад, не паладзіш, нос стаў-
чэш, ліхтар пасадзіш;

пляшка (польск. flasza < нов.-в.-ням. Flasche): 
ён патупаў каля печы: пляшкі часам ці няма;

чоп ‘чарка вялікага памеру’ (польск. czop 
‘чан’ < сяр.-ням. zappe, нов.-в.-ням. Zapfen; 
ст.‑бел. чоп ‘чан’, дыял. чоп ‘чан; вялікая шыро-
кая бочка, цэбар’: чую, кепска было б, каб яшчэ 
такі чоп, або пару яшчэ такіх мер; 

абцасы ‘абутак’ (польск. obcas ‘абцас’ < 
нов.‑в.‑ням. Absatz адно са значэнняў ‘абцас’): і 
толькі глянуў на абцасы – былі ў іх моладасці ча-
сы, калі рабілі выкрунтасы, хоць сустракаецца і 
абцас ‘абцас’: і яшчэ: зірк – абцас далоў зваліўся;

андарак (польск. inderak < нов.-в.-ням. 
Unterrock ‘ніжняя спадніца’): дзень памрэ, і ноч-
ка зляжа, чорны ўздзеўшы андарак;

мур ‘турма, сцяна’ (ст.-бел. мур ‘мураваны 
будынак, цагляная або каменная сцяна; частка 
пабудовы; агароджа’, польск. mur ‘сцяна з цэглы 
або каменю; агароджа; будынак’ < сяр.-в.-ням. 
mure ‘каменная сцяна’ < лац. murus ‘сцяна’): бы 
з адвечных тут муроў паспадалі часам клямкі; 
рынак, крамы, пустыры і муры, муры, муры; мур 
адзін наводзіць страх; і праз астрожныя муры 
гукалі звонка змагары; а лёд, бы мур, сцямна-зя-
лёны, чуць пасярэдзіне падняты;

хвальбона (польск. falbana < нов.-в.-ням. 
Falbel): думала варона, чорная хвальбона, дума-
ла-гадала, што ей свету мала;

шруба (польск. šruba ‘вінт, болт’ < нов.-в.-ням. 
Schraube ‘вінт, болт’, сяр.-в.-ням. schrube): згубілась 
шруба – стоп, машына!; і вось маўклівасці той 
шрубу адкруціць дзядзька з галавы; Злыя ходзяць 
афіцэры. Горкі смех іх крывіць губы – расшрубова-
ны ўсе шрубы: няма войска, ёсць зброд шэры.

У вершаваных творах беларускага песняра 
шмат дзеясловаў, утвораных ад назоўнікаў:

шнураваць ‘часта хадзіць і ездзіць туды-сю-
ды’: ідуць, шнуруюць чарадою; шнуруюць па да-

рожках; шнуруюць бабы і дзяўчаты; шнуруюць 
кахання ваякі, як стада цыбатых буслоў; 

шуфляваць ‘сыпаць (сыпацца) густа, як з 
шуфля’: а снег… так і шуфлюе;

вандраваць: вандруе ветрык на ачосы; ванд-
руе зноў у свет дзянёк; голад вандруе; дзед Яноль 
на двор вандруе; у ягоныя прасторы вандруюць 
нашы дні;

шыбаваць (польск. szybowaċ ‘лятаць, раз-
вявацца, лунаць’ < нов.-в.-ням. schieben ‘пера-
соўваць, праціскацца праз што-небудзь, пама-
лу прабірацца’): выйшла з хаты ды трушком 
к жабраку пашыбавала; і на луг пашыбаваў; ім-
чацца брычкі, плывуць кары, шыбуюць панскае 
дабро;

бракаваць: дарога роўная, сухая, ёй не бракуе 
шырыні; думала-гадала, што ёй свету мала і 
чагось бракуе;

згрунтаваць ‘наладзіць, ужыцца з кім-не-
будзь’: няма ў Шлёмы к табе ласкі, не згрунту-
еш ты, брат, з ім!;

пытляваць ‘асуджаць, крытыкаваць’ [2] 
[польск. pytlowaċ ‘прасейваць (муку); баўтаць’ < 
нов.-в.-ням. beuteln ‘прасейваць муку, трэсці’]: 
пытлюе [прамоўца] ворагаў і хвошча, нікому лі-
тасці няма;

пудлаваць ‘рабіць промахі’ (польск. pudłowaċ 
‘даць маху’ < нов.-в.-ням. pudeln ‘рабіць промахі 
ў стральбе; дапусціць хібу’): кінь ты, княжа, 
сваю жынку [стрэльбу], каб не смела пудлаваць; 
і не пудлуй, не дай, брат, маху;

шрайбаваць ‘пісаць’ (нов.-в.-ням. schreiben): 
фон Зюмель шрайбуе загады;

жагнаць ‘хрысціцца’ (польск. żegnaċ ‘развіт
вацца, хрысціцца, хрысціць’ < нов.-в.-ням. 
segnen): дзед тым часам твар жагнае; бабы ста-
рыя свой твар пажагналі;

штукаваць, выштукаваць перан. ‘выдум
ляць, майстраваць, вынаходзіць што-небудзь’ 
ад штука ў розных значэннях: купіць касу – о, 
гэта штука!; дзядзька майстар быў на штукі; 
вось будзе штука вам, дык штука. Як нам здаец-
ца, асноўнае значэнне тут – ‘вынаходніцтва, не-
звычайны ўчынак, выхадка, фокус, мудрагеліс-
ты рух’ (польск. sztukowaċ ‘сшываць, настаўляць, 
штукаваць’).
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Якуб Колас звязваў з вобразным словам ду-
хоўны свет чалавека, бег часу, праявы прыроды:

Слова – радасць, слова – чары,
Вобраз вечна юных вёсен,
Ёсць ты ўсюды: ў сонца, ў хмары, 
Ты глядзіш праз неба просінь.
Лашчыш слух мой, слова-ззянне,
Атуляеш сэрца ласкай,
Ноч і вечар, дзень, світанне
Абняло ты, слова-краска (II, 384)�.

Мастацкі стыль (як і стыль увогуле) – гэта 
мэтазгоднае, адметнае, вобразна-пераноснае 
ўжыванне слова. Такое слова, у першую чаргу, 
можа быць класіфікавана і ацэнена як стылема – 

“першаэлемент, які ўтварае стыль і пры дапамозе 
якога адбываецца стылізацыя” [1, с. 31].

У выслоўях Якуба Коласа мы знаходзім амаль 
усе віды тропаў, якія адзначаюцца тэарэтычнай 
стылістыкай, рыторыкай і паэтыкай. “Слоўная 
майстэрня” паэта працавала надзвычай плён-
на, скарыстоўваючы багаты рытарычны набытак 
розных часоў. Напрыклад, даследчыкі афарысты-
кі кітайскага мудраца Канфуцыя адзначалі, што 
адным з улюбёных заняткаў філосафа ў яго “Вы-
слоўях” было “выбіраць тую ці іншую жыццёвую 
сітуацыю, тып паводзін чалавека ці канкрэтную 
асобу і даваць ім назвы” [5, c. 38]. Пошук прад-
мета, новага наймення з’явы – гэта жывы працэс 
эстэтычнага асэнсавання свету, “своеасаблівай 
паэтычнай адгадкі” яго таямніц. Зразумела, што з 
гэтай прычыны адпаведны від тропаў – найменні-
перыфразы – павінен быў прыцягнуць увагу Яку-
ба Коласа, даць яму магчымасць адлюстраваць у 
слове ўласны пільны позірк на розныя праявы 
жыцця. І сапраўды, перыфразы літаральна рассы-
паны па выслоўях паэта, садзейнічаючы дасягнен-
ню вядомага ў паэтыцы эфекту, які атрымаў у рус-
кай філалогіі назву “остранения” (В. Шклоўскі), 
г. зн. надання вядомаму навізны ўпершыню ўба-
чанай рэчы. Так узнікаюць перыфразы накшталт 
спрытны злодзей (V, 150) ‘старасць’, моршчыць ро-
зуму каробку (VIII, 134) ‘задумвацца’, дол таўчэ 
пята (III, 106) ‘танцаваць’, скарб мазалёў (II, 8) 
‘плён працы’, ніць, звітая ў клубок (X, 293) ‘канец 
жыцця’, качанчык мілы (VIII, 192) ‘хлопчык’, ка-
хання ваякі (II, 305) ‘закаханыя’, вялікія пакутнікі 
(VII, 20) ‘паэты’, аддаць падаткі небу і зямлі (VIII, 
30) ‘жыць як трэба’, Сальмон вялікі (VI, 184) ‘гра-
мацей’, тканка ног і кола (I, 378) ‘дарога’, дзе неба з 

* Спасылкі ў тэксце (том, старонка ў круглых дужках) даюцца 
па выданні: Колас Я. Збор твораў : у 12 т. – Мінск, 1961 – 1964.
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долам абняліся, як браты (I, 346) ‘далёка’, конь мой 
(I, 207) ‘ногі’, пакінуць за сабой вясну свайго жыцця 
(IV, 177) ‘пасталець’, чырвоныя па форме і вясёлыя 
па зместу (V, 381) ‘выпівохі’, дзіцятка сэрца балю-
чага (I, 133) ‘песня’ і г. д.

Існуе пэўная колькасць перыфраз, што з’яў-
ляюцца выслоўямі самі па сабе, напрыклад: па-
цяробкі культуры (IX, 66) – нікчэмныя людзі, 
пярэсмыкі рознага люду… (XI, 42) – недарэкі, су-
токі неба і зямлі… (IX, 181) – сусвет, прафесар 
велькіх букваў… (IX, 126) – настаўнік.

Перыфразы могуць мець характар разгорну-
тага выказвання: голы, босы, адны косці, а бутэль-
кі гне (IV, 59) – п’яніца; грош не кінуць на талер-
ку… (III, 111) – сквапныя людзі, скнары; аддацца 
раку на сняданне (III, 202) – быць пакорлівым.

Трэба адзначыць, што як перыфразу можна 
разглядаць многія цэласныя выслоўі, бо яны 
вобразна, па-мастацку перадаюць некаторыя 
(нават банальныя) думкі, што могуць быць вы-
ражаны ў звычайнай форме.

Жыццё чалавека кароткае: 
Покі жыць ты прыбярэшся –
Паміраць табе пара (I, 41);
Дарогі, вечныя дарогі!
Не вечна ходзяць па вас ногі! (VI, 243).
Клопату цяжка пазбыцца:

– Адно прыпыніш – там другое, 
– Глядзіць, як бачыш, набяжыць… (VI, 15).
Трэба быць верным Радзіме:
Ды вазьмі за нораў – 
Не хадзі за горы, 
А перш каля носу
Пашукай ты лёсу! (III, 196);
Я тут вырас, тут і згіну,
А разорак тых не кіну… (I, 310);
Як горка жыць адарваным ад роднай зямлі! 

(VIII, 31);
Нашто шукаць зямлі далёка?
Зайздросна ты, людское вока! (VI, 227) і г. д.
Яшчэ адзін спосаб абнаўлення бачання сутнас-

ці з’явы – параўнанне. У творчасці Якуба Коласа 
гэты троп ужываецца вельмі часта, паэт надаваў 
яму самую разнастайную сінтаксічную форму:

Жанчыны, як вішні, мужчыны – дубы,
А хлопцы, дык хлопцы – гвардзеец любы! (II, 63);
Патрэбен ён, братцы,
Як прус у аладцы,
Як у мосце дзірка, 
Як з гразі зацірка… (I, 105);
А пан на просьбы так жа лас,
Як кот да сала і кілбас (VIII, 101);
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Гэтакі ён сіцыліст, як ты маёй кабыле 
дзядзька! (IV, 28);

Людзі, як хвалі ў рэчцы: ідуць адна за другою, 
покі не закалыша іх цішыня… (IX, 719);

Куток прыгожы і вясёлы:
Як мора – лес, як неба – долы… (VI, 106);
Дзень добры, новая мясціна!
Спаткай ты нас, як маці сына… (VI, 48);
І ты, чалавеча, як снег у адлігу:
Упаў і сканаў і няма (I, 248);
І вера без грошай, як і лампадка без масла, чэз-

не і гасне (V, 193);
Жывеш, ліпіш, як на калу ты,
І ногі й рукі ўдзеты ў путы (VI, 29);
Ты не тужы – мінецца восень,
Імжа рассеецца, як дым… (II, 143);
Ішоў, глядзеў, бы кот за прусам… (I, 273);
Каса не косіць – каса брые
І шчытнякі бярэ сухія… (VI, 142).
Хоць параўнанне і лічыцца “найбольш простым 

моўным сродкам вобразнасці” [6, с. 13], яно вы-
ступае як адна з самых яскравых фарбаў у палітры 
мастацтва слова, якая лёгка і арганічна ўпісваецца 
ў любую сінтаксічную структуру, што і пацвяр-
джаецца аналізам выслоўяў Якуба Коласа.

Да простых тропаў звычайна адносяць і эпі-
тэт. На нашу думку, гэта прастата ўяўная, бо 
вельмі часта менавіта на эпітэтах трымаюцца 
канатацыі асноўнай лексемы, параўнаем: асеннія 
дажджы ‘дажджы, што ідуць восенню’ і асеннія 
дажджы ‘нудныя, сумныя, дакучлівыя’ [2, с. 4].

Адрозненняў паміж дажджамі як з’явамі прыро-
ды і дажджамі як вобразам-феноменам духоўнага 
быцця чалавека нельга выявіць без эпітэтаў, што 
вядуць – у сваю чаргу – за сабой цэлую нізку аса-
цыяцый, сэнсавых адценняў. Пераход азначэння ў 
эпітэт – найбольш натуральны (і таму ён падаецца 
простым) міжстылявы зрух. Якуб Колас адчуваў гэ-
та і даў нямала бліскучых, розных па семантычнай 
структуры прыкладаў: пустая заўзятасць (VIII, 104), 
удалыя людзі (VI, 48), высушаныя мазгі (V, 209), цём-
ная душа (V, 230), светлыя песні (I, 19), жаданы край 
(II, 27), свежыя людзі (VI, 235), драбязговыя правы (IX, 
15), новае жыццё (XI, 8), адвечная воля (IX, 182), неза-
лежная сіла (IX, 186), голая праўда (IX, 643), шумны 
стол (VIII, 366), неўнікнёны час (II, 55), слова-ззянне, 
слова-краска (II, 384), самабытная душа (II, 8) і пад.

Асабліва выразныя эпітэты ў кантэкстах, дзе 
яны ў складзе сказа абрастаюць дадатковымі се-
мантычнымі сувязямі:

Малы размах, а ўзмах вялікі… (VIII, 104);
Такі прыемненькі панок – 
Стаяць бы толькі ў агародзе (VIII, 149);
Гэта… ні больш ні менш, як стралянне вара-

ным гарохам у цагляную сцяну (IV, 20);
Люблю я больш як звон царкоўны,
Скаварады аб прыпек звон (IX, 71);

Чалавек – не канцылярская паперка: нумар 
паставіў, падшыў, зарэгістраваў і ўсё тут (V, 196).

Насычаны выслоўі і іншымі відамі тропаў, з ліку 
якіх асабліва шырока ўжываецца метафара. Згодна 
са сваім этымалагічным значэннем (‘перанясенне’), 
мeтафара – вынік параўнання, супастаўлення, пры-
падабнення паняццяў, крыніца стварэння вобраза 
праз іншы вобраз. І калі “наша мысленне, паўсядзён-
ны вопыт і паводзіны ў значнай ступені абумоўліва-
юцца метафарай” [3, с. 387], то ў паэтычнай творчас-
ці метафарызацыя пазнання і адлюстравання нава-
кольнага свету знаходзіцца як бы на паверхні гэтых 
працэсаў і таму асабліва ўражвае. Метафара заўсёды 
валодае пэўным “выяўленчым вымярэннем, якое 
можа быць названа выяўленчай функцыяй мета-
фарычнага значэння” [4, с. 417]. Праілюструем гэта 
прыкладамі Коласавых выслоўяў:

Калі б тая радасць і тое шчасце, што часам, 
хоць і вельмі рэдка, трапляюць да чалавека, маглі 
б спяваць і звінець сваімі акордамі, то наша вуха 
чула б найцікавейшую на свеце музыку (VII, 47);

Бо, згубіўшы сэрца крэпасць,
Чалавек – магіла (I, 411);
Заспявай ты мне песню такую,
Каб душу мне паліла яна… (I, 242).
Прапануем яшчэ прыклады Коласавых метафар 

па-за выслоўным кантэкстам, каб паказаць разна-
стайнасць іх тыпаў і разам з тым праілюстраваць 
іх аднесенасць да нацыянальнага тыпу культуры: 
няма труны для праўды (VIII, 125), трэба дзяржац-
ца сярэдзіны (VII, 55), на дубіне строіць лад (X, 309), 
свабоды бог з неба не скіне (IV, 34), стаяць над ма-
гілаю свайго жыцця (IV, 97), гнілое карыта растрэсе-
ных думак (IV, 177), нéма кніга лёсу (VI, 105), ляжаць 
на печы няма моды (VI, 167), пустая заўзятасць 
(VIII, 104), хіцёр на загвоздкі (V, 230), пярэсмыкі роз-
нага люду (XI, 42), стагнаць і лыч трымаць панура 
(VI, 36), падстаўляць галаву пад абух (IX, 15), чорту 
запісацца (VI, 78), уздыхала тут бяда (III, 82), пару-
хаць глуздом (VI, 79) і шмат іншых.
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Знаёмства з Коласам-байкапісцам адбываец-
ца на ўроках беларускай літаратуры ў VI класе 
пры вывучэнні тэмы “Алегарычныя і сатырыч-
ныя вобразы”. Асэнсаванне алегарычнага зместу 
і маралі байкі “Конь і сабака” Якуба Коласа не 
стане для вучняў складанай задачай, бо іх зна-
ёмства з байкамі доўжыцца яшчэ з пачатковых 
класаў. На вывучэнне твораў баечнага жанру 
праграмай па беларускай літаратуры для VI кла-
са адводзіцца 2 гадзіны. Так, шасцікласнікі на 
ўроках беларускай і рускай літаратуры знаёмяц-
ца з гісторыяй байкі розных часоў і народаў (на 
прыкладзе твораў І. Крылова, Я. Коласа, А. Зво-
нака, У. Корбана, М. Скрыпкі), асаблівасцямі 
байкі як жанру літаратуры. 

Разам з тым, як ні дзіўна, сёння ў беларускай 
літаратуразнаўчай і метадычнай навуцы адсут-
нічае адзіны падыход да азначэння жанру байкі.

Так, аўтары дзейнага вучэбнага дапаможніка 
па беларускай літаратуры для VI класа прапа-
нуюць разглядаць “байку як невялікі, часцей 
вершаваны твор сатырычнага зместу з алега-
рычным сюжэтам і павучальнай канцоўкай 
(мараллю)” [1, с. 283], а ў дапаможніку для на-
стаўнікаў разглядаецца байка як “своеасаблівы 
жанр літаратуры, які мае свае характэрныя ры-
сы: іншасказальнасць, апавядальнасць, камізм, 
павучальнасць” [2, с. 237].

Такая нявызначанасць існуе і ў айчынным 
літаратуразнаўстве. Да прыкладу, удумлівы і 
рупны даследчык Я. Казека лічыць байку паэ-
тычным, акадэмік М. Лазарук – эпічным, пра-
фесар А. Андрэеў – ліра-эпічным жанрам. Усё 
часцей гучаць меркаванні пра мэтазгоднасць су-
аднясення байкі з ліра-драмай. Яшчэ В. Бялінскі 
пісаў, што байка падобная да маленькай каме-
дыйкі, у якой надзвычай дакладна вытрыманы 
характары дзейных асоб, і дзейныя асобы гаво-
раць кожная ў адпаведнасці са сваім характарам 
і сваім “званнем”.

Падобны разнабой выклікае шмат пытанняў 
не толькі ў вучняў, але і ў настаўнікаў. Разабрац-
ца ў тэрміналагічнай нявызначанасці байкі да-
зволіць артыкул В. Ярмак. Як слушна адзначае 
даследчыца, “байка – міжродавае (прамежкавае, 
пераходнае ўтварэнне), вынік родавай дыфузіі, 
сінергія (узаемадзеянне, сплаў) эпасу, лірыкі і 
драмы: ліра-драма-эпас” [3, с. 34]. 

Такім чынам, прыступаючы да навучання 
школьнікаў відам прадметна-творчай дзейнасці, 
прадыктаваных трыадзінай мастацкай прыро-
дай твора, нельга забываць, што байка мае асаб-
лівасці, ігнараванне якіх прыводзіць да зніжэн-
ня цікавасці рэцыпіентаў да тэксту і не дае маг-
чымасці глыбока зразумець яго алегарычны 
змест. Яшчэ М. Рыбнікава канцэнтравала ўвагу 
на тым, што “прырода твора” дыктуе метадыч-
ныя прыёмы яго вывучэння, творчай інтэрпрэ-
тацыі мастацкага тэксту. Сучасныя беларускія 
вучоныя-метадысты (В. Ляшук, М. Мішчанчук, 
В. Русілка, А. Руцкая, М. Грынько і інш.) лічаць, 
што самавыяўленне вучняў адбываецца праз 
спасціжэнне імі асаблівасцей баечнага жан-
ру і арганізуецца ў такіх відах вучэбнай прад-
метна-творчай дзейнасці, як выразнае чытан-
не, праслухоўванне баек у выкананні артыстаў, 
вуснае слоўнае маляванне, каменціраванае чы-
танне, эўрыстычная гутарка, складанне цытат-
нага плана твора, чытанне па ролях, разглядван-
не ілюстрацый, падрыхтоўка малюнкаў, лепка 
і да т. п.

Вывучэнне байкі, як заўважае В. Ляшук, пра-
дугледжвае абавязковае чытанне яе на ўроку; 
прычым немэтазгодна, на думку даследчыцы, 
спяшацца з раскрыццём алегарычнага зместу 
твора: важна, “каб у працэсе аналізу быў асэнса-
ваны не толькі канкрэтна-гістарычны сэнс бай-
кі, але і агульначалавечае значэнне” [4, с. 215]. 

Выразнае (мастацкае чытанне) байкі пэўным 
чынам адрозніваецца ад чытання празаічных 

Метадыст прапануе
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У артыкуле раскрываецца методыка навучання школьнікаў відам прадметна-творчай дзейнасці на ўроках бела­
рускай літаратуры з пазіцый жанравага падыходу. Практычная рэалізацыя заяўленага падыходу разглядаецца пры 
азнаямленні шасцікласнікаў з асаблівасцямі баечнага жанру (на прыкладзе байкі Якуба Коласа “Конь і сабака”).

Ключавыя словы: байка як жанр літаратуры, Якуб Колас-байкапісец, методыка навучання, жанравы падыход, ву-
чэбная літаратурна-творчая дзейнасць. 

In this article we reveal methods of teaching creative subject-activity at the lessons of Belarusian literature from the 
point of view of the genre approach. Practical realization of the given approach is considerated on getling acquinted with 
pecularities of the tale-genre of the 6th form pupils (on the example of the tale “The horse and the dog” written by Jakub 
Kolas). 



Роднае слова 2012/10

51
ДА  130-ГОДДЗЯ  З  ДНЯ  НАРАДЖЭННЯ  ЯКУБА  КОЛАСА

твораў і лірычных вершаў. Гэ-
тыя адрозненні абумоўлены 
спецыфікай байкі як літаратур-
нага жанру (іншасказальнас-
цю, камізмам, павучальнасцю). 
Пры выразным чытанні байкі 
абавязкова трэба ўявіць, рысы 
якіх людзей увасоблены ў яе 
вобразах, прадумаць, як ставіцца да іх аўтар: з 
насмешкай, спачуваннем, пагардай, асуджэннем 
і г. д. – і ўмець перадаць усё гэта пры чытанні. Па 
трапнай заўвазе А. Каляды, “чытаць байкі трэба 
так, каб стваралася ўражанне, што расказваецца 
тут жа прыдуманая гісторыя. Байкі і напісаны 
для таго, каб іх баілі. Для гэтага пажадана ка-
рыстацца не толькі голасам, але выразнымі жэ-
стамі і мімікай, якія дапамогуць раскрыць змест 
байкі і характары яе персанажаў, зрабіць на вуч-
няў пэўнае выхаваўчае ўздзеянне” [5, с. 77].

Эфектыўным прыёмам навучання выразнаму 
(мастацкаму) чытанню баек можа стаць распра-
цоўка партытуры яе чытання. Методыка наву-
чання шасцікласнікаў выразнаму чытанню бай-
кі Якуба Коласа “Конь і сабака” распрацавана 
В. Ляшук [6, с. 37 – 38].

Калі вучні авалодаюць уменнем выразнага 
(мастацкага) чытання баек, можна прапанаваць 
ім ацаніць дэкламацыю сваіх аднакласнікаў. 
З гэтай мэтай настаўнік задае вучням пытанні: 
Якія парады вы маглі б даць артысту-чытальні-
ку? Якія інтанацыі вам падаліся найбольш уда-
лымі, а якія няўдалымі?

Праца над выразным чытаннем спалучаецца з 
распрацоўкай мізансцэн, складаннем “рэжысёр-
скіх рэмарак”. Прааналізаваць тэкст байкі па 
ўзоры рэжысёрскіх рэмарак магчыма, пры-
трымліваючыся наступных парад: рэплікі пер-
санажаў запісваюцца на адной палавіне аркуша, 
рэжысёрскія заўвагі наконт інтанацыі чытання, 
мімікі, жэстаў, грыму і адзення – на другой.

Паколькі сюжэт байкі – гэта, як правіла, эпі-
зод, падзея, выпадак, асаблівую ролю ў арганіза-
цыі вучнёўскай самадзейнасці набывае складан-
не цытатнага плана, які будзе скіраваны яшчэ і 
на запамінанне аўтарскіх выразаў.

Кіруючыся прынцыпам “пагружэння” ў рода-
вую і жанравую спецыфіку літаратурнага твора, 
далейшае далучэнне вучняў да прадуктыўнай 
дзейнасці арганізуецца праз пераказ (пераказ 
з вершаванай мовы развівае маўленне вучняў); 
слоўнае маляванне (вусныя ілюстрацыі да ба-
ечных сюжэтаў і характараў з выкарыстаннем 
разнастайных маўленчых канструкцый узбага-
чаюць лексікон вучняў). 

Часта байка мае дыялагічную форму, што на-
дае дзеянню драматычную напружанасць, да-
памагае моўнай індывідуалізацыі персанажаў. 

Як адзначае А. Каляда, правільнаму ўспрыман-
ню байкі спрыяе менавіта чытанне па ролях [7, 
с. 6]. Пры чытанні байкі па ролях вучні павінны 
імкнуцца перадаць аўтарскую інтанацыю, яе ад-
ценні, характар паводзін персанажаў. 

Як вядома, байка ў спадчыну ад драмы атры-
мала напружанае дзеянне з вострай канфлікт-
най сітуацыяй, дзякуючы чаму можа лёгка пе-
ратварыцца ў тэатральную дзею.

Байку “Конь і сабака” Якуба Коласа мож-
на таксама ператварыць у п’есу: дзейнічаюць 
конь (у пачатку твора гэтая жывёла вольная, а 
ў канцы – стрыножаная); сабака (ніяк не можа 
змірыцца са сваёй нязначнасцю ў параўнанні з 
канём; скавытаннем спрабуе нагадаць, што ёсць 
конь – любімец наваколля, але ёсць і ён, Рудзь-
ка); малыя дзеці (пакуль што не разбіраюцца ў 
жыцці, не здольны ацаніць паводзіны сабакі, та-
му сказаныя імі словы: А Рудзька дужшы за ка-
ня! – успрымаюцца недарэчна), аўтар (стоячы 
воддаль, нібы каментуе тое, што бачыць). 

На наступным этапе вучням можна прапа-
наваць зрабіць запіс-праект тэатралізацыі бай-
кі па наступным алгарытме: інтэр’ер (дэкара-
цыі), дзейныя асобы, апісанне дзеянняў, кароткі 
змест дыялогаў, шумавыя эфекты.

Увагу шасцікласнікаў варта звярнуць на арты-
кул “Пра байку” ў вучэбным дапаможніку (с. 283 – 
285). Вучні самастойна чытаюць артыкул і адказ-
ваюць на пытанні: 1. Што такое байка? 2. Калі 
і дзе ўзнікла байка? 3. Чым байка адрозніваецца 
ад іншых камічных (гумарыстычных) твораў? 
4. Якіх беларускіх (рускіх, замежных) байкапісцаў 
вы ведаеце? 5. Хто звычайна з’яўляецца галоўным 
героем баек? Адкуль “прыйшлі” гэтыя героі ў бай-
ку? 6. Чаму байка – адзін з самых любімых у наро
дзе жанраў мастацкай творчасці?

Пасля знаёмства з адпаведным артыкулам ву-
чэбнага дапаможніка можна прапанаваць шас-
цікласнікам варыянт тлумачэння тэарэтычнай 
праблемы “баечны жанр” у форме схемы, з раз-
лікам на зрокавую памяць. 

Такім чынам, тэарэтычны матэрыял можа 
быць прэзентаваны вучнямі паводле наступнай 
схемы-апоры (гл. вышэй), якую яны каменціру-
юць пры адказе на пытанне: Чаму твор “Конь і 
сабака” Я. Коласа – байка?

З мэтай пашырэння ўяўленняў вучняў пра 
аўтарскую і тэматычную разнастайнасць байкі 

Б
а
й
к
а

адзнакі эпасу апавядаецца пра падзеі, ёсць аўтар-апавядальнік, 
героі

адзнакі лірыкі традыцыйна напісаны вершаванай мовай

адзнакі драмы паказ дзеяння, самавыяўленне герояў у дыялогавай 
форме

алегарычны твор жыццё чалавека адлюстроўваецца ў вобразах жы­
вёл, раслін, рэчаў або зводзіцца да ўмоўных адносін
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як жанру літаратуры прапануем ім пазнаёміцца 
з іншымі байкамі Я. Коласа�, і найперш з тымі, 
якія выбралі вучні, рыхтуючыся да ўрока па апе-
раджальных заданнях. 

Пры абмеркаванні ўражанняў вучняў ад са-
мастойна прачытаных баек варта пачаць з ма-
ралі ў кожнай з іх. Ацэнку паводзін і ўчынкаў 
персанажаў, якую выказвае ў творы аўтар, назы-
ваюць мараллю байкі. Кароткі вывад (мараль) 
звычайна падаецца ў канцы байкі, часам – у па-
чатку твора. Паводле трапнай заўвагі М. Рыб-
нікавай, “байка разглядаецца ў разліку на ўсве-
дамленне выяўленай у ёй маралі” [8, с. 58].

Традыцыйна ўрок заканчваецца кантрольна-
рэфлексійным этапам: праводзіцца невялікі зрэз 
ведаў і ўменняў з дапамогай тэставых і творчых 
заданняў, якія дапамогуць вучням глыбей асэн-
саваць змест байкі ў неаддзельнасці ад формы. 
Да прыкладу:

Пазнаёмцеся з выказваннямі вядомага беларус­
кага пісьменніка К. Крапівы. Як вы іх разумееце? Па­
разважайце, пра якую бабульку апавядае пісьмен­
нік? У чым, на думку К. Крапівы, яна заўсёды жада­
ная?

“Хто не ведае гэтай руплівай і цікаўнай, з вы-
гляду простай, але вострай на язык бабулі, якая 
можа расказаць забаўную гісторыю пра падзеі 
сярод звяроў, але мы пад гэтымі звярамі ўгадва-
ем людзей, якіх добра ведаем у жыцці. Ёй да ўсяго 
ёсць справа: яна можа сунуць нос і туды, дзе яе не 
просяць, а пасля расказаць пра дзівосы, якія там 
бачыла, выставіць на смех нават таго, хто ўжо, 
апрача смеху, нічога не баіцца. Высмеяць, нягле-
дзячы на асобы, тым больш што ёй сапраўдных 
асоб і называць няма патрэбы: яна падасць гэта 
ў алегарычнай форме, дзе дзейнічаюць умоўныя 
персанажы – жывёлы або людзі.

…За яе доўгі век шмат што змянілася на зям-
лі: разбураліся, занепадалі і адыходзілі ў нябыт, 
сыходзілі з гістарычнай арэны народы, а яна то 
занепадала, то ўваскрасала, але ўсё жыла. І да-
жыла да нашага часу. І вось дзіўнае: з гадамі не 
старэла, а маладзела.

…Служыць яна добрую службу грамадству і ў 
наш час, выкрываючы заганы і хібы, якія трап-
ляюцца ў нашым жыцці…

…Для чытача заўсёды жаданая” **.
Прапануем выкарыстаць іншыя кантрольна-

вымяральныя матэрыялы [гл.: 9] на другім уро-
ку па вывучэнні баек у час праверкі дамашняга 
задання. 

Магчымыя варыянты дамашняга задання, 
распрацаванага ў адпаведнасці са зместам на-

* Тэксты можна знайсці на сайце www.http://yakubkolas.ru.
** Цыт. па: Крапіва, К. Заўсёды жаданая / К. Крапіва // Бела-

руская байка. – Мінск, 1986. – С. 5.

вучання, які забяспечвае фарміраванне культу-
ратворчай кампетэнцыі.

1. Паспрабаваць напісаць байку (у вершава-
най ці празаічнай форме) на аснове жыццёвых 
уражанняў.

2. Падрыхтаваць і выканаць у класе інс-
цэніроўку байкі “Конь і сабака” Я. Коласа.

3. Параўнаць самастойна прачытаныя байкі 
“Гарбуз” А. Звонака, “Свіння і Баран” М. Скрып-
кі з байкай “Конь і сабака” Я. Коласа па алга-
рытме: а) тэма твора; б) персанажы; в) сюжэт; 
г) мараль.

4. Калектыўнае заданне: распрацаваць пра-
ект помніка Коласу-байкапісцу, даць абгрунта-
ванне. 

Настаўніку варта прапанаваць алгарытм 
дзейнасці па стварэнні вучнямі ўласных адука-
цыйных прадуктаў і супастаўленні іх з адпавед-
нымі культурна-гістарычнымі аналагамі (у тэр-
міналогіі А. Хутарскога). 

Алгарытм працы над праектам помніка.
1. Абраць тып помніка – помнік-партрэт, 

помнік-знак, класічны, змешаны.
2. Вызначыць памеры, матэрыял.
3. Мяркуемае месцазнаходжанне.
4. Асаблівасці выявы пісьменніка – бюст, 

поўная выява і да т. п.; пастава, выраз твару, 
адзенне.

5. Атрыбутыка (спадарожныя прадметы і іх 
значэнне).

6. Пастамент (матэрыял, форма, наяўнасць 
якіх-небудзь выяў).

7. Надпісы (дзе і якія).
8. Дадатковая інфармацыя і каментарыі.
Вучням прапаноўваецца невялікі слоўнік, які 

дапамагае ў працы з ілюстрацыйным матэрыя
лам і пры стварэнні праектаў помніка. Ён можа 
мець наступны змест: карціна, графіка, жыва-
піс, малюнак, каларыт, партрэт, ілюстрацыя, 
скульптура, помнік, манумент, бюст, барэльеф, 
гарэльеф, п’едэстал (пастамент). 

Апісваць створаныя вучнямі праекты помні-
ка Коласу-байкапісцу можна бясконца. Спынім-
ся на тыповым варыянце: высокі п’едэстал, на 
якім стаіць, а часцей сядзіць, схіліўшыся над ру-
капісам, Якуб Колас, а вакол пастамента – скульп
турныя выявы персанажаў. Даволі часта вучнямі 
прапануецца ў атачэнне пісьменніка ўвесці пер-
санажаў не толькі баек, але і іншых твораў. 

Для супастаўлення вучням прапануем куль-
турна-гістарычны аналаг: помнік байкапіс-
цу І. Крылову, які ўстаноўлены ў Летнім садзе 
Пецярбурга (скульптар – М. Клодт, мастак – 
А. Агін)***. 

*** Больш падрабязна гл. інфармацыю на сайце http://www. 
worldwalk.info/ru/catalog/484.

Вольга  ПРАСКАЛОВІЧ
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Такім чынам, аналіз байкі “Конь і сабака” 
Я. Коласа мэтазгодна праводзіць комплекс-
на: разгляд і замацаванне тэарэтыка-літарату-
разнаўчых ведаў і паняццяў пра баечны жанр 
спалучаць з навучаннем шасцікласнікаў асноў-
ным відам літаратурна-творчай дзейнасці, абу-
моўленай прыродай твора.

4. Методыка выкладання беларускай літаратуры : 
вучэб. дапам. / Л. Асташонак [і інш.]; пад рэд. В. Ляшук. – 
Мінск : ТАА “Асар”, 2002. – 416 с.

5. Каляда, А. Выразнае чытанне : IV – VII кл. / А. Ка-
ляда. – Мінск : Нар. асвета, 1982. – 160 с.

6. Ляшук, В. Вывучэнне творчасці Якуба Коласа ў шко-
ле : дапам. для настаўнікаў / В. Ляшук. – Мінск : Аверсэв, 
2006. – 320 с. 

7. Каляда, А. Выразнае чытанне сатырычных вершаў, 
баек і драматычных твораў / А. Каляда. – Мінск : Выш. 
шк., 1973. – 248 с.

8. Рыбникова, М. Очерки по методике литературного 
чтения : пособие для учителя / М. Рыбникова. – М. : Про-
свещение, 1985. – 288 с.

9. Беларуская літаратура : зборнік творчых заданняў 
для тэматычнага кантролю : 5 – 9 класы : дапам. для на-
стаўнікаў устаноў агул. сярэд. адукацыі з беларус. і рус. 
мовамі навучання / І. Гоўзіч [і інш.]. – Мінск : Аверсэв, 
2012. – 159 с. (Кантрольна-вымяральныя матэрыялы).

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.

С п і с  л і т а р а т у р ы
1. Бельскі, А. Беларуская літаратура : вучэб. дапам. для 

6-га кл. агульнаадукац. устаноў з беларус. і рус. мовамі 
навучання / А. Бельскі, Л. Цітова. – Мінск : Нац. ін-т аду-
кацыі, 2010. – 320 с.

2. Лясун, Л. Беларуская літаратура : 5 клас : планаванне 
ўрокаў: дапам. для настаўнікаў устаноў, якія забяспечваюць 
атрыманне агул. сярэд. адукацыі з бел. і рус. мовамі навучан-
ня з 12-гадовым тэрмінам навучання / Л. Лясун, Т. Логінава, 
Т. Мароз. – Мінск : ТАА “Юніпрэс”, 2003. – 272 с.

3. Ярмак, В. Праблема азначэння байкі / В. Ярмак // 
Роднае слова. – 2011. – № 2. – С. 33 – 36.

Настаўнік прапануе

Род і лік назоўнікаў
УРОК БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ на матэрыяле паэмы “Новая зямля” Якуба Коласа (VI клас)

Мэта ўрока: стварэнне ўмоў для самавыяўлен-
ня кожнага вучня, праяўлення індывідуальнасці, 
эмацыянальнага ўспрымання матэрыялу ўрока, 
умення дакладна, цэласна і абгрунтавана прад-
ставіць вынікі сваёй даследча-творчай працы.

Задачы ўрока: садзейнічаць паглыбленню 
ведаў пра род і лік назоўнікаў, пашырэнню ўяў-
лення пра народную культуру, традыцыі, по-
быт беларусаў, выпрацоўцы ўмення працаваць 
з мастацкім тэкстам, тлумачыць лексічнае зна-
чэнне слоў; спрыяць выхаванню пачуцця год-
насці і гонару за продкаў і сучаснікаў.

Папярэдняя работа: клас дзеліцца на гру-
пы. Настаўнік і вучні-кансультанты старэйшых 
класаў дапамагаюць знайсці неабходныя матэ-
рыялы, ствараюць мультымедыйную прэзента-
цыю; вучні рыхтуюцца да прадстаўлення сваіх 
міні-праектаў.

Ход Урока
I. Індукцыя. 
• Настрой на ўрок.
Прагляд фрагмента відэафільма “Шлях Коласа”, 

гучыць мелодыя песні “Мой родны кут” (музыка 
І. Лучанка), на экране родныя мясціны Я. Коласа.

Зачытваюцца выказванні, змешчаныя на дошцы.
“Янка Купала і Якуб Колас – наш гонар, на-

дзея, будучыня. Іх творчасць – выток святла, 
дабрыні, нязломнасці. Яны з народа выйшлі, 
жылі з народам і ў народзе вечна будуць жыць”.

“Кнігі Коласа нам і калыскай, і школай былі,
І па новай зямлі нас у сённяшні дзень прывялі,
Песні Коласа нас навучылі Радзіму любіць,
Родны край бараніць…”
Настаўнік. 2012 год – юбілейны для ўсёй на-

шай краіны. Шчаслівай стала беларуская зямля 
таму, што ў далёкім 1882 г. нарадзіліся адразу 
два яе вялікія сыны. І вось ужо больш за стагод-
дзе людзі захапляюцца чысцінёй, мілагучнасцю і 
непаўторнасцю паэзіі Я. Купалы і Я. Коласа.

Колас – гэта хлеб, гэта само жыццё.
II. Самаканструкцыя.
Настаўнік. Крылатыя словы Якуба Кола-

са цытуюць многія пакаленні. З чым у вас аса-
цыіруецца паняцце родны кут?

Заданне.
1. Запішыце асацыятыўны ланцужок да па-

няцця родны кут. 
2. Падкрэсліце самае важнае для вас паняцце.
3. Вызначце род і лік гэтага назоўніка.
4. Узаемаправерка тэарэтычных ведаў па тэме 

“Род і лік назоўнікаў” (па пытаннях падручніка).
Настаўнік. Матэрыял нашага ўрока тэма-

тычны. Мы будзем працаваць з цудоўнымі паэ-
тычнымі радкамі вядомай паэмы “Новая зямля” 
Якуба Коласа, якую называюць “энцыклапедыяй 
сялянскага жыцця”. Коласавы творы, іх таналь-
насць, нібы чароўны ключ, якім можна адамк
нуць скарбніцу – душу роднай зямлі, народа.

Прыслухайцеся – і адбудзецца цуд.
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III. Сацыяканструкцыя.
Вучні прадстаўляюць творчыя праекты.
Праект 1. Група “Каласавічкі”. 
Заданне. Запісаць у сшыткі назвы мясцін, 

вызначыць іх разрад. (Уласныя назоўнікі.)
Стаўбцоўшчына. Прынёманскі край. Вёска 

Акінчыцы. Менавіта тут нарадзіўся Якуб Колас. 
Але сцены акінчыцкай хаты ўсяго некалькі ме-
сяцаў чулі голас немаўляці, бо бацька быў лес-
ніком і часта мяняў месца жыхарства.

Ласток – глухі лясны куток. Усё тут было ад-
крыццём для хлапчука: гукі лесу, галасы птушак, 
вясёлка ў небе.

Альбуць. Тут Кастусь вучыўся ў дарэктараў, 
напісаў першыя вершы.

Смольня. Месца першай сустрэчы (1912) Янкі 
Купалы і Якуба Коласа. 

У Смольні – Коласа музей.
Сцяжынка вузкая вядзе
Туды, праз лес –
У Прынямонне.
О, Нёман!
Слаўная рака,
На мове Коласа апеты.
Тут сустракаліся паэты
У гэтым казачным кутку, – 
У Смольні, Альбуці, Ластку
Не раз зязюля кукавала,
Янку Купалу сустракала
На гэтай Коласа зямлі.

М. Хведаровіч. Каласоўшчына.
Праект 2. Група “Хатнікі-гаспадары”.

Цяпер разгорнем часаў шаты,
Бліжэй прыгледзімся да хаты…

Заданне. Уважліва слухаць паэтычныя радкі з 
паэмы “Новая зямля” Я. Коласа, запомніць лексіч-
нае значэнне вылучаных слоў (тэкст набраны і 
дэманструецца вучням), выпісаць: 1-ы варыянт на-
зоўнікі адзіночнага ліку, 2-і варыянт – множнага.

Вучні выразна цытуюць паэтычныя радкі, згад-
ваюць, што было на падворку і ў хаце беларуса.

1)	 Былі тут розныя будынкі:
	 Гуменцы, гумны і адрынкі, хлявы і стайні, 

і аборы,
	 Дабра, набытку былі горы.
(Гумно – пабудова для апрацоўкі i працяглага 

захоўвання неабмалочанага збожжа, сена. Адры-
на – пабудова для захоўвання сена, прылад пра-
цы. Хлеў – пабудова для свойскіх жывёл. Стай-
ня – пабудова для коней. Абора – пабудова для 
кароў; загон для выпасу жывёлы.)

2)	 Услон заняў сваё ўжо места,
	 На iм стаяла дзежка цеста.
(Услон – невялікая пераносная лаўка. Дзеж-

ка – пасудзіна для заквашвання цеста.)
3)	 На прыгуменні, поруч з садам,
	 Павець з гумном стаяла радам,

	 А пад паветкаю прылады:
	 Вазок, калёсы, панарады…
(Павець – пабудова для захоўвання прылад 

працы, дроў. Панарад – калёсы без драбін.)
4)	 Было ўсё зрушана, сарвана:
	 Крыжы з дзяжой каля паркана
	 На час кароткі прыхілілісь;
	 Збаны, гаршкі між ix тулілісь…
(Паркан – агароджа вакол сялянскага двара. 

Збаны – гліняны посуд для захоўвання малака. 
Гаршчок – гліняны посуд для гатавання гарачай 
стравы.)

5)	 На гэты дзень i сама хата
	 Была прыбрана зухавата:
	 Памыты лава, стол, падлога,
	 А каля покуця святога
	 Дзве сцены клёнамі ўбраны…
(Покуць – кут у хаце, дзе віселі абразы i стаяў 

засланы абрусам стол.)
6)	 Калі ўсе госці пазбіралісь,
	 Антось з Кандратам пажагналісь,
	 Ўзялі i ночвы, i куродым…
(Ночвы – карытападобная пасудзіна з шы-

рокім адкрытым верхам. Куродым – пчалярская 
прылада для падкурвання дымам пчол у вуллі.)

Праект 3. Група “Блінчыкі на маку”.
Настаўнік. Паслухайце і запомніце назвы 

традыцыйнай сялянскай ежы, якая рыхтавала-
ся да святочных дзён.

Заданне. Размеркаваць назоўнікі, якія аба-
значаюць ежу (звярнуць увагу на назвы рыб), у 
тры слупкі: мужчынскі, жаночы і ніякі род.

Тэкст на экране, вучні зачытваюць выразна.
1)	 І вось вячэра зачалася!
	 Спыніцца мушу я на квасе;
	 Ён колер меў чырванаваты;
	 Тут быў таран, мянёк пузаты,
	 Шчупак, лінок, акунь, карась,
	 Кялбок і ялец, плотка, язь,
	 Яшчэ засушаныя з лета.
2)	 Але не ўсё яшчэ і гэта:
	 Аздоблен квас быў і грыбамі,
	 Выключна ўсё баравічкамі;
	 Цыбуля, перчык, ліст бабковы –
	 Ну, не ўясісь, каб я здаровы!
3)	 За квасам елі верашчаку,
	 А потым блінчыкі на маку,
	 А тут ламанцы-праснакі
	 З пшанічнай добрае мукі.
4)	 Закуска, гэта міласць божа:
	 Тут сыр, як першы снег, бялюткі,
	 Каўбас прыемнейшыя скруткі,
	 Што толькі ёсць у Беларусі.
Праект 4. Група “Валачобнікі”.
Заданне. Выпісаць назвы свят, вызначыць 

абстрактныя назоўнікі, успомніць, у якім ліку 
яны звычайна ўжываюцца.

Яніна  КІЛБАС
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1)	 Але зірнем мы на Парэчча,
	 Чым там у лесе жыве хата,
	 Як там рыхтуюцца да свята 
	 І як калядкі сустракаюць.
2)	 Прайшлі Піліпаўкі, Мікола.
	 Дзянькі праходзяць больш вясёла… 
(Піліпаўка – 4 – 6-тыднёвы пост перад Каляда-

мі. У гэты час пралі кудзелю, на вячорках спявалі 
песні. Мікола – праваслаўнае свята, якое адзнача-
ецца двойчы на год. Зімовы Мікола – 6 снежня, 
веснавы – 9 мая. Мікола – святы, заступнік зем-
ляробаў, які клапоціцца пра ўраджай.)

3)	 У дзве нядзелькі па Пакровах
	 Прывезлі Яську ў лапцях новых… 
[Пакровы – восеньскае свята (14.11 – па но-

вым стылі), час заканчэння земляробчай пра-
цы.]

4)	 Дай, божа, за год дачакаць
	 Здаровым, вясёлым, жывым
	 І новы Вялікдзень таксама спаткаць
	 У добрым здаровейку ўсім,
	 Каб гора і смутку не зналі…
5)	 Тым часам Спас святы мінуўся, 
	 I лес у чырвань апрануўся.
(Спас – старажытнае свята земляробчага ка-

лендара, прымеркаванае да часу саспявання са-
давіны, гародніны.)

6)	 Куцця. Марозна. Хмурнавата.
	 Сняжок падкідвае заўзята;
	 Снег на куццю – грыбы на лета,
	 Такая матчына прымета.
Настаўнік. Як вы думаеце, чаму гэтая група 

мае назву “Валачобнікі”? Хто гэта такія?
(Валачобнікі – гэта маладыя хлопцы і дзяўча-

ты, якія спяваюць велікодныя, калядныя песні, 
славяць Хрыста, вітаюць гаспадароў, прымаюць 
пачастункі, пераходзячы з хаты ў хату.)

• Фізкультхвілінка.
Той, хто лічыць сябе патрыётам,
Падыміся!
Той, хто ўдзячны зямлі Беларусі,
Пакланіся!
Хто лічыць сябе шчаслівым,
Усміхніся!
Хто да добрых ведаў імкнецца,
Пацягніся!
Хто сябру жадае дабра,
Прывітайся!
І хутчэй да кнігі, за парту
Вяртайся!

IV. Сацыялізацыя.
• Конкурс-размінка на найлепшага знаўцу 

народных прымет.
Заданне. Працягніце народныя выказванні, 

вызначце склон назоўніка.
Надышлі Калядкі… (бліны ды аладкі).
Святое Раство… (радасць прынясло). 

Калі на Вадохрышча мароз i сонца – … (ча-
кай засушлівага лета).

На Грамніцы нап’ецца пятух… (вадзіцы). 
Вясенні дзень… (год корміць). 
На Саракі пайшоў… (снег да ракі). 
Хоць снегам падаўлюся, aлe… (на Дабравеш-

чанне вярнуся).
Да Юр’я павінна быць сена… (і ў дурня). 
На Купала раса – … (будуць агуркі). 
Часамi Ян дасць… (ягад збан).
V. Разрыў.
Настаўнік. Беларусы і беларусачкі, як вы ду-

маеце, ці трэба ведаць народныя святы, адра-
джаць традыцыі, праводзіць тэматычна-паэ-
тычныя ўрокі? Магчыма, у нашым сучасным 
камп’ютарным стагоддзі будуць свае традыцыі, 
свае святы, новыя стравы?

Адказы вучняў. 
VI. Творчая праца.
Настаўнік. Мы вывучаем самую важную час-

ціну мовы – назоўнік, засвоілі яе граматычныя 
катэгорыі роду і ліку, цытуючы паэтычныя рад-
кі з цудоўнай паэмы “Новая зямля” Я. Коласа.

Успомніце і апішыце свае пачуцці, асацыя-
цыі пасля пачутых паэтычных радкоў, прыду-
майце па 5 назоўнікаў кожнага роду. (Жаночы 
род – павага, пашана, радасць, годнасць, чуласць, 
гасціннасць. Мужчынскі род – гонар, смех, роздум, 
жаль, уздым. Ніякі род – здзіўленне, захапленне, 
разуменне, любаванне, пачуццё замілавання.)

VII. Рэфлексія.
Якія новыя словы, назвы вы пачулі і запомнілі?
Назоўнікі якога роду і ліку ўжываліся най-

часцей у жыцці і побыце беларусаў?
Якую страву паспрабуеце прыгатаваць і па-

частуеце сяброў, родных?
Складзіце сінквейн (на выбар) пра род, лік 

назоўнікаў або пра Я. Коласа.
Прыклады сінквейнаў:
1) Лік назоўніка
Адзіночны і множны
Лічыць, складае, дапаўняе
Бывае толькі адзіночны
Катэгорыя
2) Якуб Колас
Шаноўны, таленавіты
Ствараў, захапляў, праслаўляў
Я. Колас – наш нацыянальны гонар
Геній 
VIII. Дамашняе заданне.
Скласці і запісаць 7 сказаў з назоўнікамі, якія 

запомнілі на ўроку; запісаць назвы народных 
веснавых свят.

Яніна КІЛБАС,
настаўнік беларускай мовы і літаратуры
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі

гімназіі г. Фаніпаля.
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Мэты: ведаць тыпы выказнікаў і спосабы 
іх выражэння; умець адрозніваць просты дзея
слоўны, састаўны дзеяслоўны і састаўны іменны 
выказнікі, выкарыстоўваць іх у маўленні; вы-
хоўваць паважлівыя адносіны да творчай спад-
чыны Я. Коласа, павагу да роднай мовы.

Абсталяванне: карткі з заданнямі, каляро-
выя фішкі.

Эпіграф: 
Кнігі Коласа нам і калыскай, і школай былі.
І па новай зямлі нас у сённяшні дзень прывялі.

П. Панчанка.

Ход урока
I. Стварэнне эмацыянальнага настрою.
Гучыць мелодыя песні “Мой родны кут, як ты 

мне мілы…”.
Настаўнік. Сябры, напэўна, вам прыгадалі-

ся цудоўныя словы: “Мой родны кут, як ты мне 
мілы, / Забыць цябе не маю сілы…”

Хто аўтар гэтых радкоў? (Якуб Колас.)
Якую знакавую падзею мы будзем адзначаць 3 лі

стапада? (130-годдзе з дня нараджэння Я. Коласа.)
Гэтае імя – Якуб Колас – прыходзіць у наша 

жыццё са старонак самых першых, прачытаных 
па складах кніг. Прыходзіць, каб увесці ў дзівос-
ны свет, напоўнены фарбамі, гукамі, пахам род-
най зямлі. І таму эпіграфам да нашага ўрока сталі 
словы Пімена Панчанкі (зачытваецца эпіграф).

II. Стадыя выкліку. 
Настаўнік. Якуб Колас – майстар стварэння 

пейзажных малюнкаў. Усе поры года прысутні-
чаюць у яго творчасці. 

• Праца з тэкстам.
Вясна была ранняя, як і звычайна на Палессі. 

У лясах на ўгрэвах снег злазіў борзда, і вызвале-
ная зямля радасна выглядала на свет жаўтавата-
шэрымі плямкамі. Ужо пачаў выбівацца леташ-
ні бруснічнік, свежы і сакавіты. Побач чыгункі 
цягнулася доўгая паласа адтаўшай зямлі. Яна 
шырэла з кожным днём, з кожнай гадзінай (па-
водле Я. Коласа).

Пытанні і заданні.
1) Вызначце стыль тэксту. Абгрунтуйце сваю 

думку.
2) Выпішыце са сказаў граматычныя асновы 

і вызначце, чым выражаны дзейнік. 
3) Якімі яшчэ часцінамі мовы можа выражац-

ца дзейнік?
4) Параўнайце выпісаныя выказнікі. Звярніце 

ўвагу на будову выказніка: з якіх слоў складаюц-

ца, якой часцінай мовы выражаны. Падумайце, 
якія з іх будуць простыя, а якія – састаўныя.

• Абмеркаванне ў групах.
Настаўнік. У залежнасці ад спосабу выра-

жэння выказнік можа быць простым дзеяслоў-
ным, састаўным дзеяслоўным і састаўным імен-
ным. Зыходзячы з тэмы і папярэдняга задання 
паспрабуйце сфармуляваць задачы ўрока. Ка-
рыстайцеся для гэтага апорным запісам:

З а д ач ы  ў р ок а:
Ведаць… выказнікаў і спосабы…; умець ад-

розніваць…, выкарыстоўваць іх у… 
Настаўнік пры неабходнасці ўдакладняе ад-

казы вучняў.
III. Стадыя асэнсавання.
• Паглыбленне ў тэарэтычны матэрыял: 

метад “Зігзаг”.
Настаўнік. Сёння перад вамі вельмі адказ-

ная задача: вы будзеце здабываць новыя веды па 
тэме самастойна. Чаму менавіта такі шлях? Ад-
каз мы знойдзем у словах Якуба Коласа: “Толькі 
тады веды робяцца нашым сталым здабыткам, 
калі мы здабываем іх самі”.

Кожная група атрымае частку навуковага 
тэксту. Ваша задача: прачытаць, разабрацца ў 
змесце, каб потым навучыць іншых вучняў.

Тэкст для 1-й групы. 
Простым дзеяслоўным выказнікам называ-

ецца выказнік, выражаны дзеясловам у форме 
абвеснага, умоўнага або загаднага ладу: Сонца 
ўзыходзіць. Сад квітнеў бы. Разгорнем шырока 
магутныя плечы! (Я. Колас).

Просты выказнік можа ўскладняцца шляхам 
паўтарэння двух аднолькавых або блізкіх па зна-
чэнні слоў (ускладнены выказнік): Паплылі-па-
цяклі за гадамі гады (Я. Купала).

Тэкст для 2-й групы. 
Састаўны дзеяслоўны выказнік складаецца з 

двух дзеясловаў: дапаможнага дзеяслова, які вы-
ражае граматычнае значэнне выказніка, і неазна-
чальнай формы дзеяслова, якая выражае асноўнае 
лексічнае значэнне выказніка: Ён пачаў працаваць. 
Ён хацеў працаваць. Маленькай хвойцы хацелася 
паслухаць, аб чым шумеў лес (Я. Колас).

Тэкст для 3-й групы. 
Састаўны іменны выказнік складаецца з дзея-

слова-звязкі, які выражае граматычнае значэнне 
выказніка, і іменнай часткі (назоўніка, прыметніка, 
лічэбніка, прыслоўя, займенніка, дзеепрыметніка), 
якая выражае яго асноўны сэнс: У лузе было пуста 
і бязлюдна. Дзень быў ясны, цёплы (Я. Колас). 

Настаўнік прапануе

Тыпы выказнікаў і спосабы іх выражэння
урок беларускай мовы на матэрыяле твораў Якуба Коласа (IX клас)

Жанна  ЛАПА
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Вучні самастойна вывучаюць матэрыял, по-
тым настаўнік прапаноўвае кожнаму вучню вы-
браць каляровую (сінюю, чырвоную, зялёную) фіш-
ку і перайсці ў новыя групы (вучні, якія выбралі 
чырвоны колер, збіраюцца за першым сталом, вуч-
ні, якія выбралі зялёны колер, – за другім сталом і г. 
д.), там тлумачаць матэрыял адзін аднаму.

• Праверка тэарэтычных ведаў вучняў.
Настаўнік. Што вы даведаліся пра тыпы вы-

казнікаў? Прапаную вам рашыць ураўненне, 
узнавіўшы невядомы кампанент. Адказы пад-
мацуйце прыкладамі.

1 група: Просты дзеяслоўны выказнік = ?
2 група: Састаўны дзеяслоўны выказнік = 

дзеяслоў звязка + ?
3 група: ? = дзеяслоў звязка + іменная частка
IV. Замацаванне новай тэмы.
• Праца з падручнікам.
• Праца з тэкстам.
Заданні.
1) Спішыце тэкст, устаўляючы прапушчаныя 

выказнікі. Вызначце тып выказнікаў і спосаб іх 
выражэння. 

2) Вызначце тып тэксту, абгрунтуйце сваю 
думку.

Каля крынічкі … жыццё. Кожнаму … бліжэй 
да вады, … на сваё ўласнае хараство ў яе люст-
ры. Другім … цікавую музыку. Яе … дробныя 
хвалькі, скачучы з каменьчыка на каменьчык. 
Трэція … адпачынкам у прахалодзе бліскучых 
хваль (паводле Я. Коласа).

С л о в ы  д л я  д а в е д к і: хацелася стаць, па-
любавацца, кіпела, складалі, хацелася паслухаць, 
былі задаволены.

• Самастойная праца. 
Настаўнік. А вось як цудоўна простымі, звы-

чайнымі словамі стварае Якуб Колас чароўную 
замалёўку цёплай летняй ночы.

• Праца з тэкстам.

Цёплая летняя ноч павольна апускалася на 
зямлю. Рэзка вызначаныя абрысы лясоў і ўзгоркаў 
трацілі сваю форму і знікалі ў цемры. Летняе неба, 
здавалася, ніжэй звісала над зямлёй і ўзіралася ў яе 
тысячамі бліскучых вачэй. Але на зямлі ў гэты мо-
мант было пуста і ціха (паводле Я. Коласа).

Заданне. Замяніце вылучаныя простыя дзея-
слоўныя выказнікі састаўнымі дзеяслоўнымі.

(С а м а п р а в е рк а: апускалася – стала апус-
кацца, трацілі – пачалі траціць, знікалі – па-
чалі знікаць, звісала – стала звісаць, узіралася – 
пачало ўзірацца.)

• Творчая работа.
Заданне.
1) Прачытайце тэкст. Ахарактарызуйце сказы 

гэтага тэксту.
2) Дапоўніце неразвітыя сказы даданымі чле-

намі. 
3) Якога тыпу выказнікі ўжыты ў тэксце?

Завіруха
Стаў пашумліваць вецер. Пасыпаў сняжок. 

Хмары навіслі. Вецер крапчэў. І неба і зямля 
зліліся. Разгулялася завіруха.

• Аўтарскае крэсла (чытанне вучнёўскіх прац).
Зачытайце свой тэкст, параўнайце яго з аў-

тарскім:
Пад вечар таго ж дня, ужо на змярканні, стаў 

пашумліваць вецер. Пасыпаў дробненькі, гус-
ценькі сняжок. Бялявыя зімовыя хмары нізка 
навіслі над змярцвелаю зямлёю. Вецер крапчэў. 
І неба і зямля зліліся ў суцэльным віхры снежна-
га пылу і цемрадзі. Разгулялася завіруха (Я. Ко-
лас. “На ростанях”).

V. Рэфлексія. 
VI. Дамашняе заданне.

Жанна ЛАПА,
настаўнік беларускай мовы і літаратуры
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі

гімназіі № 1 г. Валожына.

Да Года кнігі супрацоўнікі Дзяржаўнага лі-
таратурна-мемарыяльнага музея Якуба Коласа 
рыхтуюць мультымедыйны дыск (падарунка-
вы варыянт) «Кніга кнігаў Беларусі: Якуб Колас. 

“Новая зямля”», на якім будуць змешчаны рука-
пісы правак да паэмы 1950-х гг., ілюстрацыі да 
паэмы “Новая зямля” народнага мастака Беларусі 
Васіля Шаранговіча, музычныя творы беларускіх 
аўтараў паводле паэмы, некаторыя лісты з пера-
піскі Якуба Коласа з перакладчыкамі паэмы на 
рускую мову, у тым ліку з вядомым рускім паэ-
там Сяргеем Гарадзецкім. Наведвальнікі сайта 
www.yakubkolas.by змогуць зазірнуць у віртуаль-
ную бібліятэку Якуба Коласа, дзе будзе змешча-

ны фотакаталог прыжыццёвых выданняў твораў, 
у тым ліку творы з дарчымі надпісамі паэта. Для 
адкрытага паказу будуць падрыхтаваны некато-
рыя музейныя прадметы з калекцый “Прыжыц-
цёвыя выданні Якуба Коласа” і “Кола чытання 
Якуба Коласа”. Ужо цяпер у mр3 фармаце можна 
спампаваць аўдыяматэрыялы з голасам народ-
нага паэта, тэксты паэм “Новая зямля” і “Сымон-
музыка”, а крыху пазней можна будзе спампаваць 
для букрыдэра і іншых носьбітаў электронныя 
версіі тэкстаў рамана “На ростанях”, апавяданняў 
з цыкла “Казкі жыцця”. Прэзентацыя матэрыялаў 
запланавана ў лістападзе – снежні 2012 года.

Інфармацыя паводле сайта www.yakubkolas.by.

У дапамогу педагогу
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Мэты: узбагаціць веды вучняў пра творчасць 
Я. Коласа; сфарміраваць уяўленне пра адметныя ры-
сы беларускага нацыянальнага характару; развіваць 
камунікатыўныя навыкі, уменне працаваць у групе, 
навыкі работы са зместам твора; выхоўваць пачуцці 
дабрыні, спагады, удзячнасці ў адносінах да родных 
і блізкіх людзей, эстэтычныя пачуцці вучняў.

Тып: урок вывучэння новага матэрыялу з вы-
карыстаннем элементаў праектнай тэхналогіі і 
тэхналогіі крытычнага мыслення. 

Эпіграф: Дзівосны свет – сам чалавек з яго 
душой.

В. Жуковіч.

Ход урока
І. Арганізацыйны момант.
• Аб’яўленне тэмы ўрока, пастаноўка мэт 

(слайды 1, 2).
• Уступнае слова настаўніка (слайд 3).
Настаўнік. Якуб Колас – вялікі паэт, яго творы 

выпраменьваюць душэўную цеплыню, дабрату, вя-
лікую чалавечую мудрасць. Як адзначыў Іван На-
вуменка: “Свет Коласа – свет прыгожы, ясны, гар-
манічны, на яго творах, як і раней, будуць выхоў-
вацца новыя і новыя пакаленні маладых людзей”.

Мы працягваем знаёмства з героямі паэмы 
“Новая зямля”. Разам з дарэктарам Яськам Ба-
зылёвым мы адкрывалі цудоўны свет дзяцей 
Міхала, а з Кастусём захапляліся прыгажосцю 
зімовай прыроды. А зараз мы больш падрабязна 
пазнаёмімся з раздзелам паэмы “Новая зямля” – 

“Дзядзька-кухар” (слайд 4).
• Пераход да ўспрымання новага матэ-

рыялу.
• Інсцэніроўка “У Ліпава!” (слайд 5). 
Д з я д з ь к а  А н т о с ь  (пляце кошык, вакол 

яго дзеці).
Ану, давай, брат, запрабуем,
Хоць на цікавасць пакаштуем,
Які тут сок на новым месце?
Мо з хлебам можна яго есці?
Ул а д з і к. А дзядзечка! Мой залаценькі!
Пастаў нам соку, дарагенькі!
А л е с ь. Вазьмі, вазьмі мяне з сабою!
Д з я д з ь к а  А н т о с ь (збіраецца ў лес). Ну, 

хто са мною йдзе?
Д з е ц і. Я!
І я!
І я!
Усе ідуць, гукаюць.

З вопыту работы

“Самы светлы талент – дабрата” 
УРОК БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРЫ ПА РАЗДЗЕЛЕ “Дзядзька-кухар”  

ПАЭМЫ “НОВАЯ ЗЯМЛЯ” ЯкубА КоласА (VII КЛАС)

Ул а д з і к. У Ліпава пайсці з ім! Божа!
І хто ўстаяць прад гэтым можа!
А л е с ь. Ды гэта ж свята, ягамосці!
Набок тут норавы і злосці!
Ул а д з і к. А пойдзем ў Ліпава лясамі,
Напэўна стрэнемся з ласямі,
І зайца ўгледзім, і вавёрку,
І норы воўчыя на ўзгорку. 
А л е с ь. Ну, ўсякіх дзіў там ёсць багата!
А дзядзька ўсё табе пакажа!
Цікавасць тваю ўсю развяжа…
Усе разам ідуць у Ліпава.
II. Вывучэнне новага матэрыялу.
Настаўнік. Вы пазналі герояў паэмы “Новая 

зямля”? Так, гэта дзядзька Антось і яго плямен-
нікі. Чым жа цікавы гэты вобраз? 

Вучні атрымалі папераджальныя заданні. 
• Паведамленні даследчыкаў (слайд 6).
1-ы даследчык. Асабістае жыццё дзядзькі 

Антося не склалася. Дзяўчына, якая клялася яму 
ў вечным каханні, выйшла замуж за іншага. Ён 
назаўсёды адмовіўся ад спробы знайсці асабістае 
шчасце і па просьбе брата пераехаў жыць да яго, 
на лесніковую пасаду. Сям’я Міхала (бацькі Кос-
туся) стала яго сям’ёй. Уся сям’я шчыра любіла 
Антося за добры характар, чулае сэрца, гумар, 
залатыя рукі, асабліва любілі Антося дзеці.

2-і даследчык. Бацька Міхал і маці Ганна кла-
паціліся, каб хлопцы былі пісьменныя, і нанялі 
ім хатняга настаўніка Яську Базылёва. Уладзя, 
Костусь і Алесь разам вучыліся грамаце, разам 
елі і спалі. Настаўнік, “як вузел, хлопец невяліч-
кі”, з радасцю ўдзельнічаў у гульнях, слухаў хла-
печыя апавяданні пра розныя здарэнні. У сям’і 
былі і меншыя дзеці – Гэля, Юзік, Ганна, Міхалі-
на. Дзядзька Антось разам з дарэктарам вучыў 
дзяцей грамаце і рабіў гэта з вялікім задаваль-
неннем.

3-і даследчык. Дзеці вельмі любілі дзядзьку 
Антося. Вось успаміны сястры паэта: «Аднойчы 
дзядзькі Антося не было са Стоўбцаў, куды ён 
хадзіў “прысягаць цару”. Юзік не лажыўся спаць 
і ўсё плакаў. Каб супакоіць малога, на пасцель да 
Юзіка ў пацёмках палажылі старэйшага брата 
Алеся, які павінен быў сысці за дзядзьку. Аднак 
Юзік адразу ж пачаў вобмацкам шукаць дзядзь-
кавых вусоў, якімі звычайна любіў забаўляцца, 
і, не знайшоўшы іх у Алеся, здагадаўся, што яго 
падманулі. Малы плакаў і не спаў амаль усю ноч, 
пакуль не вярнуўся дзядзька Антось».

Любоў  СОБАЛЬ
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Вось гэты дзядзька Антось і з’яўляецца га-
лоўным героем раздзела “Дзядзька-кухар”.

Настаўнік. Дзякую! Сапраўды, дзядзька Ан-
тось – цікавы чалавек. Ён добры, памяркоўны, 
працавіты, жыццялюб і жартаўнік, найлепшы 
сябра і дарадчык Міхалавых дзяцей.

• Пастаноўка праблемных пытанняў.
Настаўнік. Якім чынам Якуб Колас паказвае 

свайго героя? Адкажыце, калі ласка, на мае пы-
танні цытатамі з тэксту.

1. Якім вы ўяўляеце дзядзьку Антося? 
Дзядзька Антось – просты селянін, чалавек 

цікавы і таленавіты.
(“Наш дзядзька, мілы наш Антоні, / Ў дзіця

чым часта быў палоне…”) 
2. Як дзеці ставіліся да дзядзькі?
Дзеці вельмі любілі Антося за дабрату, кло-

пат, за тое, што ён усяго сябе прысвячаў ім.
(“Дык да каго тады звярнуцца, / Як не да 

дзядзькі, да Антося?”)
3. Як характарызуюць Антося яго паводзіны 

з дзецьмі?
Дзядзька Антось таксама любіў дзяцей: расказ-

ваў ім казкі, лавіў рыбу, тлумачыў незразумелае.
(“Прыхілен дзядзька быў да дзетак. / Ён быў 

настаўнікам, суддзёю…”)
4. Знайдзіце і зачытайце ўрыўкі, у якіх рас-

казваецца, як дзядзька ладзіў з дзецьмі.
(“Яшчэ замецьце, што з малымі / Ён размаў-

ляў, як са старымі… / Як роўны з роўнымі тры-
маўся! / Вось так гуртом яго абсядуць, / І час 
работы яго крадуць…”)

5. Куды дзеці любілі хадзіць з дзядзькам?
Дзеці любілі хадзіць у Ліпава. Ліпава – мала-

дое поле, засеянае аўсом. Агляд поля быў цэлым 
падарожжам па нязведаных мясцінах.

(“У Ліпава пайсці з ім! Божа! / І хто ўстаяць 
прад гэтым можа?”)

6. Зачытайце ўрывак, у якім дзядзька харак-
тарызуецца як майстра на ўсе рукі.

(“І дзядзька майстра быў на штукі / І быў ме-
ханік на ўсе рукі: / І дудку скруціць вам, і стрэл-
ку / І нарысуе нават елку…”)

7. Чым дзядзька заваяваў давер дзяцей?
(Ён быў настаўнікам, суддзёю, умеў паладзіць 

з дзецьмі, ён добры і цікавы чалавек.)
8. Які ён, дзядзька Антось? Якія душэўныя 

якасці выяўляюцца ў яго ўчынках і паводзінах?
(Мілы дзядзька; майстар на штукі; механік 

на ўсе рукі; тонкі псіхолаг; гумарыст; кухар; на
дзейны сябар; добры чалавек.)

Настаўнік. Дабрата, шчырасць, ветлівасць, 
ласкавасць – асноўныя рысы характару Анто-
ся. Яны выяўляюцца ў яго адносінах да дзяцей, 
ва ўсіх яго ўчынках і справах. У гумары Антося, 
у яго жартах, здольнасці заўважаць смешнае ў 
жыцці, у яго афарызмах паказаны мудрасць і 

дасціпнасць народа, яго розум і душэўная пры-
гажосць! (Слайд 7.)

• Рэлаксацыя.
Гучыць музыка (слайд 8).
III. Абагульненне і замацаванне.
Настаўнік. Так, мы ўявілі дзядзьку Антося, дзя-

цей, цудоўны свет роднай беларускай прыроды. 
Мы бачым, якія ўзаемаадносіны ў дзядзькі з пля-
меннікамі. Пануе даверлівасць, шчырасць, узаема-
павага. Мы далучыліся да гарманічнага і прыгожа-
га свету Якуба Коласа, свету яго герояў! Кожны з 
вас па-свойму ўспрымае гэты свет. Адны пажадалі 
стаць мастакамі, каб фарбамі намаляваць Антося, 
дзяцей, Ліпава. Другія паспрабавалі перадаць свае 
ўражанні ў апавяданнях і вершах. 

• Прэзентацыя малюнкаў (слайд 9).
• Выступленне групы паэтаў. 
• Работа над стварэннем кнігі “Наш мілы 

дзядзька”.
1-я старонка: назва;
2-я – 4-я старонкі: малюнкі Ліпава, дзядзькі 

Антося, дзяцей;
5-я – 6-я старонкі: вершы, прысвечаныя ге-

роям Коласа.
• Прэзентацыя кнігі “Наш мілы дзядзька”.
• Заключнае слова настаўніка (слайд 10).
Настаўнік. Паэма “Новая зямля” – жамчужы-

на беларускай літаратуры. Якуб Колас стварыў 
выдатную галерэю народных характараў, цікавых 
і самабытных. Дзядзька Антось – вобраз своеаса-
блівы. Усёпаглынальная дабрата – вызначальная 
рыса яго характару. Пісьменнік ярка намаляваў 
вобраз селяніна-беларуса. У жыццёвых нягодах 
Антось не ачарсцвеў душой, захаваў найлепшыя 
душэўныя якасці. Ён сябра братавых дзяцей. Яны 
адчуваюць шчырасць дзядзькавай душы. Дзядзька 
іх дарадчык, суддзя, ён раскрывае перад імі вялі-
кую, поўную загадак і таямніц кнігу прыроды, ву-
чыць дзяцей жыць у міры і згодзе. Антось ахвяруе 
сабой, жыве для іншых. Ён далучае дзяцей да вы-
сокага свету чалавечых узаемаадносін.

• Рэфлексія.
Вучні складаюць сінквейн. Ключавое паняц-

це – “дзядзька Антось”.
ІV. Дамашняе заданне.
1. Скласці вуснае апавяданне па плане 

“Дзядзька Антось – найлепшы сябра дзяцей”.
2. Скласці цытатны план характарыстыкі 

дзядзькі Антося.
3. Адказаць на пытанні падручніка да раз-

дзела “Дзядзька-кухар”.
Любоў СОБАЛЬ,

настаўнік беларускай мовы і літаратуры
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі

Нёманскай дзяржаўнай агульнаадукацыйнай
сярэдняй школы імя І. Гурскага.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.



Роднае слова 2012/10

60

Мэта ўрока: прасачыць за эвалюцыяй ха-
рактару Сымона; звярнуць увагу на тыповасць 
вобраза мастака; развіваць навыкі вобразна-
га аналізу; выхоўваць павагу да скарбаў бела-
рускай літаратуры, дапамагчы адчуць сябе гар-
манічна развітай асобай.

Эпіграф: 
Добра быць коласам; але шчасліў той, каму 

давялося быць васільком. Бо нашто каласы, калі 
няма васількоў?

М. Багдановіч. Апокрыф.
Жыві і цэльнасці шукай, аб шыраце духоў-

най дбай.
М. Багдановіч.

Ход урока
I. Арганізацыйны момант. 
• Слова настаўніка.
Вось малюнак ранняй восені:

Час падходзіў за Пакровы,
Вецер ліст з лясоў атрос,
І на поле свае ковы 
Кінуў злёганьку мароз. 
Восень ткала ўжо красёнцы
Мяккай чырвані ў лістах,
Восень спеў вяла бясконцы,
З ветрам ходзячы ў кустах;
Восень прала кужаль тонкі – 
Павуціння белы лён;
Восень шэрыя заслонкі
Моўчкі клала пад адхон.

Гэтыя радкі з апісаннем восені з паэмы “Сы-
мон-музыка” Якуба Коласа залатымі старонка-
мі ўвайшлі ў беларускую паэзію. Сёння на ўро-
ку мы будзем працягваць размову пра паэму 

“Сымон-музыка”, паспрабуем даць свае адказы 
на пытанні, што паставіў Якуб Колас у творы: 
якія дарогі павінен прайсці таленавіты чала-
век, каб жыць у гармоніі з сабой і навакольным 
светам?

II. Аналіз тэксту паэмы і асэнсаванне яго 
вучнямі.

• Работа з эпіграфам. 
Што ёсць колас? Што ёсць васілёк? (Колас 

сімвалізуе хлеб, матэрыяльнае жыццё, васілёк – 
сімвал народнага мастацтва, сімвал красы, Ра-
дзімы, духоўнага жыцця.) 

Што важней у жыцці? Гэтае пытанне паўста-
вала перад Я. Коласам, паўстае і перад намі. 

Настаўнік прапануе

Вобразы Сымона і Ганны  
ў паэме “Сымон-музыка” Якуба Коласа 

Урок БЕЛАРУСКАЙ літаратуры (Х клас)

Для пісьменніка вельмі важна раскрыць вы-
токі мастацтва, той цудадзейнай сілы, што мае 
такую вялікую ўладу над людзьмі. 

• Работа па пытаннях.
1. Хто ці што паўплывала на абуджэнне та-

ленту ў простага вясковага хлопчыка Сымонкі? 
(Вакольныя мясціны: палі, лугі, лясы. Iх непаў-
торная краса чаравала ўражлівага хлопчыка. 
Прырода бясконцасцю і загадкавасцю сваіх пра-
яў нарадзіла ў чулай душы хваляванне, абудзіла 
фантазію, а затым музычны талент.) 

2. Які першы этап абуджэння творчай асобы? 
(Хлопчык назірае, любуецца навакольным светам. 
Тое, што звычайна для іншых людзей, для яго за-
гадкава і чароўна.) Пацвердзіце радкамі з паэмы. 
(Ад роднае зямлі, ад гоману бароў, / Ад казак веча-
роў, / Ад песень дудароў, / Ад светлых воблікаў за-
кінутых дзяцей, / Ад шолаху начэй, / Ад тысячы 
ніцей, / З якіх аснована і выткана жыццё / І злуча-
на быццё і небыццё, – / Збіраўся скарб, струменіўся 
няспынна, / Вясёлкавым ірдзеннем мне спяваў…)

3. Які другі этап абуджэння таленту? (Другім 
этапам у станаўленні таленту будзе работа 
душы і розуму. Гэты працэс неспазнаны, схаваны 
ў глыбінях і тайніках душы: І выхаду шукаў / Ад-
бітак родных з’яў / У словах-вобразах, у песнях 
вольнаплынных. / І гэты скарб, пазычаны, адбі-
ты, / У сэрцы перажыты / І росамі абмыты. / Як 
доўг, як дар / Дае пясняр.)

Узяты ў прыроды скарб, перажыты сэрцам, 
чалавек-творца вяртае людзям у словах-вобра-
зах, у чароўных гуках, у цудоўных карцінах. 

• Сувязь мастацкага слова з музыкай. 
Гучыць скрыпічны эцюд. 
Якім мы бачым Сымона на першым этапе яго 

жыццёвых блуканняў?
На дошцы і ў сшытках занатоўваецца шлях 

духоўнай эвалюцыі Сымона.
1-ы этап духоўнай эвалюцыі

Любаванне навакольным светам, дапытлі
васць, цікаўнасць, фантазіі, светлыя дзіцячыя 
мары, даверлівасць, шчырасць, адкрытасць 
душы

Спазнае навакольны свет, законы прыроды

Да чаго імкнецца хлопчык? (Спазнаць нава-
кольны свет, законы прыроды.) 

Ці мяняецца ў далейшым характар Сымона? 
Ці азлабляецца ён? (Сымон не азлобіўся на ўвесь 

Наталля  ВАСІЛЕНКА
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свет. З заробленымі ў Шлёмы грашыма хоча вяр-
нуцца дадому, не трымае крыўды на бацькоў, бо 
цяпер ён інакш глядзіць на жыццё, тлумачыць 
матывы чалавечых учынкаў.) 

Пад уплывам чаго і як мяняецца светапогляд 
Сымона? (Пад уплывам тых жыццёвых абставін 
і людзей, якія сустракаюцца на шляху Сымона.) 

Якім мы бачым Жабрака? (Жабрак выстаўляе 
пакуты напаказ, выклікае спагадлівасць, каб на-
збіраць болей медзякоў. А між тым вучыць Сы-
мона: “Зверам будзь сярод звяроў, між авечачак – 
ягняткам”. Жыццёвая пазіцыя Жабрака – быць 
хітрым, карыслівым, ашуканцам.) 

Далей на шляху Сымона з’яўляецца яшчэ 
адна каларытная фігура – Шлёма. Што абяцае 
Шлёма Сымону? (Шлёма абяцае салодкае жыц-
цё, падкупляе Сымона бестурботным жыццём, 
сквапны, выкарыстоўвае талент дзеля прываб-
лівання кліентаў у карчму.) 

Што бачыць дзіця ў карчме? (П’янства, раз-
бэшчанасць, падман.) 

На дошцы і ў сшытках занатоўваецца 
2‑і этап духоўнай эвалюцыі Сымона.

2-і этап духоўнай эвалюцыі Сымона
Спазнанне людской хітрасці, сквапнасці, кры-

вадушнасці, падману, разуменне таго, што здоль-
насці выкарыстоўваюцца з мэтай нажывы

Спазнае законы чалавечага свету

Да якой высновы прыходзіць дапытлівы Сы-
мон? (Спазнае законы чалавечага свету.) 

На жыццёвым шляху Сымон сустракае роз-
ных людзей. У паэме ёсць вобраз, што ўвасабляе 
грубую сілу. Хто гэта? (Гэта вобраз Князя. Ён ува-
сабленне чэрствасці, усёдазволенасці, абыякавасці, 
пыхі, жыве лёгка, бесклапотна, з пагардай ставіц-
ца да тых, чыёй працай здабыта яго багацце.) 

Разуменне вялікай несправядлівасці, няроў-
насці, багацце адных і галеча іншых, развагі 
над сацыяльнай няроўнасцю. Да чаго імкнецца 
няўрымслівая душа юнака? (Спазнаць гармонію 
ўнутранага свету і грамадства.)

На дошцы і ў сшытках занатоўваецца 
3‑і этап духоўнай эвалюцыі Сымона.

3-і этап духоўнай эвалюцыі
Разуменне вялікай несправядлівасці, няроў-

насці, багацце адных і галеча іншых, развагі 
над сацыяльнай няроўнасцю

Спазнае гармонію ўнутранага свету і гра-
мадства

Сымон не толькі назірае за светам, ён здоль-
ны бачыць і аналізаваць падзеі ў грамадстве, 
разважае пра сацыяльную няроўнасць і нават 
кідае гнеўнае абурэнне князю. 

Якое пытанне паўстае перад Сымонам у 
княжым палацы? (Чаму ў прыродзе гармонія, а ў 

людскім свеце – здзек, прыніжэнне адных і гуль-
тайства, нахабства іншых?)

Можна сказаць і пра вытокі творчасці, та-
ленту Сымона. Што з’яўляецца такой крыніцай, 
вытокам? (Само жыццё, людскі свет з яго болем 
і радасцю, расчараваннем і надзеяй.) 

Вы заўважылі, што ні з адным чалавекам у 
Сымона не было поўнага ўзаемапаразумення, 
гармоніі. Толькі адна душа разумела юнака. Хто 
яна? (Ганна.) 

Як уплывае Ганна, пачуцці да яе на развіццё 
здольнасцей да музыкі? (Збліжэнне таленавіта-
га хлопца з сардэчнай, шчырай дзяўчынай абвас-
трае Сымонаў слых і зрок, напаўняе душу і музы-
ку чуласцю да гармоніі навакольнага свету.) 

Здагадайцеся, чым выступае ў творы, па за-
думе Якуба Коласа, узаемнае каханне шчырай 
дзяўчыны і таленавітага музыкі? (Адной з крыніц 
творчасці.) 

Так, узаемнае каханне выступае той сілай, 
якая дала Сымонаву таленту крылы, напоўніла 
гармоніяй, радасцю, адчуваннем бязмежнасці. 

III. Слоўнікавая работа. 
• Работа з паняццем “гармонія”.
Што абазначае слова гармонія? Што гэта та-

кое? (Вучань зачытвае з “Тлумачальнага слоўні-
ка беларускай літаратурнай мовы” азначэнне 
паняцця: “Гармонія – зладжанасць, узаемная ад-
паведнасць у спалучэнні чаго-небудзь”.) 

• Зачытваюцца выказванні славутых лю-
дзей, падрыхтаваныя вучнямі.

• Работа з ілюстрацыямі. 
Настаўнік. Звярніце ўвагу на ілюстрацыі да 

паэмы, выкананыя вучнямі нашага класа. Якую 
гармонію назіраем у іх? (Гармонію фарбаў, коле-
раў, гармонію пачуццяў творцы і адлюстраван-
ня іх на палатне.) 

Паглядзіце на вышываныя пано. Яны адлю-
строўваюць музыку Сымона і Ганну. Вам пада-
баецца пано? Ці можна сказаць, што мы бачылі 
ў ім гармонію колераў, святла і ценю? Мы чулі 
гранне, спевы скрыпкі. Гэта зноў жа гармонія – 
гармонія гукаў. 

IV. Творчасць вучняў.
Дайце ўласнае азначэнне паняццю гармонія. 
Азначэнні вучняў зачытваюцца. 
V. Падагульненне.
Зварот да 2-га эпіграфа.
VI. Рэфлексія.
VII. Дамашняе заданне. Вуснае (пісьмовае) 

сачыненне-разважанне “Каму павінен служыць 
талент мастака?”.

Наталля ВАСІЛЕНКА,
настаўнік беларускай мовы і літаратуры 
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі 

гімназіі № 10 г. Гомеля.
Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Мэта: вызначыць iдэйную накiраванасць тво-
ра, разгледзець праблему развіцця народных та-
лентаў у паэме; развiваць лагiчнае мысленне, iнтэ
лектуальныя здольнасцi; стварыць спрыяльныя 
ўмовы для адкрытых выказванняў вучняў пра 
свае адносiны да герояў твора; выхоўваць павагу 
да нацыянальнай гiсторыi.

Абсталяванне: ілюстрацыi В. Александровiча 
да паэмы “Сымон-музыка”, фотаздымак плош-
чы Якуба Коласа ў Мінску.

Эпіграф: Талентамi вымяраюць поспехi цы-
вiлiзацыi, i яны ж з’яўляюцца верставымi слу-
памi гiсторыi, якiя служаць тэлеграмамi ад прод
каў i сучаснiкаў да нашчадкаў. 

К. Пруткоў.
Колькi талентаў звялося…

Я. Колас.

Ход урока
I. Арганiзацыйны момант.
• Пераход да ўспрымання новага матэ-

рыялу.
• Гутарка па пытаннях.
Настаўнік. Што такое талент? Як вы думае

це, наяўнасць таленту можа паўплываць на лёс 
чалавека?

Адказы вучняў.
Настаўнік. Сапраўды, вашы меркаваннi слуш-

ныя. Што датычыцца слова талент, то ў “Тлума-
чальным слоўнiку беларускай лiтаратурнай мовы” 
яно падаецца так: “Талент – надзвычайныя пры-
родныя здольнасцi”. I зразумела, талент адыгры-
вае не апошнюю ролю ў жыццi чалавека.

Настаўнік агучвае тэмы ўрока. Вучні фар-
мулююць мэты ўрока.

Настаўнік. Якуб Колас быў не першым i не 
апошнiм пiсьменнiкам, якi задумаў напiсаць 
твор менавiта пра вытокi мастацтва, пра скла-
даную супярэчлiвую душу мастака, перад якой 
шырока, мнагалучна адкрываюцца прыгажосць 
i таямнiцы свету. Хто яшчэ з творцаў звяртаўся 
да гэтай тэмы? 

Вучні атрымалі апераджальнае заданне пад-
рыхтаваць паведамленні на тэму “Праблема 
развіцця народных талентаў і яе адлюстраван-
не ў творах беларускай літаратуры”.

• Паведамленнi вучняў.
II. Вывучэнне новага матэрыялу.
• Гутарка па тэме.

Настаўнік прапануе

Праблема развіцця народных талентаў  
у паэме “Сымон-музыка” Якуба Коласа 

УРОК БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРЫ (Х клас)

Настаўнік. З вобразам якога героя i ў якiм 
творы раскрываецца праблема развiцця народ-
ных талентаў? (Паэма “Сымон-музыка” i галоўны 
герой – Сымон.)

Як вы лiчыце, твор Якуба Коласа – гэта пера-
каз ранейшых твораў на дадзеную тэму цi яшчэ 
адна спроба аўтара паразважаць пра ролю мас-
така ў грамадстве? (Адказы вучняў.) Пісьменнік 
імкнуўся даследаваць вытокi народнага мастац-
тва, “прасачыць” працэс нараджэння таленту. 
Давайце i мы паспрабуем гэта зрабiць. Пачнём 
з дзяцiнства Сымона. Якiм яно было? Цi цяжка 
яму было? (Прырода шчодра надзялiла Сымона 
дапытлiвым розумам, чуйным успрыманнем усіх 
гукаў. У гэтым таленце бацькi не бачаць матэ-
рыяльнай выгоды.)

Настаўнік. Паглядзiце на iлюстрацыю 
В. Александровiча. Які, на вашу думку, першы 
складнік таленту? (Прыродны дар.) 

На дошцы запiсана слова “талент”.
Вучні запiсваюць у сшыткi першы складнік 

таленту.
Настаўнік. Якія падзеі з’явiліся лёсавызна-

чальнымі ў жыццi Сымона? (Смерць дзеда Ку-
рылы, адзiнага чалавека, якi разумеў Сымона; 
выгнанне з хаты.)

Хлопчыку трэба было выжыць. Застаўшыся 
адзiн, Сымон павiнен быў сарыентавацца. Ён 
сустрэў нямала людзей на сваёй жыццёвай да-
розе. Хто быў першым чалавекам на яго шляху? 
(Жабрак.)

Чаму Сымон уцякае ад жабрака? (Жабрак 
спрытна выкарыстоўваў здольнасцi музыкi, каб 
болей нажабраваць. “Грош завёўся ў дзеда ў ла-
пах – запамог Сымон яму”. Аднак не сквапнасць, 
не хiтрасць старога сталi прычынаю сутычкi 
хлапчука з дзедам, а разыходжаннi ў поглядах 
на жыццё, на мэты чалавечага iснавання. Няма 
сэнсу iмкнуцца ў надземныя высi, марыць пра не-
дасяжныя iдэалы, бо той, хто народжаны цягаць 
торбу, павiнен гэта рабiць цярплiва. Сымону 
не па душы рабская фiласофiя жабрака. Ён ма-
рыў сваёй песняй адкрыць людзям вочы, запалiць 
прамень надзеi на лепшае жыццё. Маральная не-
сумяшчальнасць пазiцый хлопца i жабрака-пры
стасаванца прывяла да таго, што Сымон пакi-
дае старога.)

Настаўнік. Сымон трапляе ў карчму. Як карч
мар Шлёма паставіўся да яго таленту? (Карчмар 

Таццяна  ЛАПІЦКАЯ
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таксама скарыстаў яго дзеля ўласнай выгоды. 
Шлёма зразумеў, што азначае для яго камерцыi 
скрыпка ў руках таленавiтага хлопца.) 

Настаўнік. Якi наступны этап вандраван-
няў Сымона? (Княжацкi замак: ён быў нечакана 

“злоўлены” князем у лесе. Уражаны незвычайным, 
цудоўным граннем музыкi, князь забiрае хлоп-
ца ў замак. Доўгiя тры гады сталi новым эта-
пам яго бiяграфii, духоўнага i iнтэлектуальнага 
развiцця.)

Да чаго iмкнецца Сымон? (Авалодаць музыч-
най граматай.)

Цi ўдалося яму дасягнуць гэтага? (Не, бо пан 
Галыга хоць i ацанiў талент Сымона-iмправiза-
тара, але дапамагаць не захацеў.)

Чаму? (Для яго “саматужны Шапэн” быў нi
жэйшай iстотай. Галыга лiчыў, што адукаваны 

“хлоп” – вялiкая небяспека для вышэйшай кас-
ты. Сваё фiласофскае крэда ён выкладае так: 

“Вось затым сама прырода / Вас пускае слепа-
ком, / Каб з вас менша была шкода. / Раз мужык – 
будзь мужыком, / Маеш хлеб – i жуй цiшком, / 
Будзь даволен сваей доляй”. Чалавечая годнасць 
прынiжана, нанесена маральная крыўда. Але ад-
начасова гэта i штуршок да далейшага “пра-
святлення”. Хлопец пачынае ўсведамляць сацы-
яльную несправядлiвасць. Расце варожасць да 
панскага асяроддзя. Тут завяршылася, можна 
сказаць, сацыяльная адукацыя Сымона-музыкi, 
якi цяпер стаў лепш усведамляць сябе абаронцам 
народных iнтарэсаў. “Павандруе ў свет з скры-
пуляй, / Песнi будзе ён складаць, / Ён людзей даб-
ром атуліць, / Каб палёгку людзям даць”.)

Настаўнік. Такiм чынам, другі складнік та-
ленту – сацыяльная арыентацыя (усведамленне 
свайго прызвання). А што яшчэ спрыяе натхнен-

ню мастака? (Каханне – гэта трэці складнік та-
ленту.)

На дошцы схема.
ТАЛЕНТ

Прыродны дар Сацыяльная 
арыентацыя (усве­
дамленне свайго 
прызвання) 

Каханне як крыні­
ца натхнення

Настаўнік. Якiм жа павiнна быць сапраўднае 
мастацтва? (Яно павiнна быць свабодным, не-
падкупным, служыць людзям.) Цi патрэбны нам 
таленавiтыя людзi? Для чаго iснуе мастацтва? 
Паразважайце над гэтымi пытаннямi ў мiнi-са-
чыненнi. Звярнiце ўвагу на эпiграф нашага ўро-
ка, уключыце яго змест у разважаннi.

IІІ. Абагульненне.
• Творчая работа.
Зачытваюцца міні-сачыненні вучняў.
ІV. Падвядзенне вынiкаў.
Настаўнік. Мастацтва акрыляе чалавека, 

узнiмае яго над жыццёвай прозай, клiча на ба-
рацьбу. Невычэрпныя магчымасцi мае мастац-
тва, калi яно абараняе дабрыню. А таленавiтыя 
людзi здольныя ўзняць Беларусь на новы ўзро-
вень жыцця.

V. Дамашняе заданне.
Падрыхтаваць паведамленне “Будучае Сымо-

на i Ганны” або “Мой варыянт помнiка Сымону” 
(на дошцы фотаздымак плошчы Якуба Коласа).

VI. Рэфлексiя. 

Таццяна ЛАПІЦКАЯ,
настаўнік вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі 

сярэдняй школы № 49 г. Мінска.

У метадычную скарбонку

метадычная спадчына Якуба Коласа
У 1910 г. Канстанцін Міцкевіч падрыхтаваў 

адзін з першых вучэбных дапаможнікаў на бе-
ларускай мове “Другое чытанне для дзяцей бе-
ларусаў”. Тэксты для дапаможніка напісаў або 
апрацаваў сам, таму яны вызначаюцца высокай 
мастацка-эстэтычнай вартасцю. Ён таксама аў-
тар кнігі “Методыка роднай мовы” (1926) – пер-
шага ў гісторыі айчыннай лінгваметодыкі наву-
кова-метадычнага дапаможніка для настаўнікаў. 
У ім знайшлі адлюстраванне асабісты педагагіч-
ны вопыт Канстанціна Міцкевіча і дасягненні 

айчыннай і замежнай метадычнай навукі та-
го часу. Вызначыўшы задачы навучання род-
най мове і прынцыпы выкладання яе ў школе, 
Якуб Колас дае кароткі агляд метадаў навучан-
ня грамаце. Асобна раскрывае методыку чы-
тання, пісьма, коратка закранае пытанне пра 
выкладанне граматыкі беларускай мовы. У за-
ключнай частцы кнігі робіць крытычны аналіз 
буквароў. 

Працяг чытайце на с. 78.
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1. Што з уласнага жыцця перанёс аўтар на ста­
ронкі твора?

а) Гады дзяцінства і юнацтва, навучанне ў 
дарэктара, вучоба ў Нясвіжскай семінарыі.

б) Андрэй Лабановіч у трылогіі паўтарае 
шлях Якуба Коласа: настаўніцтва на Палес-
сі, удзел у сялянскіх хваляваннях, удзел у на-
стаўніцкім з’ездзе, звальненне з працы…

в) На старонкі твора аўтар перанёс факт 
сваёй работы ў АН Беларусі на пасадзе віцэ-
прэзідэнта.

г) Лабановіч падобны да Я. Коласа не толькі 
знешняй, але і ўнутранай біяграфіяй, складам 
душы, схільнасцю да аналітызму.

д) Большасць герояў мае прататыпы, якія 
выступаюць пад сваімі ці змененымі імёнамі. 
Я. Колас дакладны ў перадачы мясцовых назваў 
Палесся, дзе ён працаваў.

2. “Для чаго чалавек жыве на зямлі?” – з гэтым 
асноўным хвалюючым пытаннем малады настаўнік 
звяртаецца да…

а) свайго калегі – настаўніка Саханюка; 
б) айца Кірыла; 
в) школьнай старожкі бабкі Мар’і; 
г) таварыша па семінарыі, настаўніка Тур-

севіча; 
д) бацькі Ядвісі пана Баранкевіча.
3. Андрэй Лабановіч – малады чалавек, таму на­

туральна, што ён неабыякавы да дзяўчат. Што цэніць 
ён у іх? 

а) Знешняе хараство, вясёлы характар, шчы-
расць, непасрэднасць, гарэзлівасць.

б) Лабановіч – практычны чалавек, і ён вы-
бірае дзяўчыну з дастаткам, яго перш за ўсё ці-
кавіць маёмасны стан яе сям’і. 

в) Яго прывабліваюць дзяўчаты, якія патра-
буюць кампліментаў ад хлопцаў, увагі. 

г) Яго хвалюе знешняе дзявочае хараство, але 
яно не з’яўляецца вызначальным, падабаюцца 
дзяўчаты з багатым духоўным светам, шырокімі 
інтарэсамі.

д) Дзявочую гордасць і годнасць, паэтыч
насць натуры, загадкавасць.

4. Ці кахалі адно аднаго Ядвіся і Андрэй?
а) Ядвісю і Андрэя збліжалі агульныя по-

гляды, крытычнае стаўленне да асяроддзя інтэ
лігентаў, у якім жылі. Яны больш аднадумцы, 
сябры. 

б) І Лабановічам, і Ядвісяй кіраваў разлік, а не 
каханне. Для Лабановіча з’явілася магчымасць 
увайсці ў больш высокае ў сацыяльным плане 

Тэст на ўроку

тэставыя заданні па творах Якуба Коласа
аповесць “У палескай глушы” (IХ клас)

асяроддзе. Для Ядвісі – магчымасць пакінуць не-
навісны бацькоўскі дом, каб не бачыць дзікунства 
бацькі, якое нагадвала пра смерць маці. 

в) Кахалі, бо было шчасце прызнання ў ка-
ханні і першы пацалунак, было і жаданне ад-
помсціць адно аднаму. 

г) Маладыя людзі пакахалі адно аднаго, прагну
лі сустрэч, раўнавалі (Ядвіся – Лабановіча да Люд
мілы, той – дачку падлоўчага да Сухаварава).

5. Чаму разышліся дарогі Лабановіча і Ядвісі? 
а) Паміж імі не было ўзаемнага пачуцця. Ка-

хала толькі Ядвіся, Лабановіч – не. Таму ён і не 
прапанаваў ёй руку і сэрца. 

б) Яны былі маладыя і не ўмелі шанаваць ка-
хання. 

в) Яны абое баяліся, што сям’я стрымае, калі 
зусім не згасіць, парывы да высокіх ідэалаў, паў-
навартаснага грамадскага жыцця. 

г) Перашкодай да шчасця былі іх бацькі. І з 
аднаго, і з другога боку не хацелі радніцца, не 
бачылі шчаслівай сямейнай перспектывы. 

д) Лабановіч – сын селяніна. Ён баяўся прыз-
нацца Ядвісі ў каханні і пачуць ад яе, што ён ёй 
не пара. 

е) У Лабановіча было толькі захапленне Ядві-
сяй, а глыбокага кахання не было. Толькі стра-
ціўшы дзяўчыну, ён зразумеў, кім яна была для 
яго, як збеднілася яго жыццё, бо не стала таго, 
перад кім хацелася жыць годна, узвышацца над 

“балотам”.
6. Які сэнс назвы аповесці?
а) Першая аповесць трылогіі мае назву “У па-

лескай глушы”, бо дзеянне адбываецца сапраўды 
ў вельмі глухой вёсачцы, сярод лясоў і балот. 

б) Назва мае шырокі сэнс. Ідзе размова не толь-
кі пра геаграфічную, але і духоўную глуш, калі 
жыццё марнуецца на карты, п’янкі, нікчэмныя за-
бавы, калі чалавека чакае грамадзянская смерць. 

в) Назва гэта іранічная. Ніякая гэта не глуш, 
бо там праходзіла чыгунка. 

г) Геаграфічная глуш давала магчымасць Ла-
бановічу самарэалізавацца як педагогу, інтэлі-
генту, нішто яму не замінала быць самім сабой. 

7. На першых старонках аповесці Лабановіч 
спрачаецца з айцом Кірылам па пытаннях:

а) рэлігіі і атэізму, біблейскіх тэкстаў; 
б) ці павінна ў школе выкладацца Слова Бо-

жае і якім чынам размеркаваць вучэбную на-
грузку ў малакамплектнай школе; 

в) як глядзець на мужыка, чаму мужык жыве 
ў цемры і ў брудзе; 
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г) падзення маралі ў народзе ў выніку адсут-
насці сапраўднай веры; 

д) ці трэба паважаць мужыка, заступацца за 
яго, бараніць яго інтарэсы. 

8. У аповесці “У палескай глушы” ёсць наступныя 
эпізоды: 

а) Андрэй Лабановіч шчыра і самааддана ву-
чыць мужыка Аксёна Каля чытаць і пісаць; 

б) галоўны герой знаёміцца з рэвалюцыянер-
кай-эсэркай Вольгай Андросавай; 

в) няўдала мірыць двух сялян, якія пабіліся 
з‑за знойдзенай юшкі (засаўкі для печы). Адна-
му з іх дае рубель; 

г) настаўнік садзіць на школьным двары ра-
зам з вучнямі грушку-дзічку; 

д) едзе з найлепшымі вучнямі на экзамены; 
е) дзяк Бацяноўскі “замяшчае” ў школе папа, 

выкладае Закон Божы.
9. Аднойчы бабка Мар’я… 
а) паставіла на “канвеер” выраб “святой ва-

ды”. Спагадлівая жанчына разбаўляла “святую 
ваду” вадой з калодзежа; 

б) зламала грушку-дзічку на школьным два-
ры, бо хацела пасадзіць культурнае дрэўца і гэ-
тым дагадзіць настаўніку; 

в) з насцярогай і абурэннем паставілася да 
візіту Саханюка да Лабановіча, не хацела часта-
ваць такога госця; 

г) кінула ў фортку запіску да настаўніка, у 
якой паведамлялася, што Андрэя чакае ва ўмоў-
леным месцы Ядвіся. 

10. Настаўнік Саханюк прыязджае ў Цельшына, 
каб… 

а) даваць прыватныя ўрокі дзецям з малаза-
бяспечаных сем’яў; 

б) збіраць т. зв. гарцы – плату за навучанне 
дзяцей у школе; 

в) навучыцца новым метадам выкладання ў 
Лабановіча, пагутарыць пра сам працэс наву-
чання; 

г) прачытаць сялянам лекцыю пра неабход-
насць будаўніцтва грэблі на балоце.

11. Якія рысы характару ўласцівыя бацьку Ядвісі?
а) інтэлігентнасць; 
б) ганарыстасць; 
в) жорсткасць; 
г) бестактоўнасць; 
д) любоў да блізкіх і родных; 
е) чуллівасць і далікатнасць; 
ё) уладалюбства.
12. Андрэй Лабановіч едзе з Цельшына да валас­

нога начальства ў… 
а) Верхань; 
б) Выганы; 
в) Хатовічы; 
г) Панямонь.
13. Колас параўноўвае Ядвісю з… 

а) ластавачкай; 
б) палахлівай сарнай;
в) бярозкай; 
г) грушкай-дзічкай; 
д) спуджанай дзікай птушкай; 
е) зорачкай.
14. Бярэ плату за пісьмы з бедных салдатак… 
а) Янка Тукала; 
б) Турсевіч;
в) айцец Кірыл; 
г) Саханюк; 
д) Дубейка. 
15. Да каго цельшынскі настаўнік піша ліст, ужы­

ваючы наступныя выразы: “як муха пад калпаком”, 
“у балоце”, “грамадзянская смерць”, “не хачу зрабіц­
ца вахлаком”? 

а) да Турсевіча; 
б) да сваіх бацькоў; 
в) да Янкі Тукалы; 
г) да Алеся Садовіча; 
д) да Ядвісі. 
16. Малады настаўнік пачынае рэалізоўваць 

сваю праграму па асвеце народа з… 
а) патрабаванняў да ўлады аб паляпшэнні 

ўмоў навучання ў Цельшынскай школе; 
б) арганізацыі дашкольнага навучання і вы-

хавання ў Цельшыне; 
в) наведвання сялянскіх хат, яго цікавіла, як 

і чым жывуць вяскоўцы; 
г) таго, што сабраў сялян у школе і пачаў чы-

таць ім лекцыі; 
д) правядзення сумесных вячорак з цель-

шынцамі. 
17. Лабановіч у гонар Ядвісі… 
а) зладзіў з вучнямі канцэрт; 
б) наладзіў застолле, каб паказаць Ядвісі шы-

рыню натуры і шчодрасць; 
в) пасадзіў грушку-дзічку на школьным двары; 
г) намаляваў яе партрэт на школьнай дошцы; 
д) напісаў верш-прысвячэнне. 
18. Настаўнік Турсевіч і Лабановіч у час знакамі­

тай сустрэчы…
а) гутараць пра засілле бюракратызму, сха-

ластыку і дагматызм у настаўніцкай працы; 
б) выказваюць свае жыццёвыя планы і мары; 
в) абмяркоўваюць дзяўчат; 
г) вырашаюць, дзе і калі правесці настаўніц-

кі сход; 
д) разважаюць пра беларускі нацыянальны 

характар; 
е) гавораць пра ролю інтэлігенцыі ў грамад-

стве.
19. Аповесць была напісана Коласам у…
а) 1920 – 1923 гг.; 
б) 1921 – 1922 гг.; 
в) 1930 – 1939 гг.; 
г) 1948 – 1954 гг.
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Першая частка
1. З першых старонак паэмы Сымонка характа­

рызуецца як хлопчык…
а) чуллівы;
б) уражлівы;
в) палахлівы;
г) летуценны;
д) нястрыманы;
е) гарэзлівы;
ё) дапытлівы.
2. Сымонка любіў бавіць час…
а) дома, у роднай хаце, з маці і бацькам;
б) на ўлонні прыроды, у полі;
в) на марскім беразе, слухаючы чаек;
г) у гульнях з аднагодкамі, на вуліцы;
д) у адзіноце, слухаючы гукі прыроды.
3. Перад кім Сымонка ўпершыню адкрыў душу?
а) перад маці і бацькам;
б) перад сябрам, суседскім хлопчыкам;
в) перад дзедам Курылам;
г) перад дзедам Данілам;
д) перад музыкантам Галыгам.
4. Хто першы заўважыў талент Сымонкі, загава­

рыў пра вучобу, кнігу?
а) музыкант Галыга;
б) дзед Даніла;
в) дзед Курыла;
г) дзед-жабрак;
д) родны бацька.
5. Дзед Курыла падарыў таленавітаму хлопцу…
а) віяланчэль;
б) дудку-весялушку;
в) скрыпачку;
г) бубен;
д) балалайку.
6. Ці важна, у якой сям’і нарадзіўся наш герой?
а) Не, не важна, бо на яго талент сям’я ніяк 

не паўплывала.
б) Вельмі важна, бо нарадзіўся ў беднай сям’і, 

а талент яго не было каму заўважыць, развіць.
в) Важна, таму што ў беднай сям’і патрэбен 

быў хлопец умелы, практычны, гаспадарлівы.
7. Сымон схільны да філасофскіх разважанняў. 

Гэта пацвярджаюць…
а) пытанні, якія ён задаваў дзеду Курылу: “Ці 

чуе зямля боль?”, “Адкуль усё бярэцца?” і інш.

б) яго думкі наконт непадобнасці дрэў у лесе;
в) развагі пра таямнічыя гукі прарочага звона;
г) яго роздум пра жыццё і смерць, пра душу 

чалавека пасля смерці дзеда Курылы.
8. Як духоўны запавет і ўдзячнасць таленавітаму 

хлопцу ўспрымаецца развітальны падарунак дзеда 
Курылы. Гэта…

а) сяміструнная гітара;
б) залатыя манеты-талеры;
в) новая пастушковая пуга;
г) новыя боты і плашч;
д) скрыпка.
9. Як падарунак дзеда Курылы змяніў жыццё 

хлопца?
а) На Сымона глядзелі неяк ласкавей, усе за-

прашалі пайграць на вечарынках, на святах.
б) Сымон паступае ў музычную школу, яму 

выплочваюць стыпендыю.
в) Разам з іншымі музыкамі Сымон арганіза-

ваў квартэт, з якім ездзіў на гастролі.
г) Дома да Сымона пачалі ставіцца з павагай, 

марылі, што талент хлопца дапаможа сям’і, пры-
нясе капейку ў хату. 

10. Хлопец пакідае родны дом. Ён у выгнанні. Па 
якой прычыне?

а) Сымонка шмат зарабляў граннем, але ўсе 
грошы не аддаваў, бо збіраў на паступленне ў 
кансерваторыю.

б) Аднойчы гуляў з агнём і ледзь не спаліў 
хату, яго і выгналі.

в) Сымонка сам чакаў зручнага выпадку, каб 
збегчы з хаты, дзе яго папракалі куском хлеба.

г) Ён не ўратаваў авечы гурт ад ваўкоў, хоць 
і крычаў, клікаў на дапамогу.

д) На пашы Сымонка зноў аддаўся сваім ма-
рам, заснуў, а авечак скралі злодзеі.

Другая частка
1. З кім або чым Я. Колас параўноўвае Сымонку 

ў выгнанні?
а) Са звонам, які імкнецца граць на карысць 

людзям, абуджаць іх.
б) З жаўруком, што спявае ў полі, кліча вяс-

ну.
в) З сонечным промнем, які заблукаў сярод 

хмар.

Паэма “Сымон-музыка” (Х клас)

20. “Як смутна і тужліва пазіраюць гэтыя шкляныя 
вочы пустой і мёртвай кватэры! І дарэмна гэты малады 
бліскучы месячык стараецца ажывіць пагаслыя вочы: 
яны свецяцца, а жыцця няма”. Цытата належыць…

а) Лабановічу, які глядзіць на дом Ядвісі, калі 
яе ўжо няма там; 

б) Ядвісі, гэта яе развітальны вечар, і яна 
глядзіць на школу; 

в) аўтару, які так разважае пасля таго, як 
Цельшына пакідаюць і Ядвіся, і Андрэй.

АДКАЗЫ
1 – б, г, д; 2 – в, г; 3 – а, г, д; 4 – в, г; 5 – б, в, д, е; 

6 – а, б, г; 7 – в, д; 8 – в, г, д; 9 – а, в; 10 – б; 11 – б, 
г, в, ё; 12 – в; 13 – б, г; 14 – г; 15 – в; 16 – в, г; 17 – 
в; 18 – а, б, д, е; 19 – б; 20 – б.
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2. Хлопчык ідзе на могілкі, да магілы дзеда Ку­
рылы. Там ён…

а) плача, згадваючы спагадлівага, добрага 
дзядулю, які адзіны яго разумеў;

б) хоча перачакаць навальніцу ў старым скле-
пе;

в) заснуў нарэшце ў знямозе і стоме і ў сне 
ўбачыў дзеда, пачуў сумныя спевы, мелодыю.

3. Хлопец гоніць ад сябе думку вярнуцца дадо­
му, бо…

а) баіцца новага пакарання бацькоў;
б) ён не знойдзе ўжо дарогі дадому, таму што 

заблукаў вандруючы;
в) не хоча “здзек цярпець і спіну гнуць”;
г) воля і свабода даражэйшыя за ўсё.
4. Сымон здарожыўся, стаміўся, трэба падсілка­

вацца. Дзеля гэтага ён…
а) пачуўшы пах блінцоў каля адной вёскі, 

просіцца ў хату на начлег;
б) ідзе ў прыдарожную карчму;
в) просіць міласціну на паперці;
г) вырашае накапаць у полі бульбы, раскласці 

вогнішча, напячы бульбы і падсілкавацца.
5. Чаму падарожны жабрак кліча Сымона хадзіць 

па вёсках і жабраваць?
а) Гэта чалавек літасцівы і чуллівы, ён не мог 

кінуць у бядзе хлопца.
б) Жабрак зразумеў, пачуўшы гранне хлоп-

ца, што яго можна выкарыстаць, людзі будуць 
больш падаваць.

в) Жабрак быў ужо стары, і ў яго нікога не 
было з родных, ён хацеў пакінуць хлопцу сваю 
маёмасць у спадчыну.

6. Сымонка і дзед-жабрак зараблялі на жыццё 
наступным чынам:

а) дзед спяваў жабрацкія песні, а музыка яму 
акампанаваў, грошы людзі кідалі ў торбу ці шап-
ку дзеда;

б) Сымонка граў асобна ад дзеда, а потым 
яны сустракаліся і дзялілі набытае;

в) дзеду мала чаго патрэбна было ў жыцці, 
і ён клапаціўся пра Сымона, аддаваў яму ўсё 
смачнае, нават справіў новае адзенне.

7. У дзеда-жабрака была ўласная філасофія жыц­
ця, у аснове якой наступныя перакананні:

а) трэба паважаць людзей, ставіцца да іх з па-
вагай, па-добраму, быць шчырым;

б) хоць і быць жабраком, але любіць і ша-
наваць волю, свабоду, не скарацца цяжкасцям 
жыцця;

в) у грамадстве трэба ведаць сваё месца, 
жабрак заўсёды павінен мець жабрачы выгляд 
і жаданні;

г) трэба быць “зверам сярод звяроў”, а “між 
авечачак – ягняткам”.

8. Што апісана аўтарам у наступных радках паэ­
мы і якая роля гэтага апісання: “…і варушацца клубы 

іх, / Як жывыя, / І сівыя, / Нібы голавы на шыях / Ней­
кіх волатаў дзіўных, / З багна неба насланых, / Ды, як 
змей многагаловы, / Націскаюцца цяжэй; / Глушыць 
землю шум іх мовы…”?

а) Гэта апісанне навальніцы. Яно папярэд-
нічае важным зменам у жыцці Сымона – знаём
ству з Ганнай.

б) Гэта ўрывак з казкі, пачутай аднойчы Сы-
монам ад дзеда Курылы. Яна [казка] прадвяшчае 
хуткі палон хлопца.

9. Аднойчы ўражлівы Сымонка расчуліўся і за­
плакаў. Па якой прычыне?

а) У лесе, калі ўцёк ад дзеда-жабрака.
б) Над ракой, пад ніцымі вербамі, калі пры-

гадаў сваю родную вёску, бацькоў.
в) У сялянскай хаце, калі зайшоў туды ра-

зам з дзедам, каб перачакаць навальніцу. Хлоп-
цу стала сорамна: гаспадар вінаваціў яго за тое, 
што збег з бацькоўскай хаты.

10. Чаму Сымону не спіцца на сенавале?
а) Хоча дачакацца, пакуль засне жабрак, каб 

уцячы.
б) Ён уражаны прыгажосцю ночы пасля на-

вальніцы, рукі яго самі цягнуцца да скрыпкі.
в) Сымонка згадвае дзяўчыну Ганю, якая з ці-

кавасцю слухала яго гранне яшчэ ў хаце. Вобраз 
яе, “нібы зорачка ў тумане”, вабіў і клікаў.

Трэцяя частка
1. Якія новыя матывы лірыкі дамінуюць у аўтар­

скім адступленні на пачатку 3-й часткі? (Адказы да­
юцца вучнямі пасля слухання пэўнага ўрыўка.)

а) “Гэй, адвечныя курганы, / Сведкі прошлас-
ці глухой! / Кім вы тут панасыпаны?” (Матывы 
сівой мінуўшчыны, гісторыі Беларусі.)

б) “Дзе ж у свеце / Край другі такі знайсці, / 
Дзе б магла так, поруч з смеццем, / Гожасць 
пышная расці?” (Матывы кантрасту, сацыяль-
най няроўнасці.)

в) «З двух бакоў “айцы” дубінай / Заганялі 
нас у рай! / Кроў лілася ручаямі, / Здрада чорная 
расла, / Што панамі і ксяндзамі / Ў сэрцы кінута 
была». (Падзел краіны на заходнюю і ўсходнюю 
часткі.)

г) “І без жалю капытамі / Конь казацкі тут 
ступаў, / І збажынку з ярынамі / Талачыў і дра-
саваў”. (Прыгнёт Расійскай імперыі.)

2. Галоўны герой пасля ўцёкаў ад дзеда-жабрака 
і развітання з Ганнай прыблукаў… 

а) у родны дом;
б) у Вільню;
в) на чыгуначную станцыю;
г) у карчму.
3. Чаму карчма Шлёмы была папулярная ў на­

ваколлі?
а) Шлёма прымаў за грошы ўсіх: і сялян, і 

шляхцічаў.
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б) Мог даць пітво і ежу напавер.
в) Карчмар даваў слушныя парады на-

ведвальнікам.
г) Бясплатна і без выгоды для сябе мог пры-

няць чалавека.
4. Чым займаўся Сымон у карчме?
а) Вучыўся грамаце ў мясцовага дарэктара.
б) З раніцы да вечара ўдасканальваў сваё май-

стэрства грання на скрыпцы.
в) Па загадзе Шлёмы займаўся гаспадарчымі 

справамі.
г) Іншы раз граў для заезджых паноў. 
д) Часам крыўдаваў на сыноў Шлёмы – Хаіма 

і Абрама, – якія без дазволу бралі скрыпку.
е) Цярпеў незлаблівыя кпіны Яхіма – хлопца 

пры кухні.
ё) “Вызваляе скрыпку з палону”.
ж) Піша лісты да каханай Ганны.
5. Як узбагаціўся талент хлопца ў гэты час? Ці на 

карысць пайшло жыццё ў карчме?
а) Так, безумоўна. Хлопец шмат чаму на-

вучыўся: весці гаспадарку, падаваць на стол 
і інш.

б) Канечне, ён мог навучыцца ў Шлёмы ка-
мерцыі. Сымонка хацеў стаць карчмаром.

в) Сымонка ў карчме сабраў неабходныя для 
паступлення ў кансерваторыю грошы.

г) Талент яго толькі марнаваўся, Сымонка 
вымушаны быў займацца чорнай работай.

д) Шлёма не клапаціўся пра творчы рост ма-
ладога музыкі, нават забіраў у яго скрыпку.

6. Перад тым як уцячы з карчмы, Сымонка…
а) “ратуе” сваю скрыпку, якую замкнуў у ша-

фе Шлёма;
б) прадае скрыпку, каб былі грошы на далей-

шае падарожжа;
в) абдумвае план уцёкаў;
г) дазнаецца, што ад Шлёмы, звёўшы каня, 

уцёк Яхім;
д) выводзіць уначы каня са стойла;
е) назапашвае харчы.
7. Пры якіх абставінах адбылася другая сустрэча 

Сымона і Ганны?
а) Сымон убачыў каханую ў лесе, яна спала.
б) Пасля ўцёкаў стомлены Сымон заснуў у 

лесе, і яго выпадкова ўбачыла Ганна, якая збіра-
ла суніцы.

в) Сымонка казаў Ганне, што прадчуваў су-
стрэчу, штосьці цягнула ў лес.

г) Яны сустрэліся ў хаце Ганны.
8. З чым параўноўвае лёс Ганны і Сымона аўтар, 

апісваючы іх другую сустрэчу?
а) з дзвюма каляінамі ў полі;
б) з дзвюма струнамі;
в) з птушкай каняй;
г) з дзвюма зоркамі;
д) з адзінокім дубам.

Чацвёртая частка
1. Пасля расстання з каханай адбылася яшчэ ад­

на важная падзея на жыццёвым шляху Сымона:
а) ён сустракаецца, як было раней дамоўлена, 

у лесе з музыкам Галыгам, з якім пазнаёміўся 
яшчэ ў карчме;

б) выпадкова знаёміцца з лесніком – дзедам 
Данілам;

в) выпадкова сустракаецца з князем, які вы-
ехаў з іншымі панамі на паляванне.

2. Ці ўразіла паноў гранне хлопца? У чым гэта 
праявілася?

а) Так, вельмі, яны дзівіліся прыроднаму, 
самабытнаму таленту, былі нават зачараваны 
граннем.

б) Не, гранне Сымона іх не вельмі ўразіла, бо 
чулі і лепшае выкананне. А хлопца ўзяў з сабой 
князь толькі для пацехі.

в) Пан, уражаны талентам хлопца, падарыў 
яму срэбраны рубель;

г) Пан зняў з сябе сурдут і накінуў на плечы 
Сымону.

3. Шмат што пабачыў юнак па дарозе ў палац. 
Вызначце з ніжэйпрыведзенага шэрагу найбольш 
важныя праблемы, якія закранае аўтар:

а) раскоша, багацце адных і жабрацкае існа-
ванне іншых;

б) сацыяльная няроўнасць, размежаванне на 
класы;

в) нацыянальная няроўнасць;
г) пераемнасць пакаленняў.
4. Якую заўвагу робіць вясковаму музыку кня­

жацкі капельмайстар пан Галыга?
а) Што скрыпка, маўляў, не яго інструмент, 

яму лепш граць на мандаліне.
б) Пан Галыга быў вельмі ўражаны граннем, 

ніякіх заўваг не было.
в) Заўважыў, што бракуе тэхнікі выканання.
г) Галыга паказаў хлопцу нотную грамату 

(вельмі здзівіўшы яго) і сказаў, што гэтаму не-
абходна вучыцца.

5. Што магло ўтрымаць Сымона ў князя?
а) Прыгажосць палаца, раскоша, убранства.
б) Добрае, якаснае харчаванне, шыкоўная 

вопратка.
в) Спадзяванні на далейшую вучобу ў галіне 

музыкі, на дапамогу ў авалоданні нотнай гра-
матай.

г) Хлопцы-музыкі, якім падабалася выканан-
не Сымона і якія моцна з ім пасябравалі.

6. Сымон захапляецца прыгажосцю старажытна­
га парку. Там ён аднойчы…

а) прыгадаў лес, дзе сустрэўся з любай Гану-
ляй, яе самую;

б) сустрэў княжацкую дачку-прыгажуню, для 
якой граў на скрыпцы паланэзы;

в) ловіць матылёў і стракоз;

Сяргей  НЕСЦЯРОВІЧ
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г) выпадкова сустрэў каханую Ганну.
7. Свет не без добрых людзей. Сымон моцна па­

сябраваў у замку з…
а) капельмайстрам Галыгам;
б) дзедам Данілам;
в) з княжацкай дачкой;
г) са студэнтам кансерваторыі.
8. Вартаўнік княжацкага парку дзед Даніла быў 

родам…
а) з-пад Вільні;
б) з-пад Кракава;
в) з Паволжа;
г) з-пад Мазыра.
9. Якім чынам апынуўся Даніла ў князя?
а) Князь, калі быў на Палессі, заўважыў яго 

здольнасці паляўнічага. Даніла добра выступіў 
на спаборніцтвах-турніры па стральбе.

б) Аднойчы на паляванні Даніла выратаваў 
князю жыццё, калі на князя ледзь не наваліўся 
мядзведзь.

в) Дзед Даніла быў раней княжацкім егерам, 
пастаўляў у замак розную дзічыну з Палесся. 
А калі пастарэў, застаўся ў князя.

г) Калі князь вандраваў па Палессі, на яго 
экіпаж напала зграя ваўкоў. Дзед Даніла якраз 
там паляваў, падаспеў на дапамогу і забіў важа-
ка зграі.

10. Што было агульнага ва ўспрыманні прыроды 
Сымонам і дзедам Данілам?

а) Абодвух ядналі спажывецкія адносіны да 
прыроды. Яны былі сялянамі і добра ведалі, што 
лес дае пушніну, драўніну, мёд і г. д.

б) Абодва верылі ў тое, што лес мае свой но-
раў, што пушчанскія нетры хаваюць розныя та-
ямніцы.

в) Яны адухаўлялі лес, лічылі яго жывым.
11. Падчас размовы ў парку Сымон і Даніла раз­

важаюць…
а) пра далейшую вучобу Сымона ва ўніверсі-

тэце;
б) пра яго бацькоў;
в) пра таямнічыя гукі дзесьці ў нетрах пуш-

чы – знакі будучых перамен;
г) задаюцца пытаннямі пра сацыяльную ня-

роўнасць, размежаванне ў свеце на бедных і ба-
гатых.

12. Сымонка згаджаецца жыць у дзеда Данілы, 
таму што…

а) дзедава альтанка вабіла сваім экзатычным 
выглядам – партрэты, баявыя трафеі на сценах, 
даспехі, зброя на дыванах і інш.;

б) гэта ўтульная сялянская хата, звыклая Сы-
мону;

в) Сымон быў салідарны са старэйшым сяб-
рам – не хацеў жыць сярод чэлядзі, якая вы-
служваецца.

13. Даніла шмат цікавага распавядаў хлопцу:

а) у сцены замка маглі замуроўваць жывых 
людзей, каб будынак захоўваўся;

б) казаў, што ў сцены замка ўмураваны ад-
мысловыя гаршчкі, каб падслухоўваць;

в) пра пахавальную працэсію, дзе ў труне ма-
нахі нясуць чыюсьці галаву;

г) пра чорных манахаў, якія носяць нейкі аб-
раз;

д) пра Чорную панну, якая з’яўляецца раз-
пораз замку.

14. У самым глухім кутку парку, за возерам, ге­
роі чулі…

а) таямнічыя гукі звона, што нібы склікаў на-
род на веча;

б) дзіўныя гукі, нібы хтосьці, нейкі таямнічы 
дрывасек сячэ лес – дрэвы ж застаюцца цэлы-
мі;

в) чулі плач і лямант жаночы і дзявочы ад 
возера. То былі русалкі.

Пятая частка
1. Гэтыя гукі прадказваюць…
а) хуткія перамены ў жыцці герояў;
б) блізкі канец свету;
в) хуткае вяселле Ганны і Сымона;
г) перамены, звязаныя з гістарычным лёсам 

беларускага народа;
д) хтосьці набліжае канец парку, замка, вала-

дарання князя.
2. У пачатку 5-га раздзела Якуб Колас апіс­

вае змаганне-бойку дзвюх стыхій: ветру і марозу. 
А мірыць іх…

а) сонца;
б) адзінокі сонечны прамень;
в) надыходзячая вясна;
г) ясны месячык.
3. У князя адбыўся баль і банкет. Запрасілі як му­

зыку і Сымона. З якім вядомым творам можна па­
раўнаць гэтую сцэну?

а) “Новая зямля” Якуба Коласа.
б) “Бярозка” Ядвігіна Ш.
в) “Магіла льва” Янкі Купалы.
г) “Курган” Янкі Купалы.
4. Якую легенду-быль расказаў Сымон князю ў 

адказ на пытанне, пра што граў юнак?
а) Пра сваю гаротную долю выгнанніка з род-

най хаты.
б) Пра прыгажосць княжацкага палаца і та-

ямніцы парку.
в) Распавёў легенду пра жалудок, адзінага сы-

ночка паміраючага дуба, які для пацехі, стрэ-
ліўшы, збілі з галінкі.

г) Легенду-паданне пра чароўнага асілка.
5. Якая прымаўка-выснова Сымона адрасавана 

панству?
а) Што пасееш, тое і пажнеш.
б) На чужы раток не накінеш платок.
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в) Рэшатам вады не наносіш.
г) Хто зло-няпраўду сее, пажынае ліха.
д) Будзе і на нашай вуліцы свята.
е) Загляне сонца і ў наша аконца.
6. Колькі гадоў прабыў юнак у княжацкім пала­

цы?
а) 10 гадоў;
б) 2 гады;
в) 3 гады;
г) 1 год і 6 месяцаў.
7. Хто звяртаецца да Сымонкі з іранічнымі сло­

вамі: “Ну, што скажа нам музыка, саматужны мой 
Шапен?”

а) князь;
б) княжацкі капельмайстар;
в) дзед Даніла;
г) бацька Сымона;
д) Ганна.
8. Пра якое жаданне дзеда Данілы ведаў Сы­

мон?
а) Даніла хацеў узначаліць народнае паўстан-

не.
б) Хацеў разгадаць таямніцы замка.
в) Імкнуўся на радзіму: хацеў там знайсці 

апошні прыстанак.
9. У паэме ёсць водгулле нацыянальна-вызва­

ленчай барацьбы, народных выступленняў супраць 
прыгнятальнікаў. Якія эпізоды, карціны твора свед­
чаць пра гэта?

а) Забойства князя.
б) Да Сымона прыходзіць пасланец ад Кас-

туся Каліноўскага, каб арганізаваць паўстан-
не.

в) Высветлілася, што дзед Даніла – паплечнік 
легендарнага Вашчылы і рыхтуе паўстанне.

г) Нябёсы сярдуюць, нібы выказваюць на-
родны гнеў, насылаюць навальніцу з маланкамі 
на вежу княжацкага палаца.

10. Пра якога майстра ідзе гаворка ў наступных 
радках: “Тут цукровыя чароты, / Лісце буйнае ду­
боў, / Спелых нівак пазалота, / Сноп нажатых кала­
соў; / Тут пляцёнкі-завітушкі, / Стрэлы гонкія, шчыт, 
лук, / Тут і пер’е райскай птушкі, / І ўсялякіх многа 
штук…” (Мароз.)

11. Куды ўглядаецца Ганна, каб пабачыць сваё 
аблічча?

а) у люстэрка-трумо ў сваёй хаце;
б) у люстраную гладзь ляснога возера;
в) у лужынку, што ў гаёчку;
г) у шыбку.
12. Да Ганны заляцаюцца, клічуць у жонкі. Хто і 

каму гаворыць наступныя словы: “Ой, глядзі, змя­
няеш быка, / Ды змяняеш на індыка. / Хіба зловіш 
ветру ў полі? / Вецер ветрам быў і будзе”.

а) Ганна гаворыць Сымону, калі дазнаецца 
пра яго сустрэчы з дачкой князя.

б) Гаворыць ганарлівай дзяўчыне раззлаваны 
адмовай Дамянік.

в) Гаворыць маці Ганны.
г) Гаворыць Ганне заможны жаніх Кандрат.
13. Хто такі Дамянік?
а) Зух, рызыкант, ганарлівы хлопец, які жадаў 

зламіць волю Ганны.
б) Гэта, бясспрэчна, адмоўны персанаж. Ён 

хацеў пацешыцца з дзяўчыны, а потым кінуць 
яе. Але ж атрымалася, што ён закахаўся ў яе да 
вар’яцтва.

в) Дамянік – гэта малады паніч, які шчыра 
кахаў Ганну.

г) Гэта чараўнік, які прыняў аблічча Сымона, 
каб заляцацца да Ганны.

14. Да каго па дапамогу ідзе амаль звар’яцелы 
ад кахання Дамянік?

а) да бацькоў панскага роду, каб прызнацца 
ім, што пакахаў сялянку;

б) да княжацкага чарнакніжніка;
в) да вядомай варажэі – бабкі Аршулі;
г) да касцёла прасіць парады і дапамогі ў 

ксяндза Станіслава.
15. Што ўбачыў у час варажбы Дамянік?
а) Убачыў на вадзе, што Ганна падае руку та-

му, хто ідзе з лесу.
б) Убачыў у люстэрку сябе, забітага незнаём-

цам.
в) Убачыў, як Ганна слухае скрыпача і пляс-

кае ў далоні.
16. Дамянік цікуе за Ганнай, нарэшце падпіль­

ноўвае, гоніцца за ёй. Дзе хаваецца дзяўчына?
а) Паспела забегчы ў хату да маці і бацькі.
б) Схавалася ў дупле вялізнага дуба.
в) Да смерці напужаная дзяўчына схавалася 

ў жыце.
17. У чым прычына, хто вінаваты, што Ганна зля­

калася, цяжка захварэла, памутнеў яе розум?
а) Бабка-варажэя, што наслала на яе хваро-

бу.
б) Сымон, што на доўгі час пакінуў яе.
в) Бацькі, якія хацелі выдаць дачку за нялю-

бага.
г) Дамянік, які моцна перапужаў дзяўчыну.
18. Што вярнула да жыцця Ганну?
а) Гарачае пачуццё да яе каханага Сымона.
б) Яшчэ адна варажба бабкі.
в) Вядомыя лекары, якіх паклікаў Сымон.
г) Ганна ачуняла пасля гаючага грання і спе-

ваў Сымона-музыкі.

Сяргей НЕСЦЯРОВІЧ,
настаўнік беларускай мовы і літаратуры
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі

гімназіі № 10 г. Гомеля.
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ДА  130-ГОДДЗЯ  З  ДНЯ  НАРАДЖЭННЯ  ЯКУБА  КОЛАСА

Адборачны тур
Расшыфруйце: 1, 5, 6, 12, 13, 15, 17, 25, 28, 28, 

30, 32.
Гэтыя лічбы – парадкавы нумар літары ў бе-

ларускім алфавіце. З літар трэба скласці слова. 
Пяць вучняў, якія першыя справяцца з задан-
нем, удзельнічаюць у асноўнай гульні.

А д к а з : энцыклапедыя.
Паэму Якуба Коласа называюць энцыклапе-

дыяй жыцця беларускага сялянства канца ХІХ – 
пачатку ХХ ст. Энцыклапедыя – гэта навуко-
вае даведачнае выданне ў выглядзе слоўніка, дзе 
звычайна даюцца асноўныя звесткі па ўсіх або 
па асобных галінах ведаў. І твор “Новая зям-
ля” адпавядае гэтай назве. Якуб Колас паказаў 
усе старонкі жыцця беларускага селяніна: тут 
клопаты і побыт сялян, забаўкі і вучоба дзяцей, 
вясёлыя святы і цяжкая праца, летні дзень і зі-
мовы вечар, хараство прыроды і веліч лесу. За 
гады напісання “Новая зямля” з невялікага тво-
ра пра жыццё адной лесніковай сям’і перарасла 
ў вершаваную энцыклапедыю сялянскага жыц-
ця. І менавіта пра “Новую зямлю” мы сёння і 
пагаворым. 

І тур. Пагартаем паэтычныя старонкі
Правілы: у першым туры бяруць удзел пяць 

чалавек, якія прайшлі адборачны тур. За кожны 
правільны адказ на пытанне даецца адзін бал. Ча­
тыры ўдзельнікі, якія першымі набралі тры балы, 
пераходзяць у наступны тур, апошні – выбывае з 
гульні. 

1. Каму належаў лес, які даглядаў Міхал? 
(Магнатам Радзівілам.)

2. Чым захапляўся дзядзька Антось? (Рыбал-
кай.) 

3. Пра што ідзе гаворка: “Ці свеціць тут калі 
хоць сонца? / Было так цёмна, непрытульна, / 
Ў гразі-балоце ўсё агульна: / Як печ, як столь, 
і сцены, лавы, / І дух пракіслы, дух трухля-
вы / З усіх куткоў дыхнуў сярдзіта. / Зямля на 
ямы ўся пабіта”? (Новае месца службы Міхала – 
Парэчча.)

4. Чаму ляснічы загадаў Міхалу перабірацца 
ў Парэчча? (У Парэччы ляснічаму быў патрэбны 
добры чалавек, не гультай, не п’яніца. Менавіта 
такім быў Міхал.)

5. Якое страшнае здарэнне праз год пасля 
пярэбараў напаткала сям’ю Міхала ў Парэччы? 
(Згарэла хата.)

6. “Усе леснікі пілі, гулялі, / А потым сталі 
барукацца. / Амброжчык Кубел разгуляўся, / 
Са ўсімі шчыра цалаваўся, / І кварту трэцюю 
ўжо ставіў, / І ўсёю выпіўкаю правіў”. З якой 
нагоды сабраліся леснікі і так гулялі? (Памёр 
ляснічы.)

7. Якую страву гатаваў дзядзька Антось у раз-
дзеле “Дзядзька-кухар”? (Клёцкі з сокам.) 

8. У адным з раздзелаў Якуб Колас робіць 
лірычнае адступленне і звяртаецца да Янкі Ку-
палы: “Чаму ж, чаму часінай тою / Мы не спат-
каліся з табою, / Каб стол сялянскага банкету / 
Развесяліў душу паэту?” На які банкет хацеў за-
прасіць Якуб Колас Янку Купалу? (На свята з 
нагоды падгляду пчол.) 

9. Дзецям лесніка Міхала трэба было вучыц-
ца, але ў школу яны не пайшлі. Бацька прывёз у 
хату дарэктара, які іх вучыў грамаце. Чаму Мі-
хал так паступіў? (“Аддаць у школу іх – не ў ру-
ку: / Давай харчы, наймі кватэру”. Гэта было 
дорага для Міхала. Таму нанялі дарэктара Яську 
Базылёва.)

10. “Міхал быў сам крыху пісьменны / І пад-
лавіў ён раз Алеся: / Ў Законе Божым, як у лесе, / 
Не цяміў хлопец нічагутка…” Што Алесь вы-
рашыў зрабіць з “Начаткамі” і што з гэтага ад-
былося? (Спачатку ён парваў кнігу, спіхнуўшы 
сваё злачынства на ката, а другую кнігу, якую 
прынёс бацька, закінуў у снег. За такое злачын
ства бацька пачаставаў Алеся папругай.)

11. Вясной дарэктар спужаўся нейкіх та-
емных гукаў, якія даносіліся з боку луга. Ён 
нават падумаў, што гэта ў Нясвіжы б’юць гар-
маты. А што гэта было на самай справе? (Гэта 
трашчаў на лузе лёд. Была паводка, луг заліло 
вадою, а з маразамі вада ператварылася ў лёд, 
потым вада знізу сышла, а лёд пачаў трэскац-
ца і ападаць на зямлю. Адсюль і грукат, як з 
гарматы.)

12. Падпарадкоўваўся Міхал і ляснічаму, і па-
нам. Але і Міхал над панам меў уладу. Дзе і пры 
якіх абставінах ляснік загадваў пану? (На паля-
ванні, калі пан Свіда паляваў на глушцоў.)

13. Куды паехалі Міхал і Антось глядзець но-
вую зямлю для пакупкі? (На Случчыну.)

14. Пералічыце святы, апісанне якіх дае Якуб 
Колас у паэме. (Спас, Каляды, Вялікдзень.)

15. Як дзеці дапамагалі дарослым? (Яны па-
свілі статак, дапамагалі пры хаце і ў агародзе, 
летам збіралі ў лесе грыбы і ягады.)

У дапамогу педагогу

“СВАЯ ЗЯМЛЯ – ВОСЬ ШТО АСНОВА”
Гульня па матывах паэмы “Новая зямля” Якуба Коласа
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Пытанні для гледачоў
1. Кім і дзе працаваў Міхал да таго, як стаў 

лесніком? (“Хадзіў на сплаў ён, на віціны, разоў 
са два хадзіў у Прусы”.)

2. Якая галоўная мара была ў Міхала? (На-
быць сваю зямлю.)

3. Колькі раздзелаў у паэме “Новая зямля”? 
(30.)

4. З якога раздзела крылатая фраза “А будзе 
йсці навука туга, / Падгоніць бацькава папру-
га!”? (“Дарэктар”.)

5. Узгадайце першыя радкі паэмы. (“Мой род-
ны кут, як ты мне мілы!… / Забыць цябе не маю 
сілы!”)

6. Каму з дзяцей належаць словы “Калі што й 
ведаў, то забыўся, / Бо ўжо даўно пісаць вучыў-
ся”? (Алесю.)

ІІ тур. З чаго ўсё пачалося і чым скончылася?
Не адзін год Якуб Колас пісаў паэму, шмат 

разоў перарабляў яе, рэдагаваў. І ў выніку атры-
малася жамчужына беларускай паэзіі. Давайце 
ўзгадаем гісторыю стварэння “Новай зямлі”.

Правілы: удзельнік, які правільна адказвае на 
пытанне, пераходзіць у наступны тур; хто не адказаў 
правільна ні на адно пытанне, пакідае гульню.

1. Узгадайце, дзе і калі Якуб Колас пачаў пра-
цаваць над паэмай “Новая зямля”. (У 1911 г., калі 
знаходзіўся ў Мінскім астрозе.)

2. З якога вершаванага апавядання пачалося 
стварэнне “Новай зямлі”? (“Як дзядзька ездзіў у 
Вільню і што ён там бачыў”.)

3. Якія яшчэ раздзелы паэмы былі напісаны 
ў турме? (2. “Раніца ў нядзельку”, 1. “Леснікова 
пасада”, 8. “Смерць ляснічага”, 6. “Каля зямлян-
кі”, 7. “Дзядзька-кухар”, 5. “Пярэбары”, 4. “На 
першай гаспадарцы”.)

Пытанні для гледачоў
1. У якім годзе асобнай кнігай выйшла “Но-

вая зямля”? (У 1923 г.)
2. Міхал марыў пра сваю зямлю: “Купіць 

зямлю, прыдбаць свой кут, / Каб з панскіх вы-
путацца пут, / І там зажыць сабе нанова: / Свая 
зямля – вось што аснова!” Як гэтае жаданне 

“сваёй зямлі” тлумачылася крытыкамі савец-
кай эпохі? (Савецкія крытыкі, асабліва ў ча-
сы калектывізацыі, мару Міхала расцэньвалі 
як імкненне далучыцца да дробнай буржуазіі, 
стаць панам.)

3. На якія мовы свету перакладзена “Новая 
зямля”? (На рускую, польскую, украінскую, анг-
лійскую мовы.)

ІІІ тур. Крыніца натхнення – жыццё
“Новая зямля” – аўтабіяграфічная паэма. 

Пісьменнік нават імёны галоўных герояў не стаў 
мяняць. Але ў паэме ёсць месцы, якія не адпавя-

даюць сапраўдным падзеям з жыцця пісьменні-
ка і яго сям’і.  

Правілы: удзельнік, які не адкажа на пытанне, 
выбывае з гульні.

1. Міхал не здзейсніў сваёй мары, не прыдбаў 
свайго кавалка зямлі. А ці так было з бацькам 
Якуба Коласа? (Бацька Якуба Коласа – Міхаіл 
Казіміравіч Міцкевіч – здзейсніў сваю мару, ён 
купіў зямлю і пахадзіў па ёй з плугам і саўнёй.)

2. У сям’і Міцкевічаў выгадавалася пяць сы-
ноў і чатыры дачкі, а колькі дзяцей было ў геро-
яў паэмы Міхала і Ганны? (У герояў паэмы было 
чатыры хлопцы і тры дзяўчынкі: Уладзік, Кас-
тусь, Алесь, Юзік, Міхаліна, Гэля, Ганна.)

Пытанні для гледачоў
1. Другое месца службы Міхала – Парэчча, а 

як называлася другое месца службы Канстанці-
на Міхайлавіча Міцкевіча? (Альбуць.)

2. Некалькі разоў у паэме згадваецца дзед 
Юрка. Кім ён прыходзіцца Міхалу і Ганне? Ці 
мае дзед Юрка прататыпа? [Дзед Юрка – бацька 
Ганны і цесць Міхала. Прататыпам героя быў 
дзед Якуба Коласа па матчынай лініі – Юрый 
Язэпавіч (Іосіфавіч) Лёсік].

3. У паэме Якуб Колас некалькі разоў апісвае 
паводзіны членаў сям’і лесніка за сталом – гэта 
і просты сняданак у нядзельку, і святочныя за-
столлі. З раздзела “Раніца ў нядзельку” можна 
даведацца, што ежа ў сялянскай сям’і – цэлы аб-
рад са строга ўстаноўленымі правіламі. Апішыце 
паводзіны дзяцей і дарослых падчас снядання ў 
нядзельку. (За сталом павінны сабрацца ўсе чле-
ны сям’і, у кожнага было сваё месца – акрамя ма-
лых дзяцей, якія яшчэ не ведалі парадку і снедалі 
асобна. Падчас яды за сталом панавала маўчан-
не, найлепшы кавалак даставаўся заўсёды таму, 
хто больш працаваў.)

Фінал. Смачна есці!
Правілы: удзельнікі па чарзе называюць стравы, 

якія згадваюцца ў паэме. Пераможа той, хто назаве 
больш. 

(Вяндліна, кумпяк, сцягно, шынка, катлета, 
мачанка, верашчака, грудзінка, смажаны падсві-
нак, каўбасы, сыр, сала, масла, шчупакі, пампуш-
кі, грэцкія аладкі, хлеб, тварог, запраўлены смя-
танай, бліны, скваркі, клёцкі, пірагі, мёд, квас, 
блінчыкі на маку, праснакі, бярозавік, кампот, 
кісель, куцця, смажаныя акунькі, мянькі, плот-
кі, хрэн, бабкі.)

У канцы гульні падводзяцца вынікі, узнагародж
ваюцца пераможцы.

Марына Петрашкевіч,
бібліятэкар дзіцячай бібліятэкі

№ 8 г. Мінска.
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У турніры бяруць удзел ад дзвюх да чатырох 
каманд па шэсць чалавек у кожнай. Гэта могуць 
быць вучні аднаго класа або каманды паралель-
ных класаў. У якасці вядучых запрашаюцца вуч-
ні старшых класаў. Члены журы – таксама вучні-
старшакласнікі, калегі-філолагі. Прапанаваны па-
дагульняльны ўрок у форме літаратурнага турніру 
можна правесці як пазакласнае мерапрыемства.

Мэты: узнавіць асноўныя моманты зместу 
аповесці, замацаваць цэласнае ўспрыманне тво-
ра; удасканальваць навыкі групавой работы; разві-
ваць інтэлектуальныя здольнасці і творчае ўяўлен-
не вучняў; абуджаць цікавасць да творчасці Якуба 
Коласа, матывацыю да літаратурнага чытання.

Ход урока
I. Арганізацыйны момант.
Паведамленне тэмы, мэты; прадстаўленне ка-

манд; прадстаўленне журы.
ІІ. Правядзенне турніру.
• Конкурс “Размінка”. 
Па чарзе кожнай камандзе прапануецца адка­

заць на адно з пытанняў.
1. Што, на думку Лабановіча, ёсць дзве важ-

ныя часціцы, “з якіх складаецца жыццё і яго 
глыбокі сэнс і хараство”? (Чалавек і прырода.) 

2. Якіх вучняў Лабановіч “любіў той любасцю, 
якая можа быць толькі ў настаўніка да сваіх вы-
хаванцаў” і дазваляў ім рабіць “шмат таго, чаго 
не павінны былі рабіць звычайныя вучні, бо ў 
Лабановіча ў школе наогул быў строгі парадак”. 
(“Больш разбітных і здольных”.)

3. Па якой прыкмеце цельшынскія аграномы-
самавукі вызначалі, які будзе авёс? (“Ім досыць 
пабачыць першы вырай журавоў, каб сказаць, які 
будзе авёс. У залежнасці ад вышыні лёту знахо-
дзіўся і рост аўса: высока ляціць вырай – высокі 
вырасце і авёс”.)

4. У лісце да Янкі Тукалы Лабановіч піша: 
“І калі б мяне спытаў хто, што мне найболей кі-
нулася ў вочы і зрабіла мацнейшае ўражанне 
за першы год настаўніцтва, я вызначыў бы гэ-
та так…” Як? (“Павольнае ўміранне душы і за-
цягванне цябе балотам”.)

• Конкурс “Пазнай героя”. 
Камандам прапануюцца карткі, на якіх даюцца апі­

санні герояў аповесці. Трэба назваць герояў твора.
1. Стройная дзяўчына “гадоў шаснаццаці, з 

тонкімі прыгожа абрысаванымі брывамі. Вы-

раз яе акруглых вачэй часта змяняўся: то ў іх 
іскрыўся вясёлы смех і нахіл да жартлівасці, то 
адбівалася нейкае засмучэнне і тая сталасць, 
што рабіла ўражанне, быццам дзяўчына многа 
перадумала і перажыла”. (Ядвіся.)

2. Ён быў “хлопец хударлявы, досыць высо-
кага росту, меў даволі прыгожы твар, але ма-
лавыразныя, жаўтавата-карыя вочы яго крыху 
псавалі. Таксама была ў яго яшчэ адна загана, 
загана вымаўлення”. (Саханюк.) 

3. “Высокая, хударлявая кабеціна чарнявага 
воласу… прыйшла ў незвычайны рух, вочы яе 
ажывіліся, а на твары адзначылася ўнутраное 
перакананне ў сіле свае здольнасці”. (Старожка 
бабка Мар’я.)

4. “Крыху счакаўшы, скробаючы ботамі, у пакой 
увайшоў… хлопчык гадоў дзевяці, даволі панурага 
выгляду, з вялікаю кучараваю галавою і прыгожым 
тварам”. (Сын падлоўчага Баранкевіча Чэсь.)

5. “Рыжая бародка, вузкая і выгінастая, і кры-
ху хмурны погляд спадылба рабілі (яго) па-
добным да званковага караля. Звярнуўшы ўвагу 
на яго здаравецкі склад, на шырокую расхліста-
ную грудзіну… Лабановіч мімаволі ўспомніў яго 
бацьку Рыгора…” (Стараста Раман Круглы.)

6. Ён “нёс сябе высока, насіў манішку і манке-
ты і лічыў сябе найпершым кавалерам; старанна 
прычэсаныя валасы і частае зазіранне ў люстэр-
ка сведчылі аб тым, што ў яго сэрцы засела заві-
танская паненка”. (Памочнік пісара Дубейка.)

7. “Яна была чорная, як цыганка, даволі пры-
гожая з твару; але разам з гэтым было на ім і не-
шта такое, што рабіла яго сярдзітым, злым. На-
пэўна, доўгае чаканне свайго суджанага, якога 
дзесь затрымалі чэрці, мела свой уплыў”. (Маня, 
старэйшая дачка пісара.)

8. Ён “вучыўся ва ўсіх школах Пінска, але ні 
аднае не скончыў, а з апошняе, з духоўнага вучы-
лішча, проста ўцёк. Цяпер ён сядзіць на бацька-
вай шыі. Уцёк жа ён з тае прычыны, што ў гэтых 
школах не вучаць нічому такому, што адпавядала 
б яго шырокай натуры, якая знайшла здаваль-
ненне ў гарэлцы, картах і іншых забаўках вяско-
вага лабатраса”. (Максім, сын фельчара Гарошкі.)

9. Гэта быў “нежанаты, яшчэ малады хло-
пец, адзеты ў парадны мундзір; ён падкручваў 
свае чорныя вусікі”. Лабановічу ён не спадабаў-
ся. «“Хлюст”, – назваў яго ў думках настаўнік, 
уявіўшы сабе яго воблік, яго ласыя вочы, якімі 

Гуляй і вучыся

Літаратурны турнір  
па аповесці “У палескай глушы” Якуба Коласа

УРОК БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРЫ (IХ клас)
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ён аглядаў панну Ядвісю, яго крыху звіслую губу. 
“Грош яму цана!”» (Сухавараў, памочнік начальні-
ка раз’езда.)

10. “Сівы, як голуб. Востры погляд, калючыя 
вочы, гатовыя пранізаць. …Нават і зараз, нягле-
дзячы на свае восемдзесят год, за пояс маладога 
заткне. Вось толькі няхай падгуляе, няхай ач-
нецца ў ім маладая бунтоўная кроў, – не выцер-
піць, прасуне рукі ў камяні-жарнавікі і пойдзе з 
гэтымі камянямі, як з лёгкімі кацёлкамі, упры-
сядкі па хаце”. (Дзед Мікіта.)

11. “Ён быў тоўсты, крэпкі і меў выгляд навоя, 
на які толькі што навілі кросны ў дванаццаць губіц. 
Рыжая і ўжо з лысінаю галава яго насілу пакручва-
лася направа і налева на кароткім, але незвычайна 
тоўстым карку. Маленькія вочкі яго ўжо замаслілі-
ся, але ён не касаваўся перад чаркамі і ліў іх, як у 
бочку”. (Чыгуначны майстар Грыгарэц.)

12. Ён “увайшоў, як цар: важны. Строгі і з такім 
выглядам, як бы ён трымаў у руках лейцы, каб 
не разбеглася, спудзіўшыся зямля, на якой мы 
жывём. На твары ў яго быў незвычайны клопат, 
думка яго была так моцна занята нейкаю важнаю 
справаю, што ён нават не меў часу паглядзець на 
таго, каму даваў руку”. (Інспектар Хрысціцкі.)

• Конкурс “Закончы фразу”.
Па чарзе кожнай камандзе прапануецца тэкст, 

дзе трэба закончыць фразу.
1. “А прырода! Колькі вялікага задавальнення 

дае нам яна! Бо прырода – найцікавейшая кніга, 
якая разгорнута прад вачамі кожнага з нас. Чы-
таць гэту кнігу, умець адгадаць яе мнагалучныя 
напісы – хіба ж гэта не ёсць шчасце? Адно толькі 
шкада, што…” (“наша жыццё несузмерна малое 
для таго, каб начытацца гэтай кнігай”).

2. «– Эх, панна Ядвіся, панна Ядвіся! – як бы 
ў нейкім незвычайным засмучэнні прамовіў на-
стаўнік: – Калі я гавару з вамі, то тады я не толь-
кі “добра выпіўшы”, але і п’яны – і, стала быць, 
яшчэ большую кажу вам праўду.

– Хіба ж я бочка з гарэлкаю? – засмяялася 
панна Ядвіся.

– Вы – той напітак, які…» (“п’юць толькі багі”).
3. “Лабановіч стараўся заснуць, але яму штось не 

спалася. Як толькі заплюшчыў вочы, перад ім, як 
жывы, усплыў малюнак дарогі… Калі хворы чала-
век пачынае думаць аб вялікай дарозе, то гэта ёсць 
прыкмета таго, што…” (“гэты чалавек не ачуняе”). 

4. Лабановіч і Турсевіч “скарысталі вясёлы 
свой настрой для розных смешных успамінаў і 
далі волю нестрыманаму смеху.

– У нас сёння дзень не прапаў дарма…” (“бо ў 
гэты дзень мы многа смяяліся”). 

• Конкурс “Каму належаць выказванні?”.
Кожная каманда атрымлівае адну з чатырох кар­

так з выказваннямі герояў аповесці. Даецца пэўны 
час, каб назваць, каму належаць гэтыя словы.

1. “Навучылі чытаць, пісаць і задачы развяз-
ваць і – шабаш! Вы думаеце медалёў заслужы-
це? Або свет перавернеце? Інспектар знойдзе да 
чаго прычапіцца. Ну, у самым лепшым выпадку 
падзяку напіша, а дырэкцыя вам дзесяць рублёў 
вышле. Але сваё здароўе даражэй”. (Саханюк.)

2. “Чалавек жыве дзеля дабра, для служэння 
праўдзе, каб ствараць нейкія вартасці жыцця і 
каб быць карысным для іншых”. (Турсевіч.)

3. “Я не ведаю, што цяпер за кавалеры, ні рыба 
ні мяса. Я, бывала, на галаве хадзіў! Падыдзеш да 
паненкі і так і гэтак. …Я не любіў каля паненак 
кісялём сядзець”. (Падлоўчы Баранкевіч.)

4. “Я чалавек практычны і адкідаць тое, што 
ідзе на патрэбу чалавеку, лічу неразумным. Калі 
жыць, дык жыць са смакам…” (Саханюк.)

5. “Мужык – гультай, злодзей, п’яніца. Толькі і 
глядзіць, як абадраць цябе, ашукаць. Ніякай веры 
няма яму… Розгамі яго трэба сеч!” (Айцец Кірыл.)

6. «На мужыка прывыклі пазіраць, як на пча-
лу або на нейкую машыну, якая павінна ўсё вы-
рабляць, усім даваць і яшчэ пры гэтым казаць і 
кланяцца: “Дзякую, што бераце”». (Лабановіч.)

• Конкурс “Чароўны кош”. 
У спецыяльна размаляваным кашы знаходзіцца 

адгадка. 
1. У лісце да свайго семінарскага сябра Ян-

кі Тукалы Лабановіч піша пра страх перад гра-
мадзянскай смерцю: “Я чую, што ў мяне няма 
грунту пад нагамі, бо я не намеціў сабе пэўнага 
плана работы”.

У кашы той, з кім параўновае сваё становішча 
Лабановіч. (Муха пад шкляным каўпаком.)

2. У кашы тое, над чым вечарамі сядзеў Ла-
бановіч, а яны, на думку бабкі Мар’і, “сушаць 
чалавека”. (Кнігі.)

3. У кашы тое, што Саханюк не саромеў-
ся браць у паляшучак нават за напісанне ліста. 
(Сала.)

• Конкурс капітанаў.
Капітаны па чарзе бяруць карткі з заданнямі і 

даюць адказы.
1. Як стараста Раман, які не ўмеў ні чытаць, 

ні пісаць, разносіў вяскоўцам павесткі, нядоім-
кі і лісты? (Павесткі і нядоімкі складаў у такім 
парадку, у якім трэба перадаць, беручы пад ува-
гу адлегласць, запамінаў тых асоб, каму яны 
прызначаліся. Адрасатаў лістоў запамінаў па 
колеры і велічыні канвертаў.) 

2. Яны стаялі па адзін і па другі бок вёскі, «як 
страшыдлы, шырока раскінуўшы свае крыллі. 
Адны з іх былі ў жывым руху, весела падымалі і 
апускалі крыллі, а другія – стаялі моўчкі, нерух-
ліва і мелі такі выгляд, як бы яны былі крэпка 
чымся здзіўлены і пыталіся: “А чаму мы стаім 
без работы?”»

Што гэта за “страшыдлы”? (Ветракі.)

Лера  РУБАШНАЯ
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3. “Лабановіч быў цвёрда пераконаны ў тым, 
што кожнаму хочацца жыць, як бы яму цяжка 
ні жылося на свеце. Нават глыбокая старасць 
не хоча ісці з жыцця. І сказанні народа пацвяр-
джаюць гэта. Як вядома, Матусал жыў больш за 
ўсіх на свеце. У часе сканання з’явіўся яму бог 
і спытаў:

– Вось ты меў доўгі век. Скажы мне, як здоў
жылася табе жыццё?”

Што адказаў Матусал? (“Мне здаецца, што 
я ўвайшоў у дзверы аднаго дома, прайшоў праз 
яго і выйшаў у другія – так уяўляецца даўжыня 
майго жыцця”.)

4. «Лабановіч хадзіў па пакоіку і разважаў 
над гэтым здарэннем. Яму было крыўдна тое, 
што сам ён – мужык, а не ведаў мужыцкіх звы-
чаяў і зрабіў па прыказцы: “Уткні мяне, божа, 
куды мяне не трэба”». 

Над якім здарэннем разважаў Лабановіч? 
(Умяшаўся ў бойку двух палешукоў, стараўся 
пагадзіць буянаў-мужыкоў.)

• Конкурс “Дапішы ліст”.
Каманды атрымліваюць па дзве карткі з задан­

нем закончыць тэкст запісак Ядвісі, адрасаваных 
Лабановічу.

1. «Ядвіся падышла да дзвярэй, прыслухала-
ся, як бы не верачы бабцы і баючыся быць злоў
ленай, потым ціхенька адчыніла іх, ускочыла ў 
пакойчык, азіраючы яго цікавым поглядам. Яна 
падышла да пісьмовага стала і палажыла туды 
маленькі букецік першых вясенніх красак. По-
тым узяла асадку, адарвала вузенькую палоску 
паперы, крыху падумала. На яе губах заблукала 
ўсмешка, і яна напісала: “Мілы…”» (“дурань”). 

2. Лабановіч у адной кнізе знайшоў невялікі 
лісцік паперы, напісаны рукою Ядвісі. Яна пісала: 

“Бывайце здаровы. Я сумыслу пастаралася, каб 
вы мяне тут не засталі, хоць мне і хацелася хоць 
раз, апошні раз, пабачыцца з вамі. Але я падума-
ла сабе: усё роўна, ехаць мне трэба; ехаць жа та-
ды, калі вы былі б тут, мне было б яшчэ цяжэй… 
Панна Людміла…” (“чакае вас – зайдзіце да яе”).

• Конкурс “Назаві гаспадара кватэры”.
Вядучыя зачытваюць апісанні кватэр герояў апо­

весці. Камандам прапануецца назваць іх гаспадароў. 
1. “Кватэра тутэйшага настаўніка зразу кіда-

лася ў вочы кожнаму чыстым выглядам і сваім 
убранствам. На сценах віселі розныя фатаграфіі, 
малюнкі ў прыгожых аправах, мяккая, абітая 
чырвоным плюшам мэбля, каберац каля стала, 
прыгожы абрус…” (Настаўнік Грынько.)

2. “Пакой быў прасторны, чысты, акуратна вы-
белены. Каля аднае сцяны стаяла канапа і вялікі 
просты стол каля яе, засланы белым настольнікам. 
На невялічкім століку недалёка ад канапы стаяла 
скрыначка, музычны струмант… Апроч яшчэ ад-
нае канапкі каля другой сцяны і некалькіх про-

стых крэслаў, у пакоі гэтым больш не было нічога, 
і ён выглядаў пуставата”. (Падлоўчы Баранкевіч.)

3. “Прасторная і светлая зала была ўбрана 
чысценька і акуратна на мяшчанскі лад. Сталы 
і столікі былі засланы чыстымі настольнікамі 
і настольнічкамі. Крэслы стаялі ў парадку. На 
сценах віселі розныя малюнкі ў прыгожых асад-
ках. Па кутках залы стаялі круглыя столікі пад 
белым кружавам: на століках ляжалі альбомы 
для фатаграфій. На вокнах вазоны розных га-
тункаў. Адным словам, на ўсім быў відзен адбі-
так дзявочага прызору і акуратнасці”. (Пісар.)

4. “Маленькая знадворку, будка ўсярэдзі-
не была досыць памястоўная. У ёй была кухня, 
праходны пакойчык і яшчэ два пакойчыкі, шмат 
прастарнейшыя, светлыя і чыстыя… На стале 
было многа закускі, а яшчэ больш гарэлкі. Гаспа-
дыня прасіла гасцей вельмі далікатна, а гаспадар 
проста пхаў іх з пагрозамі даць каленам, калі хто 
не надта шпарка займаў месца за сталом”. (Ар-
цельны стараста Бабініч.)

5. “У яго пакоі быў самы строгі парадак і 
чыстата. Уся кватэра яго складалася з аднае кля-
тушкі, сялянскае хаты, але ён умеў надаць ёй 
нейкую прытульнасць”. (Турсевіч.)

• Конкурс “Назіральныя мастакі”.
Ад кожнай каманды выбіраюцца 1 ці 2 мастакі. 

На лістах ватману трэба за пэўны час намаляваць 
кватэру, дзе жыў Лабановіч.

(У кухні знаходзілася печ, у адным пакоі стаяў 
стол, на стале лямпа пад светлым абажурам, кнігі. 
На сцяне гадзіннік з маятнікам. У другім, меншым 
пакоіку, стаяў просты драўляны ложак.)

• Конкурс “Героі аповесці” (крыжаванка).
За вызначаны час каманды адгадваюць крыжа­

ванку.
1 Л

2 А

3 Б

4 А

5 Н

6 О

7 В

8 І

9
Ч

Адказы. 1. Рылка. 2. Марына. 3. Дубейка. 
4. Мадэст. 5. Саханюк. 6. Гарошка. 7. Турсевіч. 
8. Ядвіся. 9. Чэсь. 

ІІI. Падвядзенне вынікаў турніру.
Лера РУБАШНАЯ,

настаўніца беларускай мовы і літаратуры
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі

ліцэя Беларускага дзяржаўнага ўніверсітэта.
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Мэты: пазнаёміць з асноўнымі біяграфічны-
мі звесткамі Янкі Купалы і Якуба Коласа; раз-
віваць уменне публічнага выступлення; выхоў-
ваць любоў і павагу да роднага краю, літаратур-
най спадчыны.

Афармленне: у зале размешчаны вялікія пар-
трэты пісьменнікаў, кніжная выстава “І сёння з 
намі Колас і Купала…”, плакаты з выказваннямі.

Янка Купала – гонар беларускага народа. 
Нельга ўявіць беларускі народ без такой веліч-
най постаці, як Янка Купала.

Пятрусь Броўка.
Якуб Колас – наш гонар, надзея, будучыня. 

Творчасць яго – выток святла, дабрабыту, ня
зломнасці.

Максім Лужанін.

Ход мерапрыемства
Бібліятэкар. Добры дзень, паважаныя гос-

ці. Мы рады вас вітаць у нашай літаратурнай 
гасцёўні. У гэтым годзе спаўняецца 130 гадоў з 
дня нараджэння народных паэтаў Янкі Купалы 
і Якуба Коласа.

Настаўнік. Таму і тэма нашай сустрэчы гу-
чыць так: “І сёння з намі Колас і Купала…” Мы 
згадаем біяграфічныя і творчыя старонкі жыцця 
Янкі Купалы і Якуба Коласа, паслухаем іх творы, 
песні на іх вершы.

Бібліятэкар. Здзейснім завочнае падарожжа 
ў Дзяржаўны літаратурны музей Янкі Купалы 
і Дзяржаўны літаратурна-мемарыяльны музей 
Якуба Коласа, якія знаходзяцца ў Мінску. 

На экране слайд з партрэтамі пісьменнікаў і 
словамі “І сёння з намі Колас і Купала…”. Гучыць 
народная мелодыя і словы “Песнярам зямлі бела-
рускай прысвячаецца”.

Вядучыя (разам).
І кожны прамовіўшы “Колас Якуб”,
Адразу ж прыпомніць: Янка Купала.

1-ы чытальнік.
Колас.
Купала…
У гуках імён іх люлянку я чую,
Якую матуля калісь
Над калыскай маёй спявала… 
Колас.
Купала.

2-і чытальнік.
Колас.
Купала…
Мелодыю мовы славянскай я чую,

Літаратурная гасцёўня

“І сёння з намі Колас і Купала…” 
Пазакласнае мерапрыемства

Той мовы, якую агнямі палілі,
Ды з попелу
Страцімам-птахам яна паўставала… 
Колас.
Купала…

3-і чытальнік.
Колас!
Купала!
Адвечную песню народа,
Што горда
Жыла ў ім
І кленчыць прад ворагам не 

дазваляла! 
Колас.
Купала…

1-ы вядучы. Мы з гонарам можам прыгадаць 
імёны пісьменнікаў, што выказвалі думы і спа-
дзяванні, мары і надзеі беларусаў у розныя ча-
сы. I першымі ў гэтым спісе стаяць імёны Янкі 
Купалы і Якуба Коласа. Так здарылася, што ў бе-
ларускую літаратуру амаль адначасова прыйшлі, 
на працягу мнoгix дзесяцігоддзяў побач тварылі 
i сябравалі два волаты мастацкага слова – Янка 
Купала i Якуб Колас.

1-ы чытальнік.
Чытаць вершы Купалы і Коласа – 
Найвялікшае свята.
Хай яно ўрачыста і молада
Ўвойдзе ў кожную хату.
Хай для ўсіх загучыць па-новаму,
Узнясецца высока
Беларускае слова кроўнае
Нашых слынных прарокаў.
Бо яны нас вучылі, радзілі,
Як людзьмі называцца.
Аб пачэсным сказалі пасадзе
Беларускае нацыі.
I каб мы свой куточак родны
Не забылі ніколі,
Продкаў славілі моц і годнасць
I імкненне да волі.

2-і вядучы. У народзе існуе легенда пра ча-
раўніц, якія збіраюцца ля калыскі кожнага немаў-
ляці i прарочаць яму лёс. Відаць, мудрыя чараўні-
цы стаялі i ля калысак Янкі Купалы i Якуба Коласа 
i прадказалі iм лёс слаўны, пакручасты i велічны.

3-і вядучы. Абодва нарадзіліся ў 1882 г. 
Жыццёвыя шляхі гэтых выдатных пісьменні-
каў таксама блізкія. Бацькі Купалы вандравалі 
па Беларусі, галоўным чынам вакол Мінска, у 
пошуках працы i хлеба. Пасля смерці бацькі ў 

Ганна  ГУНЬКО,  Галіна  АЛЕСАВЕЦ



Роднае слова 2012/10

77
ДА  130-ГОДДЗЯ  З  ДНЯ  НАРАДЖЭННЯ  ЯКУБА  КОЛАСА

1902 г. на плечы Янкі як старэйшага сына ляглі 
клопаты пра сям’ю.

4-ы вядучы. Дзіцячыя гады Якуба Коласа 
таксама прайшлі ў вандроўках. Бацьку паэта, які 
служыў лесніком у князя Радзівіла, часта пера-
водзілі з месца на месца.

Нягледзячы на жыццёвыя цяжкасці, ужо з 
малых гадоў спасцігалі таленавітыя сялянскія 
хлопцы, Янка i Кастусь, самую мудрую з навук – 
навуку жыцця. Яна давала iм сілу, паэтычнае 
натхненне. I свае першыя вершы яны напісалі 
амаль у адзін i той жа час.

Вучні выразна чытаюць першыя вершы паэ
таў.

5-ы чытальнік. Выразнае чытанне верша 
“Мая навука” Я. Купалы.

6-ы чытальнік. Выразнае чытанне верша 
“Песня аб вясне” Я. Коласа.

1-ы вядучы. I псеўданімы ўзялі сімвалічныя. 
Купала… Выдатны пясняр падкрэсліў імкненне 
жыццём i песняй дапамагчы народу знайсці па-
параць-кветку, кветку шчасця.

Колас – гэта хлеб, само жыццё. Жыццё i твор-
часць паэта заўсёды будуць трывала спалучаны 
з народам, з роднай зямлёй; з жыцця народа, як 
з найглыбейшай крыніцы, ён будзе чэрпаць тэ-
мы i вобразы.

2-і вядучы. Калі прыняць пад увагу, што i 
Купала, i Колас тварылі ў адзін i той жа час, апя-
валі родны край, прыроду, вёску i яе людзей, ix 
iмкнeннi, пачуцці, то не выпадае здзіўляцца, што 
яны напісалі шмат твораў, падобных па матывах, 
малюнках, вобразах.

7-ы чытальнік. Выразнае чытанне верша 
“Усход сонца” Я. Коласа. 

3-і вядучы. I ў той жа час Янка Купала i Якуб 
Колас з самага пачатку i да канца свайго творча-
га жыцця – галасы непадобныя, з рознымі тэм-
брамі i дыяпазонамі, з рознай сілай пачуцця i 
эмоцый. Гэта паэты самабытныя, з вельмі свое-
асаблівай творчай манерай пісьма.

4-ы вядучы. Янка Купала – пераважна па-
эт-лірык, узнёслы, рамантычны, летуценны, мі-
норны. Яго вобразы, карціны часта сімвалічныя, 
філасофскі заглыбленыя. Яго паэзія ўвабрала i 
самыя інтымныя pyxi чалавечай душы.

8-ы чытальнік. Выразнае чытанне верша 
“Летам” Я. Купалы. 

9-ы чытальнік. Выразнае чытанне верша 
“Зімой у лесе” Я. Купалы. 

1-ы вядучы. Якуб Колас – творца разважлі-
вы, удумлівы, гэта пераважна паэт-рэаліст. 
У яго паэзіі дамінуе канкрэтны вобраз, карціна, 
характар. Ён аптыміст, верыць у чалавека; яго 
кнiгi вучаць любіць жыццё, цаніць яго радасці.

10-ы чытальнік. Выразнае чытанне верша 
“Ручэй” Я. Коласа. 

2-і вядучы. Янку Купалу i Якубу Коласу да-
вялося жыць i тварыць на памежжы дзвюх эпох. 
Яшчэ на пачатку мінулага стагоддзя яны сталі 
яркімі зоркамі на паэтычным небасхіле бела-
рускай літаратуры. Яны засеялі зерне праўды, 
любові, праніклі ў таямніцы народнай душы. 
Іх творчасць абуджае пачуццё нацыянальнай 
годнасці. 

Гучыць песня “Спадчына” (сл. Я. Купалы, муз. 
I. Лучанка).

• Паказ фільма “Замкі Беларусі”.
3-і вядучы. Сапраўднае імя Янкі Купалы – 

Іван Дамінікавіч Луцэвіч. Нарадзіўся ён 7 лі-
пеня 1882 г. у цэнтры Беларусі, пад Мінскам, у 
фальварку Вязынка былой Радашковіцкай воб-
ласці (сёння Маладзечанскі раён Мінскай воб-
ласці). Здарылася гэта амаль на свята Івана Ку-
палы. Пазней, калі паэту, паводле літаратурнай 
традыцыі, спатрэбіўся псеўданім, ён выбраў гэ-
ты – Янка Купала.

4-ы вядучы. Беларусам пашчасціла, бо ме-
навіта на нашай зямлі нарадзіўся і вырас звы-
чайны хлопчык Янка Луцэвіч, якога свет ведае 
і памятае як Янку Купалу, народнага паэта Бе-
ларусі.

• Выконваецца песня “Явар і каліна” 
(сл. Я. Купалы, муз. Ю. Семянякі).

Песня гучыць на фоне фільма “Прырода род-
нага краю”.

1-ы вядучы. Нашага славутага суайчынніка 
Янку Купалу памятаюць, ведаюць і любяць ва 
ўсім свеце. Паслухайце яго верш, напісаны шмат 
гадоў таму, але любімы намі і сёння. 

11-ы чытальнік. Выразнае чытанне верша 
“Хлопчык і лётчык” Я. Купалы.

12-ы чытальнік. Выразнае чытанне верша 
“На рэчцы зімою” Я. Коласа.

4-ы вядучы. Гэты верш напісаў Якуб Колас, 
аўтар шматлікіх твораў пра дзяцей і для дзяцей. 
Ён нарадзіўся 3 лістапада 1882 г. у сям’і лесніка 
ў засценку Акінчыцы, што недалёка ад вёскі Мі-
калаеўшчына (цяпер Стаўбцоўскі раён Мінскай 
вобласці). Сапраўднае імя пісьменніка – Канс-
танцін Міхайлавіч Міцкевіч.

1-ы вядучы. З маленства ён разам з баць-
камі пераязджаў з адной леснічоўкі ў другую, 
мяняючы абжытую мясцовасць на неабжытую 
глухамань. 

2-і вядучы. Такое жыццё давала магчымасць 
уражліваму хлопчыку адчуць чароўную красу 
беларускіх краявідаў. Гэтыя дзіцячыя ўражанні 
ляглі ў аснову многіх вершаў паэта, прысвечаных 
непаўторнай прыгажосці прыроды Беларусі.

13-ы чытальнік. Выразнае чытанне верша 
“На лузе” Я. Коласа. 

14-ы чытальнік. Выразнае чытанне верша 
“Зіма” Я. Коласа. 
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15-ы чытальнік. Выразнае чытанне верша 
“Дзед-госць” Я. Коласа. 

3-і вядучы. Асобныя вершы паэта пакла-
дзены на музыку. 

Гучыць песня “Мой родны кут” (сл. Я. Коласа, 
муз. І. Лучанка).

4-ы вядучы. Беларусы берагуць і шануюць 
спадчыну песняроў, народных паэтаў Беларусі. 
У Мінску ўзведзены бронзавы помнік Якубу Ко-
ласу на плошчы, якая носіць яго імя. 

Помнік Янку Купалу ў Мінску знаходзіцца ў 
скверы, які носіць імя гэтага знакамітага майс-
тра слова. 

3-і вядучы. У сталіцы і на радзіме песняроў 
створаны музеі, якія захоўваюць каштоўныя ар-
хіўныя матэрыялы, асабістыя рэчы паэтаў. Зараз 
мы прапануем завочна наведаць гэтыя музеі.

• Дэманструюцца фільмы “Дзяржаўны лі-
таратурна-мемарыяльны музей Я. Коласа”, 

“Дзяржаўны літаратурны музей Я. Купалы”.
Настаўнік. 

Я люблю твой прастор,
Гмах шырокі балот,
Дзе бубняць бугаі,
Дзе красуе чарот,
І дзе травы, як мора, ляглі,
Калі лес там, дык лес:
Можна тыдзень дыбаць;
А прастор, дык прастор – 
І канца не відаць,
Не ахопіш, не змерыш зямлі.

Так выказаўся Якуб Колас пра наш Палескі 
край. На Палессе Колас прыехаў пасля закан-
чэння Нясвіжскай семінарыі. З 1904 г. паэт жыў 

і працаваў у вёсцы Пінкавічы. У школе, дзе пра-
цаваў Якуб Колас, створаны музей пісьменніка. 
Спадзяюся, што мы з вамі хутка пабываем у ім. 
І вы самі ўбачыце арыгінальныя экспанаты, што 
расказваюць пра пінкавіцкі перыяд у біяграфіі 
Якуба Коласа. 

Бібліятэкар. Зараз мы вызначым самага 
ўважлівага ўдзельніка сённяшняй сустрэчы. 
У гэтым нам дапаможа віктарына.

П ы т а н н і  в і к т а ры н ы:
1. У якім годзе нарадзіўся Янка Купала? 
2. Калі нарадзіўся Якуб Колас? 
3. У якой вёсцы нарадзіўся Янка Купала?
4. Дзе знаходзіцца радзіма Якуба Коласа? 
5. Якія творы Янкі Купалы вы ведаеце? 
6. Якія казкі Якуба Коласа вы чыталі?
7. Назавіце сапраўднае імя Янкі Купалы.
8. Назавіце сапраўднае імя Якуба Коласа.
9. Якія песні на словы Янкі Купалы вы ведаеце?
10. Якія песні на словы Якуба Коласа вы ве-

даеце?
11. Назавіце першыя вершы паэтаў.
12. У гонар якога пісьменніка ў Мінску на-

звана плошча?
Узнагароджванне найбольш актыўных удзель-

нікаў віктарыны.
• Знаёмства з кніжнай выставай “І сёння з 

намі Колас і Купала…”.
Бібліятэкар робіць агляд кніг.

Ганна ГУНЬКО,
настаўнік беларускай мовы і літаратуры

сярэдняй школы № 3 г. Пінска,
Галіна АЛЕСАВЕЦ,

загадчык бібліятэкі сярэдняй школы № 3 г. Пінска.

У 1930 г. выйшла другое выданне дапамож-
ніка “Методыка роднай мовы” (у суаўтарстве 
з В. Тэпіным), у якім асноўная ўвага аддаецца 
вывучэнню граматыкі, навучанню правапісу і 
развіццю маўлення вучняў у васьмігадовай шко-
ле. У параўнанні з першым выданнем у кнізе 
разглядаюцца не толькі пытанні навучання гра-
маце (пачатковая школа), але і дэталёва аналізу-
ецца працэс выкладання сістэматычнага курса 
беларускай мовы ў васьмігадовай школе (фане-
тыка, арфаграфія, словаўтварэнне, марфалогія, 
сінтаксіс, пунктуацыя). Гэта выданне ў пэўнай 
ступені арыентавана на сістэмна-апісальны і ка-
мунікатыўна-дзейнасны падыходы ў лінгваме-
тодыцы, а таму не страціла актуальнасці і для 
сучаснай школы.

Канстанцін Міцкевіч – аўтар артыкулаў па 
праблемах навучання і выхавання: “Беларуская 
мова ў казённай школе”, “Аб народным вучы-
целю”, “Задачы савецкай школы”, “Шануйце і 
любіце сваю родную мову”, “Пісоўныя работы 
курсантаў слуцкіх настаўніцкіх курсаў”, “Нашы 
савецкія дзеці”, “Савецкі гуманізм”, “Быць гра-
мадзянінам” і іншых, у якіх выказваецца клопат 
пра беларускую мову, стан школы і працу на-
стаўніка, уздымаюцца праблемы маральна-пат-
рыятычнага выхавання моладзі. 

Педагагічныя погляды К. Міцкевіча раскры-
ваюцца ў аўтабіяграфічнай трылогіі “На роста-
нях”, апавяданнях “Курская анамалія”, “Адука-
цыя”, аповесці “На прасторах жыцця” і іншых 
мастацкіх творах.

Уладзімір САЎКО. 

У метадычную скарбонку

Працяг са с. 63.
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Мэты: садзейнічаць развіццю пазнаваль-
най сферы вучняў; падтрымліваць цікавасць да 
вывучэння творчасці Якуба Коласа; узбагачаць 
слоўнікавы запас; развіваць уменне працаваць 
у групе, самастойна; вучыць аб’ектыўна ацэнь-
ваць сябе і іншых; выхоўваць любоў і павагу да 
роднага слова.

Эпіграф:
Шчыльней у гурт, духоўная радня,
Да Коласа бліжэй, мы – беларусы!

Мікола Мятліцкі.

Ход гульні
• Уступнае слова настаўніка.
• Аб’яўленне тэмы, мэты, правіл гульні.
Клас дзеліцца на тры каманды. Выбіраецца 

капітан каманды. Каманды займаюць свае мес-
цы. Магчымыя назвы: “Разумныя”, “Знаходлі-
выя”, “Кемлівыя”. Выбіраецца журы – 2 вучні (на-
стаўнік дапамагае). 

На працягу ўсіх конкурсаў гучыць беларуская 
музыка.

• Вітанне журы.
• Прадстаўленне каманд.

• Конкурс капітанаў.
1. Імя народнага паэта.
2. Прозвішча паэта.
3. Імя дзядзькі, які выхаваў у пляменніка лю-

боў да кнігі.
4. Назва горада, у якім вучыўся паэт у на-

стаўніцкай семінарыі.

• Конкурс “Мы з Беларусі”.
Заданне. Уявіце, што да нас прыехалі госці 

з-за мяжы, якія ніколі не чулі пра Якуба Коласа 
і не бачылі тых прыгожых мясцін, дзе ён нара-
дзіўся.

Ваша задача заключаецца ў тым, каб за 
2 хвіліны расказаць пра Панямонскі край так, 
каб госці не толькі зацікавіліся, але і захацелі 
наведаць тыя мясціны.

• Конкурс “Складанне кластара”.
Заданне. Напісаць асноўныя, найбольш знач-

ныя на вашу думку даты, словы, падзеі з жыцця 
і творчасці Я. Коласа.

Ацэньваецца: правільнасць, сістэмнасць, аба-
рона кластара.

Настаўнік прапануе

Сцежкамі Якуба Коласа
Інтэлектуальная гульня (V, VI класы)

• Конкурс “Спаборніцтва чытальнікаў”
Заданне. Прачытаць верш на памяць.
Ацэньваецца: выразнасць, правільнасць, эма-

цыянальнасць чытання.

• Конкурс “Рэдакцыйная калегія за рабо-
тай”.

Заданне. У добра знаёмым вучням вершы 
наўмысна заменены аўтарскія словы і выразы 
іншымі, блізкімі па сэнсе. Камандам трэба знай-
сці памылкі і выправіць іх. Кожная правільная 
праўка ацэньваецца адным балам.

Не сядзіцца ў доме
Хлопчыку малому:
Кліча яго горка,
Цягнуць лыжы з дому…

– Бабулька-галубка! –
Просіць ён так шчыра, –
Можа б ты на рэчку
Адпачыць пусціла?

Я. Колас. На рэчцы зімою. 

• Конкурс “Лагічны ланцужок”.
Заданне. Настаўнік чытае сказы з твораў 

Я. Коласа, у якіх парушана сэнсавая сувязь. Вуч-
ні павінны заўважыць памылку і выправіць яе 
(паставіць словы на месца). Адказваюць па чар-
зе.

1.	 Мой кут родны, як мілы ты мне, 
	 Цябе сілы не маю я забыць!
2.	 У свет яго быў цікавы,
	 Свае жыццё, вобразы, 
	 І ў душы з’явы яго ўсе 
	 Адбіццё сваё мелі…
3.	 Той люба спеў слухаць,
	 Несціханы, густы,
	 Яго і песні пад
	 І ты адпачынеш.

Пасля кожнага конкурсу журы агучвае коль-
касць набраных балаў, падводзіць вынікі ўсёй 
гульні і вызначае пераможцаў. Па выніках кон-
курсу каманды атрымліваюць дыпломы і ўзна-
гароды.

 

Таццяна КАСЦЮК,
настаўнік беларускай мовы і літаратуры, 

намеснік дырэктара па выхаваўчай рабоце
Мачулішчанскай сярэдняй школы.



Роднае слова 2012/10

Літаратура 
і час

– Мікалай Іванавіч! Пройдзена немалая 
частка жыццёвага шляху, на якім было мно-
гае: горыч страт і радасць перамог, высокія 
дзяржаўныя пасады, якія патрабавалі нейма-
вернай аддачы, і хвалюючыя моманты выхаду 
ў свет першай кнігі… І ўсё ж, дарога жыцця па-
чынаецца з вузенькай сцежачкі дзяцінства…

– Дзяцінства маё прыпала якраз на гады ва-
еннага ліхалецця. Нарадзіўся я ў Мінску ў вя-
лікай сям’і. Жылі мы тады на Танкавай вуліцы. 
Акрамя мяне, у бацькоў было яшчэ шасцёра дзя-
цей. У пачатку вайны нарадзілася ў сям’і яшчэ 
адно дзіця, мая малодшая сястрычка, але яна 
была забіта гестапаўцам прама на руках у маці 
падчас чарговага вобыску. Бацька пайшоў на 
фронт, а маці і старэйшыя сёстры сталі парты-
занскімі сувязнымі. Пасля таго як фашысты на 
Танкавай зрабілі гета, нас выкінулі з кватэры, і 
маці адшукала пусты дом у раёне Камароўкі, дзе 
мы і пасяліліся. Дзіцячая памяць зафіксавала 
высокія слупы насупраць дома, дзе пастаянна 
хістаўся на ветры нехта з павешаных. 

Цяпер вось думаю, як толькі ўдалося нам вы-
жыць у разбураным ад пастаянных бамбёжак 
акупаваным Мінску пад нядрэмлючым вокам 
фашыстаў.

Віншуем юбіляра!

“ВОСЬ ГЭТЫМ І ЖЫВУ…”
Інтэрв’ю з Мікалаем Чаргінцом

17 кастрычніка 2012 г. споўнілася 75 гадоў Мікалаю Іванавічу Чар­
гінцу – старшыні Саюза пісьменнікаў Беларусі, сустаршыні Саюза пісь­
меннікаў Саюзнай дзяржавы, старшыні Рэспубліканскага грамадскага 
савета па маральнасці, члена Кансультацыйнага савета пры Адмініст­
рацыі Прэзідэнта Рэспублікі Беларусь, сустаршыні Міжнароднага 
літаратурнага фонду, члену Саюза журналістаў, Саюза кінематагра­
фістаў Рэспублікі Беларусь, кандыдату юрыдычных навук, генерал-
лейтэнанту… 

З гэтай нагоды мы сустрэліся з паважаным юбіля­
рам, каб яшчэ раз пагутарыць пра дзень сённяшні 
і ўзгадаць дзень мінулы, а таксама распавесці чы­
тачам “Роднага слова” пра асабліва запамінальныя, 
знакавыя моманты з біяграфіі Мікалая Іванавіча. 

Памятаю, увесь час хацелася есці. І мы, ма-
лыя, стараліся хутчэй заснуць, каб раніцай зноў 
паглядзець, ці не вырасла за ноч зялёная траўка, 
якую сашчыквалі і елі, каб утаймаваць бяскон-
цае пачуццё голаду…

– Немагчыма без слёз слухаць Вашы ўспа-
міны. А гады юнацтва, чым яны адметныя для 
Вас?

– Пасля вайны, у падлеткавым узросце, я 
сур’ёзна зацікавіўся спортам. Магчыма, гэта да-
памагло мне не звязацца з пэўнымі дваровымі 
кампаніямі і не паламаць свой лёс, як гэта было 
ў многіх пасляваенных падлеткаў з Камароўкі. 
Сэнсам жыцця для мяне на той час стаў футбол. 
На прафесійнай аснове гуляў у футбольных ка-
мандах майстроў Мінска, Вінніцы, Кішынёва.

Скончыў Вышэйшую школу трэнераў, юры-
дычны факультэт Беларускага дзяржаўнага ўні-
версітэта па спецыяльнасці правазнаўства, па-
сля абараніў дысертацыю, атрымаў ступень кан-
дыдата юрыдычных навук.

– Вы аўтар больш як пяцідзесяці кніг, мно-
гія з якіх распавядаюць пра нялёгкія афіцэр-
скія будні, высокі прафесіяналізм людзей у 
пагонах. Адзін з Вашых першых дэтэктыўных 
раманаў “Тайнік у ціхім завулку” не страціў 

7 5
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сваёй актуальнасці і сёння. Многім чытачам 
(ведаю па сабе) хацелася хутчэй перагарнуць 
апошнія старонкі зборніка дэтэктыўных апо-
весцей “Служба дні і ночы”, каб даведацца пра 
далейшы лёс любімых герояў, адзін з якіх – ка-
пітан міліцыі, а затым і маёр, Ветраў…

– Зразумела, у пэўнай ступені на выбар тэм 
маёй творчасці паўплывала служба, шлях якой 
быў ад шараговага супрацоўніка да начальніка 
ўпраўлення крымінальнага вышуку Міністэрс-
тва ўнутраных спраў Рэспублікі Беларусь. За-
тым служыў начальнікам упраўлення ўнутра-
ных спраў па транспарце Рэспублікі Беларусь, 
старшынёй Камітэта па сацыяльнай абароне ва-
еннаслужачых, ветэранаў вайны і ўшанавання 
памяці загінуўшых пры Савеце Міністраў Рэс-
публікі Беларусь. З 1997 да 2008 г. узначальваў 
Пастаянную камісію Савета Рэспублікі Нацыя-
нальнага сходу Рэспублікі Беларусь па міжна-
родных справах і нацыянальнай бяспецы. Таму 
тое, што чуў, бачыў, перажыў, па чым балела ду-
ша, і паслужыла асновай для напісання многіх 
аповесцей і раманаў.

У 1973 г. у выдавецтве “Беларусь” выйшла 
мая першая кніга “Чацвёрты след”, праз два га-
ды – “Трывожная служба”, а пазней – “Следства 
працягваецца”, “Фінал Краба”, “Загад № 1”, раман 
у дзвюх кнігах “Вам – заданне” і “За секунду да 
выстрала”, дзе я паказваю лёс ваеннаслужачых 
і работнікаў міліцыі, удзельнікаў Вялікай Ай-
чыннай вайны, мірных жыхароў Беларусі, якія 
апынуліся ў акупацыі.

– Мікалай Іванавіч! З 1984 да 1987 г. Вам да-
вялося выконваць інтэрнацыянальны доўг 
у Афганістане. Сведчанне Вашай мужнасці – 
дзяржаўныя баявыя ўзнагароды, сярод якіх – 
ордэны Баявога Чырвонага Сцяга, Чырвонай 
Зоркі, два ордэны Дэмакратычнай Рэспублікі 
Афганістан – Чырвонага Сцяга і “За храбрас-
ць”. Ведаю, што Ваша дачка была адзіным дзі-
цем савецкіх афіцэраў, якая вучылася ў школе 
пры Пасольстве СССР у Афганістане; што пад-
трымліваў Вас сваімі лістамі Васіль Быкаў…

– Так, з гадамі ўсё часцей узгадваецца пера-
жытае, хоць многае, канечне, як гэтыя трагіч-
ныя для нашых салдат і афіцэраў старонкі лёсу, 
хацелася б забыць назаўсёды, каб не вярэдзіць 
душу. Аднак не забываецца салдацкая муж-
насць, жалезная вытрымка, здавалася б, у самых 
невырашальных сітуацыях і пачуццё афіцэрскай 
годнасці, вернасці абавязку, узаемавыручкі, калі 
часам, ахвяруючы ўласным жыццём, байцы ра-
тавалі сяброў. 

Лічу, што свой жаночы подзвіг здзейсніла і 
мая жонка, Надзея Іванаўна, якая пасля таго, як 
мяне паслалі ў Афганістан, прайшла праз многія 

інстанцыі і змагла дабіцца, каб і яе разам з дач-
кою адправілі ў Кабул. Тое, што побач са мною 
ў той час была мая сям’я, накладвала вялікі груз 
адказнасці за іх жыццё, але, як я цяпер разу-
мею, у значнай ступені дапамагло мне выстаяць 
і выжыць. А яшчэ падтрымлівалі весткі з дому, 
сярод іх былі і лісты ад Васіля Быкава, якія пры-
ходзілі амаль праз дзень. Васіль Уладзіміравіч 
распавядаў мне пра мірнае жыццё ў Мінску, 
пісьменніцкія справы і, як чалавек, які добра 
ведаў, што такое вайна, сваім шчырым клопа-
там і ўвагай дапамагаў мне выстаяць, знайсці 
маральныя і фізічныя сілы пераадольваць дзень 
за днём. 

Пра падзеі ў Афганістане, якія яшчэ доўга 
будуць хваляваць сэрцы многіх людзей, цяж-
кія ваенныя дарогі, гібель і раны, баявыя будні 
савецкіх салдат, слёзы маці, якія так і не дача-
каліся сваіх хлопчыкаў з вайны, я распавядаю 
ў аповесці “Сыны”, што выйшла ў выдавецтве 

“Мастацкая літаратура” ў 1989 г. 
– Вы з’яўляецеся лаўрэатам міжнародных 

літаратурных прэмій імя А. Фадзеева, В. Пі-
куля, С. Міхалкова. За разнапланавыя дасяг-
ненні ў галіне навукі і культуры, літаратуры 
і палітычнай дзейнасці ў 1998 г. занесены ў 
Кнігу рэкордаў Гінэса. Сёння ўзначальваеце 
грамадскую арганізацыю Саюз пісьменнікаў 
Беларусі. Як паўплывала на Ваш светапогляд 
і ўвогуле лёс выкананне гэтага пачэснага і над-
звычай адказнага абавязку?

– Маючы значны вопыт, палітычны і жыц-
цёвы, а таксама пісьменніцкі, я стараюся весці 
адкрыты дыялог з усімі, не адыходзіць убок ад 
адказу на шматлікія і розныя пытанні, часам на-
ват самыя вострыя.

Як старшыня Саюза пісьменнікаў Беларусі 
лічу сваім абавязкам абараняць арганізацыю, 
падтрымліваць кожнага з яе членаў, а, як Вы 
ведаеце, наш пісьменніцкі цэх налічвае каля 
600 творцаў, дзяліцца думкамі, аналізам падзей, 
на якія такі багаты сённяшні свет, паказваць ро-
лю кнігі, яе значэнне ў жыцці кожнага. Галоўнае 
для мяне – аб’яднаць калектыў людзей з розны-
мі характарамі, творчымі набыткамі, уласным 
жыццёвым крэда і скіраваць сяброў па пяры на 
пошук новых, цікавых і неабходных грамадству 
тэм. Вось гэтым і жыву.

Зразумела, што нявырашаных пытанняў у нас 
шмат, аднак калі браць толькі апошні 2011 год, 
то ён быў для нас знамянальны. Прайшоў ІІ з’езд 
Саюза пісьменнікаў Беларусі, па выніках якога 
можна меркаваць пра зробленае. Напярэдад-
ні Года кнігі ў нас, пісьменнікаў, адбылася су-
стрэча з Кіраўніком дзяржавы Аляксандрам 
Рыгоравічам Лукашэнкам, мы ўбачылі ўвагу да 
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нашых пісьменніцкіх спраў і клопат пра стан бе-
ларускай літаратуры, якая з’яўляецца магутным 
сродкам для выхавання моладзі краіны. Выйшлі 
дзясяткі кніг, творы многіх сучасных аўтараў 
карыстаюцца попытам не толькі ў бібліятэках, 
а і ў інтэрнэце (хоць адно з праблемных пытан-
няў – гандаль праз інтэрнэт кнігамі без ведама 
аўтара), заключаны важныя дамовы з замежны-
мі аўтарамі, паступова вырашаюцца фінансавыя 
пытанні…

Радуе, што навуковы і метадычны часопіс 
“Роднае слова” працуе ў цеснай звязцы з Саюзам 
пісьменнікаў Беларусі. Не так даўно ён абвешча-
ны пляцоўкай для развіцця інстытута крытыкі ў 
краіне. Такім чынам педагогі змогуць пазнаёміц-
ца з крытычнымі матэрыяламі, а таксама новы-

мі імёнамі творцаў у галіне прозы, паэзіі, драма-
тургіі, каб пашырыць веды вучняў у гэтай воб-
ласці.

– Мікалай Іванавіч! Дзякую Вам за размову. 
Прыміце самыя шчырыя словы віншавання з 
нагоды юбілею. Моцнага Вам здароўя і поспе-
хаў ва ўсіх справах!

– Дзякую. А “Роднаму слову”, адным з засна-
вальнікаў якога з’яўляецца сёння акрамя Мініс-
тэрства адукацыі яшчэ і Саюз пісьменнікаў Бе-
ларусі, які заўсёды падтрымліваў гэты сацыяль-
на значны часопіс, жадаю стаць настольным 
выданнем для педагогаў рэспублікі. Творчага 
росквіту вам напярэдадні 25-гадовага юбілею 
выдання!

Гутарыла Зоя Падліпская. 

Літаратура ў кантэксце часу

Цячэ радаводная рака
НОВЫ ТОМ ЛЕТАПІСУ “Я – сын Ваш” АНАТОЛЯ Статкевіча-Чабаганава 

Вось і ўбачыў свет чарговы, па ліку трэці, том 
летапісу беларускай шляхты Анатоля Статкеві-
ча-Чабаганава. Заўважце, падрыхтавана і вы-
дадзена надзвычай аб’ёмная кніга намаганнямі 
аднаго чалавека, які шмат гадоў збіраў радавод-
ныя звесткі і багата часу аддаў пошуку архіўных 
матэрыялаў. На гэты раз аўтар прапануе нам 
пазнаёміцца з пяццю шляхецкімі родамі: Некра-
шэвічамі герба “Любіч”, Татурамі герба “Данб-
рова”, Сеўрукамі герба “Курч”, Кернажыцкімі 
герба “Юноша” і Маствіловічамі герба “Даленга”. 
Трэба дадаць, што на рускай мове зусім нядаўна 
ўбачыў свет яшчэ адзін том з серыі кніг “Я – сын 
Ваш” А. Статкевіча-Чабаганава, прысвечаны гіс-
торыі старажытнага роду Казановічаў. На на-
шых вачах здзяйсняецца маштабная, грандыёз-
ная задума, і ўжо на сёння яна ўрэчаіснілася так 
магутна і велічна, што хочацца канстатаваць: 
перад намі тытанічная праца, манументальная 
з’ява ў беларускай генеалогіі.

У анатацыях да кніг А. Статкевіча-Чабага-
нава акрэсліваецца, каму прызначаюцца вы-
данні: “…[кніга] будзе цікавая не толькі гіс-
торыкам, архівістам, краязнаўцам, але і шы-
рокаму колу чытачоў”. Сярод “шырокага кола” 
мы бачым і настаўнікаў, выкладчыкаў, студэн
таў, школьнікаў… На маю думку, серыя кніг 

А. Статкевіча-Чабаганава будзе запатрабавана 
сярод розных катэгорый чытачоў і будзе мець 
поспех у самай вялікай аўдыторыі нашых су-
часнікаў. Бо ў Беларусі з канца 1980-х гг. пача-
лося і спакваля працягваецца адраджэнне ціка-
васці да далёкага і блізкага мінулага. Апошнія 
дзесяцігоддзі атмасфера ў грамадстве, кажучы 
словамі М. Ермаловіча, “насычана дыханнем 
гісторыі”. Рух у спазнанні беларускай даўніны, 
нацыянальных традыцый і спадчыны, рада-
водных вытокаў ужо наўрад ці можна спыніць. 
Гісторыя ВКЛ, імёны славутых князёў, асвет-
нікаў, рэлігійных дзеячаў, абаронцаў Радзімы і 
іншых знакамітых продкаў – не пусты гук для 
моладзі. Дзякуючы заглыбленасці ў даўніну, 
актывізацыі памяці прараслі зярняты новага, 
гістарычнага ў аснове, мыслення, “жыццёвая іх 
сіла… збудзілася…” (М. Багдановіч) так выяў-
на і магутна, што на сучасным этапе мы маем 
вялікі пласт гістарычнай літаратуры. Пачаўся 
пошук беларусамі нацыянальнай ідэнтычнас-
ці, радаводных вытокаў, праўдзівага адказу на 
пытанне: “Хто мы? Адкуль? І куды ідзём?” Мае 
рацыю С. Андраюк, які піша, што “ў такіх умо-
вах асноўнай, калі не адзінай, крыніцай нацыя-
нальнага сілкавання, а тым самым і ўратавання, 
становіцца гісторыя” (“Каб жыла гістарычная 
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памяць”). Светапогляднае сталенне мусіць ад-
бывацца праз уключэнне ўласнага “я” ў кан-
тэкст мінулага, прычым вельмі істотна, каб па-
чэрпнутыя веды набывалі індывідуальна-асо-
баснае вымярэнне: інакш кажучы, неабходна 
бачыць і ўсведамляць далучанасць сям’і, роду 
да ўсеагульнай гісторыі роднай краіны і народа. 
Таму прыкметна ўзрастае роля сучаснай школы 
ў абуджэнні цікавасці да мінулых эпох і падзей, 
узбраенні трывалымі гістарычнымі ведамі, вы-
хаванні чалавека памятлівага і адказнага перад 
бацькамі і продкамі.

Значэнне серыі кніг А. Статкевіча-Чабага-
нава ў гэтым сэнсе цяжка пераацаніць. Аўтар 
сваёй дзейнасцю і грунтоўным радаводным 
летапісаннем дае цудоўны прыклад, як трэба 
ставіцца да гісторыі і яе вывучэння. Ён краса-
моўна пераконвае ў тым, што праца над скла-
даннем радаводных спісаў і дрэў – надзённая 
задача для кожнай сям’і, супольнасці родзічаў 
і сваякоў, наш сыноўні ці даччын клопат. Гэта 
патрэба часу і грамадзянскі абавязак, які не-
абходна выконваць для будучых пакаленняў, 
каб не былі нашы нашчадкі людзьмі без тры-
валай жыццёвай асновы, не адчувалі сябе са-
марослымі парасткамі. Пісьменнік Ч. Айтма-
таў надзвычай трапна і запамінальна выкрыў 
сутнасць тых, хто не помніць свайго мінулага, 
бацькоўскага дому і роду, назваўшы гэтых “іва-
наў бязродных” манкуртамі. У нашых продкаў-
крывічоў таксама лічылася за ганьбу не ведаць 
сваіх каранёў: “Мелі тыя крывічы звычай: калі 
дасягаў у іх юнак паўналецця, мусіў ён, каб на-
звацца мужчынам, пераплысці хуткую ды глы-
бокую раку, упаляваць тура або мядзведзя, рас-
класці ў залеву вогнішча, а таксама распавесці 
суродзічам аб продках сваіх да пятага калена… 
Калі ж не ведаў ён роду свайго, дык падлягаў 
выгнанню, бо ўважалася, што род ягоны, а зна-
чыцца, і зямля бацькоўская яму не дарагія і мо-
жа ступіць ён на шлях здрады”. 

Вельмі важна адчуць сябе часткай вялікай 
сямейна-родавай супольнасці, далучыцца да 
духоўнага пабрацімства людзей, прарабіць 
шлях у даўніну, каб вярнуцца адтуль, з гіста-
рычнага падарожжа да вытокаў, больш сталым 
і памужнелым. Беларускі даследчык і літара-
тар А. Статкевіч-Чабаганаў паклаў перад намі 
радаводныя кнігі і ўласным прыкладам пазна-
чае шлях духоўнага быцця ў свеце, на баць-
камі дадзенай зямлі: помні імя сваё, родных 
і блізкіх, шануй дзядоў-прашчураў, зберагай 
памяць пра іх. Пісьменнік У. Арлоў некалі рэ-
канструяваў уласны радавод да пятага калена, 
і гэта выклікала захапленне, пазней У. Ліпскі 
правёў уласнае глыбіннае генеалагічнае дасле-

даванне, істотна пашырыў абсягі радаводнай 
памяці. А. Статкевіч-Чабаганаў у пошуках пер-
шавытокаў сягае ў далёкія ад нас часы, у глыб 
тысячагадовай гісторыі. Сведчанне – грунтоў-
ныя спісы ў першым і другім тамах летапісу 
беларускіх шляхецкіх родаў. Гартаеш старонку 
за старонкай – і захапляешся колькасцю кален 
у радаводзе: ХІІІ, ХІV, ХV… Вось якая глыбіня 
гісторыка-генеалагічнай памяці! Цячэ сапраўд-
ная шматплынная рака Памяці – з мінулага ў 
будучыню.

І ўсё ж мушу шчыра сказаць, сёння сёй-той 
часам скептычна ставіцца да падобных выдан-
няў. Гэта ідзе ад неўсведамлення, недаацэнкі 
грамадскай значнасці і фенаменальнасці такой 
з’явы, як кнігі У. Ліпскага, А. Статкевіча-Чаба-
ганава і некаторых іншых летапісцаў гісторыі 
беларускай шляхты. За такімі кнігамі стаіць 
тытанічная, самаахвярная праца. І здзіўляюць 
асобныя выказванні, якія нават патрапілі на 
старонкі друку: а каму кніга пра радавод мо-
жа быць цікавай, апрача самога аўтара і яго 
родзічаў, а ці трэба падобныя выданні друка-
ваць, паколькі радаводныя спісы – своеасаб
лівы бухгалтарскі ўлік, матэрыял выключна 
для вузкага сямейнага карыстання? Напэўна, 
не варта было б звяртаць увагу і рэагаваць на 
крытычныя меркаванні і пасажы, аднак яны 
фігуруюць у адным з буйных медыявыданняў, 
ужо распаўсюджваюцца ў інтэрнэт-прасторы. 
Не выпадае быць сляпым і глухім, абмінаць не 
проста закіды канкрэтнаму аўтару, а выпады 
супраць памяці, гісторыі, культуры. Не хаце-
лася б, каб усталёўваўся і замацоўваўся павяр-
хоўна-спрошчаны погляд на тое, што зрабілі 
сваімі кнігамі У. Ліпскі, А. Статкевіч-Чабага-
наў, В. Станішэўскі і інш. Вывучэнне гісторыі 
ўласнай сям’і і складанне радаводных дрэў – 
гэта, безумоўна, не вузка лакальная з’ява, не 
часовае захапленне і не даніна нейкай модзе. 
Бо сямейная гісторыя ў генеалагічных спісах, 
фотаздымках і іншых дакументах – складовая 
частка гісторыі краіны, тое, без чаго немагчыма 
ўявіць прастору народнай памяці.

Мінулае Беларусі, нацыянальная культура, 
гістарычная памяць – не нейкія безадносныя да 
кожнага з нас абстракцыі, не агульная канстата-
цыя пэўных з’яў, паказальнік узроўню грамад-
скага быцця ў пэўную эпоху. Чалавек не можа 
лічыцца культурным і духоўна паўнавартасным, 
калі ён абыякавы да гісторыі Бацькаўшчыны, не 
ведае яе, не цікавіцца ёю, не імкнецца да родных 
вытокаў, не шануе памяць пра памерлых і тых, 
хто загінуў за свабоду і незалежнасць Радзімы 
або жыў, працаваў і пакутаваў дзеля новых па-
каленняў. Мінулае, памяць, культура – гэтае 
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трыадзінства ўтварае падмурак сучаснасці і бу-
дучыні. 

Інакш кажучы, чалавек – настолькі чалавек, 
наколькі ў ім выяўляецца сутнаснае, сапраўд-
нае – пачуццё Радзімы, крэўна-роднаснай по-
вязі з людзьмі і памяць пра сваіх продкаў, міну-
лае свайго краю. Акадэмік Д. Ліхачоў абсалютна 
слушна казаў пра памяць як найважнейшы чын-
нік і ўмову быцця, адзначаў яе выключнае ма-
ральна-выхаваўчае значэнне: «Памяць – аснова 
сумлення і маральнасці, памяць – аснова куль-
туры, “назапашванняў” культуры… Захоўваць 
памяць, берагчы памяць – гэта наш маральны 
абавязак перад самімі сабой і перад нашчадкамі. 
Памяць – наша багацце» (“Аб памяці”). 

Формамі родавай памяці валодаюць птушкі 
і жывёлы, на што даўным-даўно звярнулі ўва-
гу пільныя і мудрыя людзі: “Понеже от при-
рожения звери, ходящия в пустыни, знають 
ямы своя, птицы, летающие по воздуху, ве-
дають гнезда своя; рыбы, плавающие по морю 
и в реках, чують виры своя…” (Ф. Скарына). 
А што тады казаць пра чалавека як істоту ра-
зумную, надзеленую душой, сэрцам, мовай, во-
ляй, здольнасцю думаць, наладжваць жыццё, 
побыт і ствараць пэўны асяродак. Гэты асяро-
дак, на думку Д. Ліхачова, павінен быць куль-
турным, духоўным, маральным. Трэба дбаць, 
каб з ранніх гадоў асоба была ўлучаная ў куль-
турную прастору, дзе вызначальныя духоў-
ныя памкненні і запыты, існуе высокі культ 
чалавечай памяці з яго павагай да традыцый 
продкаў, іх спадчыны, маральнай адказнасцю 
перад папярэднікамі, людзьмі мінулага. Д. Лі-
хачоў, знакаміты вучоны-гуманітарый ХХ ст., 
пісаў: «Калі прырода неабходна чалавеку для 
яго біялагічнага жыцця, то культурны асяро-
дак не менш неабходны для яго духоўнага ма-
ральнага жыцця, для яго “духоўнай аселасці”, 
для яго прыхільнасці да родных мясцін, для 
таго, каб ён прытрымліваўся запаветаў продкаў, 
для яго маральнай дысцыпліны і сацыяльнас-
ці. Між тым, пытанне аб маральнай экалогіі не 
толькі не вывучаецца, але і не пастаўлена». І да-
лей ён падкрэсліваў, што кожны чалавек і ўсе 
мы разам – людзі інтэлігентныя, культурныя, 
выхаваныя (найперш настаўнікі, педагогі!) – 
павінны клапаціцца пра захаванне, зберажэн-
не культурнага мінулага, якое, апрача іншага, 
уключае памяць пра сваіх продкаў, паважлівае 
стаўленне да зробленага і здзейсненага імі. 

Удзячнасць і клопат – вось што павінна ру-
хаць намі. Я скарыстоўваю слова павінна і роз-
ныя яго варыянты невыпадкова – усе мы ў не-
аплатным даўгу перад сваімі бацькамі, дзядамі, 
родзічамі, блізкімі і далёкімі продкамі, усе мы 

вінныя ім. Памяць наша мусіць быць актыўнай 
і дзейснай. І зноў працытую Д. Ліхачова: “Кло-
пат пра мінулае ёсць адначасова і клопат пра 
будучыню… Любіць сваю сям’ю, свае ўражан-
ні дзяцінства, свой дом, сваю школу, сваё сяло, 
свой горад, сваю краіну, сваю культуру і мову, 
увесь зямны шар неабходна, цалкам неабходна 
для маральнай аселасці чалавека. Чалавек – гэ-
та не стэпавая расліна перакаці-поле, якую во-
сеньскі вецер гоніць па стэпе. Калі чалавек не 
любіць хоць бы зрэдку глядзець на старыя фо-
таздымкі сваіх бацькоў, не шануе памяць пра іх, 
пакінутую ў садзе, які яны апрацоўвалі, у рэчах, 
якія ім належалі, значыць, ён не любіць іх. Калі 
чалавек не любіць старыя дамы, старыя вуліцы, 
хай нават і дрэнныя, значыць, у яго няма лю-
бові да свайго горада. Калі чалавек абыякавы 
да помнікаў гісторыі сваёй краіны, значыць, ён 
абыякавы да сваёй краіны” (“Памяць культу-
ры”). Дык ці маем мы права быць абыякавымі 
да памяці пра дзядоў-прашчураў, да іх месца 
апошняга спачыну, да надмагільных крыжоў і 
помнікаў, да старых фотаздымкаў у сямейным 
альбоме? Наш унутраны свет (унутраны – зна-
чыць духоўны, маральны, глыбока чалавечы) 
акурат і павінен грунтавацца на падмурку па-
мяці – індывідуальнай, родавай, гістарычнай, 
культурнай. 

Для А. Статкевіча-Чабаганава архівы сталі 
не проста галоўнай крыніцай пачэрпнутай ін-
фармацыі, а месцам яго даследчыцкага стален-
ня, назапашвання генеалагічнага вопыту і ду-
хоўнага ўзбагачэння. Аўтар на сёння з’яўляецца 
ўмелым рэстаўратарам памяці, скрупулёзным 
і ўдумлівым стваральнікам радаводнай гісто-
рыка-краязнаўчай хронікі. Яму было наканава-
на знайсці і запісаць у кнігу роду сотні, тысячы 
імёнаў. На скрыжалях мінулага трэба было ад-
наўляць сцёртыя часам пазнакі. Меў рацыю фі-
лосаф і педагог Д. Лок: “Памяць – гэта мядзяная 
дошка, пакрытая літарамі, якія час непрыкметна 
згладжвае, калі іншы раз не аднаўляць іх раз-
цом”. Пад разцом майстра генеалагічнай спра-
вы чарговы том ператварыўся ў гісторыка-да-
кументальны помнік прадстаўнікам пяці ста-
ражытных гербаў – “Любіч”, “Данброва”, “Курч”, 

“Юноша” і “Даленга”.
Трэці том істотна пашырае ўяўленне пра ге-

неалагічнае дрэва аўтара, кола яго роднасна-
сваяцкіх сувязей. Што і казаць, кожны малю-
нак-роспіс уражвае панарамнасцю, размахам. 
Перад намі разгалінаванае дрэва з глыбокімі 
каранямі. Найперш А. Статкевіч-Чабаганаў 
распавядае пра шляхецкі род Некрашэвічаў, 
яго даўняе мінулае паводле расшуканых ар-
хіўных дакументаў і матэрыялаў. Далей пада-
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дзены радаводны спіс з багаццем імёнаў і звес-
так біяграфічнага, маёмаснага, рэлігійнага і 
краязнаўчага характару. Аўтар захапляецца не 
толькі шляхецкім паходжаннем Некрашэвічаў, 
але найперш іх годнасцю і высакароднасцю, 
адданасцю і вернасцю абавязку. З летапісных 
крыніц стала вядома, што герб “Любіч”, якім 
карыстаўся гэты род, сведчыць пра “вялікія 
ваенныя паслугі, аказаныя Айчыне ў стара-
жытныя часы”. 

Гісторыя роду Некрашэвічаў у многіх пла-
нах цікавая, заслугоўвае нашай увагі і азнаям-
лення. Хоць бы таму, што адна з цэнтральных 
постацей гэтага роду Сцяпан Міхайлавіч Не-
крашэвіч (1883 – 1937) – вядомы вучоны-мо-
вазнавец, першы старшыня славутага Інстыту-
та беларускай культуры, а пазней першы віцэ-
прэзідэнт Акадэміі навук БССР. Ці вось яшчэ 
цікавыя звесткі для чытача: “Так, дачка Алены 
Рыгораўны Некрашэвіч, дваюраднай сястры 
Сцяпана Міхайлавіча Некрашэвіча, Алена Мі-
хайлаўна стала жонкай народнага паэта БССР 
Петруся Броўкі. Зарына Уладзіміраўна Кулеў
ская, унучатая пляменніца Сцяпана Міхайлаві-
ча, выйшла замуж за сына Якуба Коласа Данілу 
Міцкевіча”. 

Трагічны, зломны лёс роду Некрашэвічаў у 
ХХ ст. Як вядома, С. Некрашэвіч быў расстраля-
ны ў гады сталінскіх рэпрэсій. “Яго жонка Ма-
рыя Сяргееўна Ціманькова, не вытрымаўшы 
выпрабаванняў, рана пайшла з жыцця”, – паве-
дамляе аўтар кнігі. Даведваемся мы і пра скрут-
ную долю родзічаў вучонага: “Трагічны лёс бра-
та Сцяпана Міхайлавіча – Іосіфа… Іосіф свядо-
ма выбраў свой шлях і не прызнаў новую ўладу, 
стаў афіцэрам Добраахвотнай арміі Дзянікіна”; 
“сястра Сцяпана Міхайлавіча выехала спачат-
ку ў Германію, потым, пасля смерці мужа, – у 
Амерыку”. Такія звесткі могуць даць штуршок, 
каб стварыць яшчэ адну сямейную хроніку бе-
ларусаў на трагічных перавалах гісторыі. Ці 
паслужыць яскравым прыкладам-ілюстрацыяй 
пры разглядзе хранікальных сюжэтаў і мастац-
кіх эпапей І. Мележа, М. Лобана, І. Чыгрынава, 
В. Адамчыка, У. Гніламёдава і інш. Справядліва 
і ёміста сказаў пра ХХ ст. пісьменнік В. Якавен-
ка – “пакутны век”.

Адметная і разам з тым цесна спалучаная 
з лёсам краіны гісторыя старажытнага роду 
Татураў. З яго выйшлі вайскоўцы, вучоныя, 
інжынеры, руплівыя земляробы… Вядомыя 
яго прадстаўнікі, што маюць непасрэднае да-
чыненне да культуры і прафесійна займалі-
ся літаратурай: Генрык Татур – мінскі архео
лаг, этнограф, калекцыянер і перакладчык; 
Мікола Татур – беларускі перакладчык, паэт, 

крытык; Сяргей Татур – рускамоўны пісьмен-
нік Узбекістана, аўтар 40 раманаў і аповесцей. 
Творчая асоба і Наталля Татур – рускамоўная 
паэтка, якая цяпер жыве ў ЗША. Яна дачка 
М. Татура, нарадзілася ў Мінску. Як мне зда-
ецца, яшчэ і сёння ўсебакова не разгледжана 
дзейнасць і творчасць Г. Татура. Можа, матэры-
ял кнігі А. Статкевіча-Чабаганава натхніць ка-
госьці з даследчыкаў, і той скажа важкае слова 
пра гэтых людзей беларускай культуры. Добра, 
што дзякуючы выданню кнігі памяць пра род 
Татураў уваскрасае, аднаўляецца і ўвекавечва-
ецца належным чынам. Тое самае можна ска-
заць і пра складзеныя радаводы Сеўрукаў, Кер-
нажыцкіх, Маствіловічаў.

На многія імёны і факты я звярнуў увагу, 
паколькі і сам маю непасрэднае дачыненне да 
Случчыны ў яе этнаграфічных межах. Столькі 
тут гучыць пачутых мною яшчэ ў дзяцінстве і 
юнацтве назваў: Слуцк, Капыль, Шастакі, Гро-
зава, Клешава, Вызна, Заастравечча, Чаплічы… 
Дзякуючы публікацыі А. Статкевіча-Чабаганава 
ў часопісе “Роднае слова” пра род герба “Курч”, 
а цяпер ужо і трэцяму тому шматкніжжа “Я – 
сын Ваш” мне стала добра вядома імя прафе-
сара Слуцкай гімназіі Восіпа (Іосіфа) Сеўрука, 
а гэтую славутую навучальную ўстанову скон-
чыў са срэбраным медалём мой дзядзька, бу-
дучы прафесар педагогікі Фама Бельскі. Цікава 
было даведацца пра неардынарную асобу – вай-
сковага інтэнданта і архіварыуса Васіля Курчэ-
віча-Сеўрука, які пакінуў нашчадкам падрабяз-
нае даследаванне свайго радаводу. Напрыкан-
цы ХІХ ст. Васіль Міхайлавіч выдаў у Мінску 
брашуру “Выводъ о происхождении прозвищъ 
Севрукъ и Курчевичъ-Севрукъ” (1896). Наш су-
часнік А. Статкевіч-Чабаганаў – годны прадаў-
жальнік ягонай традыцыі сямейна-родавага ле-
тапісання. 

Радавод Анатоля Статкевіча-Чабаганава – 
паўнаводная рака чалавечай памяці, яе плынь 
паядноўвае мінулы і будучы час, продкаў і на-
шчадкаў. Няхай гэтая рака і надалей цячэ сва-
бодна, упэўнена, паважна, у шырокіх берагах, у 
зіхоткіх промнях сонечнага святла і славы, ад 
вытокаў да сучаснасці, плыве стагоддзі і тысяча-
годдзі. Няхай продкі дадаюць усім нам гонару і 
годнасці, робяць духоўна прыгожымі, моцнымі і 
мужнымі. Веру: не змялее рака роду беларускага, 
роду чалавечага.

Алесь БЕЛЬСКІ,
доктар філалагічных навук,

прафесар кафедры беларускай літаратуры
і культуры Беларускага дзяржаўнага ўніверсітэта.
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Бачыць паэзію за стрыманай маўклівасцю 
матэматычных формул, эмацыйнай непахіснас-
цю практыкаванняў па хіміі і фізіцы – такую 
здольнасць, а таксама свой варыянт гарманічна-
га вырашэння даўняга супрацьстаяння “фізікаў” 
і “лірыкаў” прадэманстраваў сёмы выпуск літа-
ратурна-мастацкага альманаха “AVE”. 

У выданні, прымеркаваным да 80-годдзя Бе-
ларускага дзяржаўнага тэхналагічнага ўніверсі-
тэта, змешчаны паэтычныя, празаічныя творы, 
пераклады на беларускай, рускай, а таксама за-
межных мовах. Усяго прадстаўлена 69 аўтараў, 
асноўная большасць з якіх – студэнцкая мо-
ладзь, няўрымслівае пакаленне пошуку і сама
сцвярджэння. 

Пад вокладкай альманаха сабраны творы 
аўтараў, што вядуць рэй у БДТУ ў вучэбным 
працэсе, навукова-даследчай дзейнасці. Сярод 
іх  Аляксей Саламонаў, доктар тэхнічных навук, 
прафесар, навуковы кіраўнік асацыяцыі геадэ-
зістаў і картографаў Беларусі; Мікалай Вырко, 
доктар тэхнічных навук, прафесар, які амаль 
30 гадоў быў дэканам факультэта тэхналогіі і 
тэхнікі лясной прамысловасці БДТУ; Міхаіл 
Наскавец, кандыдат тэхнічных навук, дацэнт, 
загадчык кафедры транспарту лесу; Вольга 
Кузьміч, дацэнт кафедры беларускай філалогіі, 
заслужаны работнік народнай адукацыі Бела-
рускай ССР; Вольга Коваль, асістэнт кафедры 
гісторыі Беларусі і паліталогіі, кандыдат гіста-

На кніжную паліцу

ГАЛАСЫ ПАКАЛЕННЯЎ
“АVE” (Адраджэнне. Вера. Еднасць) : літаратурна-мастацкі альманах Беларускага 
дзяржаўнага тэхналагічнага ўніверсітэта. – Вып. 7. – Мінск : БДТУ, 2012. – 285 с.

рычных навук, член Саюза пісьменнікаў Бела-
русі і інш.

Сярод ганаровых гасцей альманаха – Ге-
надзь Шары, член Саюза архітэктараў Рэспуб-
лікі Беларусь, з 1995 да 2000 г. ён узначальваў 
Дзяржаўную гісторыка-культурную экспеды-
цыю па выратаванні помнікаў гісторыі і куль-
туры ў раёнах, пацярпелых ад аварыі на Чар-
нобыльскай АЭС.

Годна “трымаецца” сярод масцітых гаспа-
дароў і паважаных гасцей альманаха Касанд-
ра Шахаб, вучаніца 6-га класа беларускамоўнай 
гімназіі № 23 Мінска, унучка В. Кузьміч, якая 
прадставіла некалькі разнажанравых твораў.

На старонках альманаха кірыліца суседнічае 
з лацініцай, арабскай вяззю і кітайскімі іероглі-
фамі. Тут змешчаны творы выхадцаў з Нігерыі, 
Ірака, Кітая – сённяшніх навучэнцаў БДТУ.

Альманах суправаджае хроніка найбольш 
значных падзей, звязаных з дзейнасцю літара-
турнага клуба “Ветліца”, заснаванага пры кафед-
ры беларускай філалогіі ў 1997 г.

Хочацца падзяліць спадзяванні Надзеі Савіц-
кай, укладальніка выдання, выказаныя ёю ў па
сляслоўі: «Творы пакінулі па сабе добрае ўра-
жанне, прымусілі задумацца над многімі пытан-
нямі сённяшняга жыцця, закранулі глыбінныя 
светлыя струны душы, стварылі творчы настрой, 
падбавілі аптымізму і веры ў нашу моладзь, па-
казалі сувязь пакаленняў, пераемнасць трады-
цый, наладзілі полікультурны дыялог ды і ўво-
гуле “пазнаёмілі” з даўно знаёмымі калегамі па 
сумеснай працы, аднакурснікамі».

Сёмы выпуск літаратурна-мастацкага аль-
манаха “AVE”, што выдаецца ў БДТУ, засведчыў 
трываласць традыцый, пераемнасць пакаленняў. 
Гэта прыклад уважлівага стаўлення да душэў-
ных памкненняў, творчай рэалізацыі студэнтаў 
і выкладчыкаў, прыклад не толькі для прыро-
дазнаўчых ВНУ, але і для ўніверсітэтаў (факуль-
тэтаў) гуманітарнага профілю. 

Знаёмства з тэкстамі твораў пераконвае, што 
працаваць ёсць над чым, але важны сам факт 
такога выдання ў БДТУ, а ў альманаху, прыгад-
ваючы словы М. Багдановіча, ёсць і натхненне, 
і сур’ёзная праца.

Мікола ТРУС,
загадчык кафедры беларускай філалогіі

Беларускага дзяржаўнага тэхналагічнага ўніверсітэта.
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Далучэнне, або парцэляцыя, – такая сінтак-
січная канструкцыя, калі ў постпазіцыю да ўся-
го выказвання выносяцца менавіта тыя члены 
сказа, у якіх заключаецца дадатковая інфарма-
цыя. Яе мэта – закцэнтаваць увагу на сэнсава 
важкіх словах ці адным слове, якія дапоўняць 
створаны малюнак пэўнай дэталлю, эмоцыяй, 
неабходнымі для больш поўнага стварэння / апі-
сання вобраза, для ўсведамлення канкрэтнай 
сітуацыі: Дзень ціхі, дзень дрымотны, як вада. / 
Смуглява-залацісты (М. Стральцоў); Раптам 
бачу: паволі падае на зямлю адзінокі жоўты ліс-
ток. Бярозавы (Р. Ігнаценка); Шуміць лістотаю 
бяроз / Дождж. Памінальны дождж (М. Танк); 
Аднак была ў яго [Тараса] і свая хата. У сэрцы. 
У душы. Ва ўяўленні (Я. Сіпакоў); А пеўні гарла-
няць. Будзяць сонейка. І сонейка ўзыходзіць. Яс-
нае. Ласкавае (А. Макаёнак); А Дзерваед плакаў. 
Горка, няўцешна (А. Дудараў); Потым прыйшоў 
аўтобус. Пусты. І яны селі ў ім на задняе сядзен-
не (У. Караткевіч). Як відаць, парцэляцыя надае 
выказванням пэўную непасрэднасць, а часам 
дапамагае перадаць напружаны эмацыйны стан 
аўтара ці персанажа. 

Часта выкарыстоўвае парцэляцыю Янка 
Брыль; такі від канструкцыі як экспрэсіўны сро-
дак выступае ў яго празаічнай мове стылеўтва
ральным: А зверху – раскошнае сонца і белыя 
воблакі. Плывуць паволі, амаль не плывуць. І вы-
сока, высока!; А скрыпка спявае. Сардэчна і 
сумна; Ды вось раз на экране паказаўся сабака… 
Вялікі, вялікі! І чорны; У тых знаёмых мясцінах, 
дзе мог застацца і я. Назаўсёды; Промахі памя-
ці. Большыя, меншыя. Яны мне, бывала, дара-
гавата каштавалі; На ліпу выкінуты быў – на 
самую вяршыню – белы сцяг вясны: там сядзеў 
першы сёлетні бусел. Вельмі ранні, яшчэ неча-
каны; І пераклік чаек здаецца мне зблізку тужлі-
вым па-жураўлінаму. Без адчаю. Бо не такія ўжо 
яны тут і пакутніцы. І пакідаць ім нічога не 
трэба; Ён усе кнігі чытаў. І тоненькія, і таў
сцейшыя. Араць паедзе, ляжа пад возам ды чы-
тае. Янка Брыль знаходзіць словы, нібыта наў-

мысна прапушчаныя ў радку, якія ўдакладня
юць змест выказвання, робяць яго нязмушаным, 
непасрэдным настолькі, што, здаецца, аўтар ці 
персанаж знаходзяцца ў момант аповеду каля 
слухача. Дзякуючы парцэляцыі ствараецца да-
верлівая атмасфера, і гэта таксама ўплывае на 
эмоцыі суразмоўцы.

Інверсія як стылістычны прыём, што стварае 
экспрэсіўнае маўленне, заснавана на парушэнні 
традыцыйнага (прамога) парадку слоў: у выні-
ку дзейнік становіцца ў постпазіцыю да выказ-
ніка, дапасаванае азначэнне – у постпазіцыю да 
дзейніка ці іншага паяснёнага члена сказа, ака-
лічнасць спосабу дзеяння, меры і ступені – па-
сля выказніка (іншыя акалічнасці маюць больш-
менш свабоднае месца ў сказе). Такі парадак 
слоў, з аднаго боку, можа надаваць выказван-
ню размоўную афарбоўку, а з другога – аўтары 
такім чынам вылучаюць словы сэнсава важныя, 
могуць стылізаваць творы пад фальклорныя; 
адваротны парадак слоў дапамагае стварыць 
дакладную рыфму, захаваць паэтычны рытм і 
інш. Таму мэта стварэння інверсіі неадназнач-
ная, заўсёды канкрэтызуецца ў пэўнай маўлен-
чай сітуацыі: Ноч месячная за маім парогам. / 
Дзесь ападаюць яблыкі ў садах. / А сэрца штось 
заходзіцца трывогай. / Мо здарылася нейкая бя-
да? (М. Танк); Душы, затурканай, знямелай, / 
Нялёгка загартоўваць дух, / Каб выйсці ў свет, 
вярнуцца ў цела / І разарваць замкнёны круг 
(С. Законнікаў); Свеціць сонца, радуецца яму 
трава, спяваюць птушкі, радуюцца яму пчо-
лы, шчыруючы на кустах бэзу, стаяць дыхтоў-
ныя, зробленыя на вякі хаты з прасторнымі два-
рамі, да іх гасцінна вядуць сцежкі, абсаджаныя 
нізенькімі пруцянымі – толькі для вока – плата-
мі, а навокал ціха, маўкліва, бязлюдна (Я. Сіпа-
коў). Тыя інверсіі, дзе першым выступае дзея-
слоў, заўсёды падкрэсліваюць інтэнсіўнасць дзе-
янняў, іх зменлівасць, прыметнік у постпазіцыі 
да паяснёнага слова акцэнтуе ўвагу на якасці, 
уласцівасці, бо менавіта яны ўяўляюцца аўтару 
асабліва важнымі для раскрыцця ідэйна-эма-

Мова мастацкіх твораў

СІНТАКСІЧНЫЯ СРОДКІ  
СТВАРЭННЯ ЭКСПРЭСІЎНАГА МАСТАЦКАГА МАЎЛЕННЯ

Заканчэнне. Пачатак у № 9.
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цыйнага зместу твораў / урыўкаў. Словы катэ-
горыі стану ў постпазіцыі да ўсяго выказвання 
засяроджваюць увагу на стане прыроды, як, на-
прыклад, у апошнім сказе.

Любы адваротны парадак слоў адлюстроў-
вае пэўную настраёвасць; асаблівай экспрэсіяй 
валодаюць тыя інверсіі, кампанентамі якіх з’яў-
ляюцца рады аднародных членаў сказа: А яб-
лыкі – я ем адно – такія свежыя, вялікія, чыр
ванабокія, салодкія (Я. Брыль); Мой край, мой 
рай бульбяна-жытны! / Зеленадолы, залаты! / 
Як спеў матулі – старажытны, / Як песня лю-
бай – малады! (Н. Гілевіч); К а р а в а й. І про-
звішча такое… рэдкае, незвычайнае, як сама 
(А. Макаёнак).

Умоўчанне, або недаказ, – экспрэсіўны моў-
ны зварот, які можа аздобіць любую стылістыч-
ную фігуру, любы троп. Але і асобна ўжыты ў 
маўленчай плыні, ён заўсёды дапамагае пера-
даць унутраны стан апавядальніка, яго эмоцыі. 
Пісьменнікі наўмысна не даводзяць думку да 
канца: чытач выступае актыўным творцам, ён 
дадумвае, “дамалёўвае” сітуацыю, вобраз і тое, 
што мог адчуць аўтар; у выніку такіх творчых 
асацыяцый адбываецца паступовы пераход на 
ўласныя ўспаміны: – Раней і дождж ішоў дух-
мяны… / Раней і грыб бываў крамяны… / Раней 
маліліся аблокам… / Раней хапала ў продкаў клё-
ку… / Раней прасцей жылі на свеце… / Раней… / – 
Раней былі мы дзеці! (А. Пісьмянкоў); Д з е рв а -
е д. Адбудуем. Не прывыкаць. Абы трохі ціхага 
часу далі… Добраму чалавеку нічога не трэба… 
Абы ціхі час… Ён і хлебам накорміць усіх, і дзя-
цей вырасціць, і песню добрую складзе, і зямлю 
кветкамі засее… (А. Дудараў); – Добры дзянёк! – 
па-свойму, па-даўнейшаму адказала яна. Такса-
ма з усмешкай. Але ж і вымаючы з сумкі хустач-
ку… (Я. Брыль).

Разнастайнасць эмоцый, укладзеных у недаказ, 
перадаецца не толькі зместам выказвання, але і 
пунктуацыйна, паколькі незавершаная думка мо-
жа афармляцца як адным шматкроп’ем, так і кам-
бінаваннем яго з іншымі знакамі прыпынку: Боязь 
засцерагае: у будучыні – смерць!.. Адвага натхняе: 
у будучыні – неўміручасць!..; Ці ёсць паміж дня-
мі прадонні, а паміж хвілямі – ямы?!. (А. Разанаў); 
Што ж мы пакінулі ўсе – / Кут, дзе ўзрасталі, ста-
лелі?.. (М. Пазнякоў); – Чакайце, а кнігі ж святыя, 
пра Бога… / Дык як жа паліць іх?..; І потым літаў-
ры супыняць, / Заглушаць апошні твой крык: / – 
Воля! Украйна! Сябры!.. (Я. Сіпакоў).

Умоўчанне можа выступаць стылеўтвараль-
ным экспрэсіўным сродкам у мове твораў роз-
ных аўтараў, паколькі сапраўды перадае самыя 
розныя эмоцыі; можна сказаць, што гэта – шмат-
значная стылістычная фігура. Прычым месца яе 
ў сказе, як і тып эмоцый, якія яна выражае, вы-

значаюцца аўтарскай задумай, кантэкстам. На-
прыклад, Янка Сіпакоў, Алесь Разанаў, Аляксей 
Дудараў і многія іншыя аўтары перадаюць на-
пружанасць уласнага эмацыйнага стану ці ста-
ну персанажаў праз умоўчанне, якое перарывае 
выказванне, пачынае яго ці завяршае: Ля мат-
чыных грэюцца вокан, / Стаптаўшы чужацкі 
палон. / Восень… І вецер… Навокал… / Свішча… 
Ля цёплых… Акон… / Ля гэткіх халодных акон!; 
Горад змоўк… / Счарнеў ад дум… / На званіцах / 
Дрэмле сум… / Калі вывезлі званы – / Значыць, / 
Здаўся горад без вайны. / Плача…; Каб ты ведаў, 
як мне зараз цяжанька і як трэба, каб ты вы-
цер мае слёзы… (Я. Сіпакоў); А дзе ўзяць другую 
Тэклю?.. Не пакідай нас, Тэкля: у мяне адна ма-
ма – мама, другая – Тэкля… Ау, Тэкля!.. Ціха-ці-
ха насустрач, павольна-павольна паварочваецца 
сланечнік; Рухалася і знікала: гадаванне… паен-
не… сеянне… – бы ў ненажэрную прорву зніка-
ла жывое і дзеля жывога турботы (А. Разанаў); 
С а л я н і к. Што хочаш… Заспявай, Лідка… Жа-
ночая песня – малітва… Пра косы ведаеш? Гэ-
та… ой, чыё ж та… поле… (А. Дудараў); – Рас-
кажы, – ціха сказала яна. – Значыць, і гэтыя… 
рэкі… Значыць, і яны сінія? (У. Караткевіч).

Умоўчанне можа ўжывацца і пасля назвы твора, 
асабліва такая з’ява ўласціва вершам Р. Барадулі-
на: аўтар нібы адразу пасля тэмы-назвы (апор-
най часткі тэксту, неабходнай для стылістычна-
га дэкадзіравання) запрашае чытача настроіцца 
на адпаведны лад, падрыхтавацца да асэнсавання 
тэматычна розных тэкстаў: “Трымаемся…”, “Каб 
цяплей было…”, “Застацца…”, “Дамаўляюцца…”, 

“Жыву…”, “За грэх зямны…”, “Чакае…”, “Напярэ-
дадні…”, “Калі сцямнеецца…” і інш.

Часам умоўчанне завяршае такую стылістыч-
ную фігуру, як рытарычнае пытанне. Узаема
дзеянне сінтаксічных сродкаў выразнасці мовы 
заўсёды ўзмацняе экспрэсію, а пры адпаведным 
пунктуацыйным афармленні ў дадзеным выпад-
ку яно прымушае чытача згадзіцца з аўтарам: 
Хіба ўвесь шлях чалавека абмежаваўся зямлёй?!. 
Хіба ўвесь сэнс чалавека замкнуўся наўколлем?!. 
Хіба мае моц і вагу адно толькі тая думка, што 
засціць?!. (А. Разанаў).

Хоць рытарычнае пытанне – гэта разнавід-
насць пытальнага сказа, яно заключае ў сабе 
сцвярджэнне ці адмаўленне пэўных рэалій. Звы-
чайна такія сказы афармляюцца клічнікам ці пы-
тальнікам, клічнікам і пытальнікам адначасова, 
магчымы іншыя пунктуацыйныя варыянты іх 
афармлення, аднак у любым выпадку мэта та-
кой стылістычнай фігуры – перадаць яркія раз-
настайныя аўтарскія эмоцыі, не пакінуць чытача 
абыякавым да зместу, апісанай вышэй сітуацыі, 
паколькі ў рытарычных пытаннях можа гучаць 
вывад, падагульненне: Хаця, хіба можна каханне 
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давяраць словам, а словы – пісьмам?..; Хіба можна 
многа даць народу, які гіне?!; Але хіба можа дарос-
лы чалавек памагчы сабе самому колішняму – ма-
лому?! (Я. Сіпакоў); А калі не спяваць аб Радзіме, / 
Дык навошта наогул спяваць? (Г. Бураўкін); Якое 
ж сэрца трэба мець, / Каб жыць спакойна, нега-
ротна?.. (С. Законнікаў); Хто не любіць красуні 
вясны, / Калі месяц так хораша свеціць! (А. Аст-
рэйка); …Мы сціплыя. І хваляць нас за гэта. / Хі-
ба ж за сціпласць можна не любіць? (С. Грахоўскі); 
Уся зямля гарыць у майскай квецені. / Колькі год па 
ёй я вандраваў! (М. Танк).

Ад рытарычнага пытання трэба адрозніваць 
такую стылістычную фігуру, як рытарычны во-
кліч; сутнасць яго ў тым, што ў такім выказ-
ванні эмацыйны змест дамінуе над інфарма-
цыйным. Падабенства хутчэй у тэрмінах, чым у 
стварэнні фігур: Ці спяць вашы вусны? Ноч жа… 
О, непакорна-пяшчотная ноч, уціхамірся нарэш-
це!; …Цябе няма, але ты са мною. Я цябе бачу! 
Вось твае журботныя вочы… (Я. Сіпакоў).

Зварот, або апастрофа, – гэта яшчэ адна сты-
лістычная фігура, якая забяспечвае стварэнне эм-
фатычнай інтанацыі. Зваротак у сінтаксісе і зварот 
у стылістыцы – паняцці не тоесныя, бо не ўсякі 
зваротак можа выступаць у ролі звароту: толькі 
тады, калі аўтары звяртаюцца з прамовай да неа-
душаўлёных прадметаў як да адушаўлёных, можна 
гаварыць пра стылістычны прыём – апастрофу: 
Ах, восень, восень, ты пад сонцам / Неапісальнай 
пекнаты, / Ты раскідаеш, / Як чырвонцы, / З кля-
ноў барвовыя лісты (П. Броўка); О, не пакідай 
мяне, смех: / Ты нам дорыш светлае шчасце… / 
Звініш, як узветраны снег, / Бароніш ад суму-на-
пасці (М. Танк); Росная зялёная айчына! / На цябе, 
паўнюткую святла, / Пазіраюць круглымі вачы-
ма / Птушаняты з цёплага дупла (П. Панчанка); 
Дзічка-дзічка, чаму ты не груша? / Вось і піла ўжо 
зубіцца на цябе, і вострыцца ўжо сякера (А. Раза-
наў). У аснове названага стылістычнага прыёму 
з’ява метафарызацыі, калі пісьменніку ўяўляецца 
нежывое жывым, калі назвы з’яў прыроды, абс-
трактныя паняцці ці іншае адухаўляюцца і, маг-
чыма, выступаюць у якасці персанажаў.

Аднак нельга сказаць, што звычайны зваро-
так не валодае экспрэсіяй, не прыцягвае ўвагу 
суразмоўцы да зместу выказвання. Напрыклад, 
М. Цікоцкі, не размяжоўваючы з’явы звароткаў 
і зваротаў, адзначае найбольш распаўсюджаныя 
стылістычныя разнавіднасці звароткаў-тропаў 
і вылучае звароткі-метафары, звароткі-эпітэты, 
звароткі-метаніміі, звароткі-параўнанні, зва-
роткі-ўвасабленні, звароткі-іроніі�. Нават без 

* Цікоцкі, М. Я. Стылістыка беларускай мовы : вучэб. дапам. 
для фак. журналістыкі / М. Я. Цікоцкі. – 2-е выд., перапрац. і 
дап. – Мінск : Універсітэцкае, 1995. – С. 184.

адпаведнага ілюстрацыйнага матэрыялу віда-
вочна, які троп выступае структурным кампа-
нентам зваротка, што адначасова дазваляе і ха-
рактарызаваць, і называць прадмет, асобу, да 
якіх звяртаюцца; у гэтым часткова і заключаец-
ца экспрэсіўнасць, эмацыйнасць звароткаў. На-
ват імя персанажа, ужытае з эмацыйна-ацэнач-
ным фармантам ці ў форме клічнага склону, ужо 
выражае пэўны від эмоцыі: – А вунь, Любачка, 
наш бацька ідзе (Я. Брыль); С в я т л а н а. Васіль, 
ты? Васілёк, ідзі сюды, я з цябе вяровачкі буду 
віць (А. Макаёнак); – Не трэба так, Гануся, – усё 
яшчэ з некаторай ненатуральнасцю сказаў ён 
(У. Караткевіч); – Так то ж бяда, Аркадзька, пе-
рамагнёмся – і зноў будзем людзьмі (В. Казько); 
Змарыўся, Сцёпачка, змарыўся, / Выдаткаваў-
ся да асноў (Н. Гілевіч). Ад звычайнага зваротка 
трэба адрозніваць так званыя сказы-звароткі, 
або вакатыўныя сказы. Яны заўсёды экспрэсіў-
ныя, праз іх перадаецца ўзрушаны стан персана-
жаў, аўтараў; яны афармляюцца ў розных тыпах 
кантэксту як простая мова, у драматургічным 
падстылі як рэпліка дыялогу: Скоціцца з ушац-
кага пагорка / Ранішняя зорка не адна. / Голасам 
Кулініным – / “Рыгорка!” / Клікне прыдарожная 
сасна (Г. Бураўкін); Ты ад маці, наша мова. / І дзіця 
аб тым жа самым: / Першасловам, / вечнасловам / 
Пракрычала свету: “Ма-ма!” (К. Камейша); Там, 
дзе ён, дзе сядзіць за рулём той адзіны ва ўсім гэ-
тым свеце, каму ад болю сэрца, ад цяжкай журбы 
хочацца крыкнуць: – Ся-ро-жа-а! Ся-рож-ка!! 
(Я. Брыль). Вакатыўныя сказы не маюць працягу 
развіцця думкі ў параўнанні са сказамі, ускладне-
нымі звароткамі, яны ў сціслай форме перадаюць 
самыя разнастайныя эмоцыі – смутак, жаль, боль, 
радасць, захапленне, здзіўленне, але каб удаклад-
ніць пачуцці, трэба ведаць змест кантэксту.

Старажытная фігура, якая стварае эмфатыч-
ную інтанацыю, а значыць, надае выказванню 
экспрэсіўнасць, – перыяд. Гэта гарманічная і па 
форме, і па змесце сінтаксічная канструкцыя: 
кампазіцыйна яна складаецца з дзвюх частак. 
У першай частцы раскрываецца аўтарскае бачан-
не тэмы, якое асэнсоўваецца рознабакова, эма-
цыйна, прыводзяцца факты, шэраг аргументаў, 
доказ, прычым гэтай частцы ўласціва інтанацыя 
паступовага павышэння тону з больш гучным 
вылучэннем галоўнай часткі выказвання; другая 
частка – вывад, заключэнне, да якога прыходзіць 
аўтар / персанаж; інтанацыя паніжаецца, але вы-
снова гучыць цвёрда, пераканальна і даходзіць да 
першаснай пазіцыі: Парог, вычасаны з успамінаў, / 
Астаўся за мной; / Дзверы на завесах цвыркуно-
вай песні / Асталіся за мной; / Вокны, зашклёныя 
вачамі блізкіх, / Асталіся за мной; / Хата, пакры-
тая крыламі ластавак, / Асталася за мной, – / 
Як жа мне не азірнуцца назад, / Нават калі б я 
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застыў / Слупом солі? (М. Танк). Эпіфара і пара-
лелізм злучыліся і стварылі асаблівы па будове 
сказ, які кваліфікуецца як перыяд. Рытмічны ма-
люнак маўлення, сэнс выказвання надаюць твору 
глыбокі падтэкст, запрашаюць да філасофскага 
роздуму пра тое, што можа быць даражэйшым, 
раднейшым, чым месца, з якога ўсё пачынаецца: 
і само жыццё, і жыццёвая дарога, і людзі, што 
выпраўляюць цябе ў свет з малітвай і мальбой. 
Безумоўна, стыль кожнага пісьменніка адмет-
ны, непаўторны; мове твораў М. Танка ўласці-
вы, акрамя ўсяго, апісаны стылістычны прыём, 
прычым аўтар другую частку выказвання – вы-
вад, заключэнне – можа падаваць асобным ска-
зам: У тваіх валасах / Сны начуюць мае неспакой-
ныя, / У тваіх вачах / Загараюцца ўсе мае золакі, / 
У тваіх вуснах грэюцца / Усе мае ўсмешкі, / У да-
лонях тваіх рук / Збягаюцца ўсе мае сцежкі… / Як, 
пасля бунтаў / І рэвалюцый столькіх, / Захавала 
ты адзінаўладства! (М. Танк). Поўны лірычнага 
роздуму, такі від перыяду перарываецца ўмоў-
чаннем: аўтар робіць выразны перапынак у маў-
ленні, нібы збіраецца з думкамі, а потым з яркай 
клічнай інтанацыяй (дае волю эмоцыям) прамаў-
ляе выснову. Асаблівая гармонія і зместу, і фор-
мы твора дасягаецца праз узаемадзеянне анафа-
ры і паралелізму. 

Можна зрабіць вывад, што выкарыстанне 
разнастайных стылістычных фігур у мове мас-
тацкіх тэкстаў абумоўлена самой прыродай гэ-
тага стылю. Мэта яго – уплыў на эмоцыі чытача, 
фарміраванне эстэтычнага густу асобы, у тым 
ліку яе светапогляду, таму сродкі вобразнасці 

і выразнасці мовы розных маўленчых узроў-
няў найбольш спрыяюць гэтаму. Як сведчыць 
тэарэтычна-практычнае асэнсаванне тэкстаў 
розных падстыляў і жанраў, экспрэсіўны сінтак-
сіс вызначаецца багаццем стылістычных фігур, 
іх узаемадзеяннем, узмацненнем выразнасці за 
кошт тропаў, семантыкі лексем – структурных 
кампанентаў мастацка-выяўленчых прыёмаў. 
Эмфатычная інтанацыя не можа пакінуць чы-
тача абыякавым, паколькі аўтарскае адчуванне, 
эмоцыя, выказаныя з дапамогай слова, укладзе-
ныя ў арыгінальную форму, заўсёды ствараюць 
эстэтычна вартасныя вобразы:

Кожны чалавек бачыў, як узыходзіць сонца, – 
а гэта ўжо радасць; кожны ведае, як пачынае 
варушыць зямлю расток, – гэта таксама ра-
дасць; кожны чуў, як шумліва перагаворваюцца 
паміж сабою дрэвы і пераспеўваюцца птушкі, – і 
гэта таксама радасць. Ды яшчэ якая! 

А я ж яшчэ бачыў вясёлку над лугам, напало-
ханым толькі што адшумелым ліўнем-наваль-
ніцаю. Бачыў, як лопаецца пупышка, чуў, як 
крэкча мурашка, напінаючыся над ігліцаю. І хто 
можа сказаць мне, што я не ведаў радасці? 

Да таго ж і чаканне радасці – само па сабе 
ўжо радасць…

Маё вялікае і даўняе жаданне – ва ўсім бу
дзённым бачыць урачыстасць і радавацца ўжо 
нават аднаму таму, што мы, людзі, сварачыся 
і мірачыся, лаючыся і сябруючы, усё ж жывём 
на гэтай цудоўнай зямлі (Я. Сіпакоў).

Алена БАГАМОЛАВА,
кандыдат філалагічных навук.

Машынка шоргала гісторыю майго роду, і за-
латы арол распроствае крылы над прамінулым 
стагоддзем (Маладосць, 2010, № 7, с. 14). Сучасныя 
слоўнікі не падаюць слова прамінулы, хоць у іх ба-
чым дзеяслоў з адпаведнай асновай: “Прамінуць, 
зак. Прайсці, мінуць (пра час, здарэнне і пад.). Пра-
мінуў яшчэ адзін дзень” (ТСБЛМ, 1996, с. 496). У “Бе-
ларуска-расійскім слоўніку” М. Байкова і С. Некра-
шэвіча (1926, с. 246): “Прамінулы – давнопрошед-
ший”. Сучасны нацыянальны друк выкарыстоўвае 
названае слова як адпаведнік рус. прошлый. Гэта 
засведчана ў згаданым тэксце з твора Л. Рублеўскай 

“Гісторыя пані”. У 30 – 80-я гг. XX ст. слова прошлы 
нярэдка выкарыстоўвалася ў беларускамоўных 
тэкстах пад уплывам граматык, дзе замест мінулы 
(час) было замацавана прошлы (час). У слоўніках 
савецкага часу і іх перавыданнях чытаем: “Прошлы. 

У выразе прошлы час (грам.)”, хоць у самой лінг-
вістычнай тэрміналогіі выкарыстоўваецца даўно-
мінулы час. Падае гэты прыметнік і тлумачальны 
слоўнік (ТСБЛМ, 1996, с. 172): “Даўномінулы, -ая, 
-ае. Які існаваў, адбыўся ў далёкім мінулым”.

Натуральна было б выкарыстоўваць свой тэр-
мін мінулы (час) і ў лінгвістычнай тэрміналогіі. 
Тым больш што яго бачым у складзе тэрмінала-
гічнай намінацыі даўномінулы час. Засведчана 
слова і перакладнымі акадэмічнымі слоўнікамі: 
“Даўномінулы – давнопрошедший; д. час – грам. 
давнопрошедшее время” (БРС, т. 1, 1988, с. 330). 
У гэтым жа слоўніку беларускаму мінулы якраз 
адпавядае згаданае рускае слова: “Мінулы – про-
шлый, прошедший” (тамсама, с. 693).

Лінгвістычны досвед

ПРАМІНУЛЫ, ПРОШЛЫ

Павел СЦЯЦКО,
доктар філалагічных навук.
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Выдавецтва “Беларуская Энцыклапедыя” 
апублікавала ў 2004 г. мой “Этымалагічны 
слоўнік фразеалагізмаў”. У ім раскрываецца гіс-
торыя і паходжанне каля 1750 фразеалагізмаў 
беларускай літаратурнай мовы, паказваецца су-
вязь іх сучаснага і першапачатковага, этымала-
гічнага значэння, жыццё фразеалагізмаў у часе 
і прасторы. Спадзяюся, што чытачоў “Роднага 
слова” зацікавіць паходжанне яшчэ некалькіх 
фразеалагізмаў. Будова слоўнікавага артыкула і 
прынятыя скарачэнні такія ж, як і ў названым 
даведніку.

Воўчая зграя. Уласна бел. Варожая, ненавіс-
ная кампанія людзей. А божачка! Няўжо гэта 
ты, Амялян?.. А як жа ты трапіў у гэтую воў-
чую зграю? (К. Каліна). 

Гэты размоўны назоўнікавы выраз склаўся 
ў выніку метафарычнага пераасэнсавання сло-
вазлучэння воўчая зграя ў прамым значэнні 
дадзеных слоў. Прыгадаем, дарэчы, аповесць 

“Воўчая зграя” В. Быкава, дзе яе загаловак мае 
падвойны сэнс: у адным з эпізодаў аповесці 
дзейнічае зграя з сямі ваўкоў, а ў некаторых 
іншых раздзелах – акупанты або іх прыслуж-
нікі (гэта ўжо “воўчая зграя” ў пераносным 
сэнсе).

Гонар мундзіра. Паўкалька з руск. м. (честь 
мундира). Знешне прыстойная і ўяўна безда-
корная прафесійная рэпутацыя. Трэба яго па-
караць, растаптаць, бо зганьбіў гонар мундзіра 
(А. Класкоўскі). 

Першапачаткова выраз быў у адным шэрагу з 
такімі спалучэннямі, як гонар сцяга, гонар палка, 
гонар воіна, а пасля стаў адмоўна-іранічным як 
паводле зместу, так і па экспрэсіўна-ацэначнай 
афарбоўцы. 

Да белых мядзведзяў завезці, загнаць і пад. 
Уласна бел. У канцэнтрацыйныя лагеры на поў-
начы ці ўсходзе Расіі (завезці і інш.). Каб не па-
ехаць да белых мядзведзяў, выбірае палескі хло-
пец родныя лясныя абшары. Сорак два гады блу-
каў ён па балотах, начаваў у капе сена ў глухім 
непрыветным лесе (В. Дубінка).

Утвораны метанімічным шляхам на аснове 
прасторавай сумежнасці (мясцовасць → і штось-
ці характэрнае для гэтай мясцовасці).

Захацелася кабыле воцату! Уласна бел. Вы-
клічнікавы выраз з іранічным асуджэннем чый-
го-небудзь нечаканага жадання. [Тэкля:] Пус-
ці мяне сюды, я ля Кастуся хачу. [Лявон:] За-
хацелася кабыле воцату! Сюды хадзі, да мяне 
(М. Ільінскі).

Чаму мы так гаворым

У ЭТЫМАЛАГІЧНУЮ СКАРБОНКУ
Фразеалагізм з нерэальным вобразам у яго 

аснове. 
Кактэйль Молатава. Відаць, паўкалька з 

фінскай мовы. Ужываецца ў многіх еўрапейскіх 
краінах. Бутэлька з гаручай сумессю. Улетку 
2003-га года кактэйль Молатава ўжываюць у 
Афінах, паляць крамы, аўтамашыны, рэстара-
ны… (С. Астравец). Выраз нярэдка выкарыстоў-
ваецца пры слове-суправаджальніку бутэлька 
(у форме з кактэйлем Молатава), у такім разе 
гэта ўжо не яго варыянт, а іншы, самастойны 
фразеалагізм, суадносны з яго папярэднікам, і 
мае сэнс ‘з гаручай сумессю’: На вуліцах Каіра 
з абодвух бакоў у ход пайшлі камяні і дубінкі, бу
тэлькі з кактэйлем Молатава, а потым пача-
лася стральба (“Звязда”).

Склаўся, хутчэй за ўсё, у Фінляндыі. У кан-
цы 1939 – пачатку 1940 г. ішла савецка-фін
ская вайна (А. Твардоўскі назваў яе “войной 
незнаменитой”). Савецкія войскі на працягу 
двух месяцаў ніяк не маглі прарваць лінію Ма-
нэргейма, але затое бамбілі фінскую сталіцу, 
скідваючы на яе запальныя бомбы. Хельсінкі 
гарэлі, і акрэдытаваныя тут замежныя жур-
налісты паведамлялі ў свае краіны пра звер-
скія савецкія бамбёжкі мірнага насельніцтва. 
У адказ Вячаслаў Молатаў – тадышні старшыня 
Саўнаркама СССР і наркам замежных спраў – 
выступіў па радыё і ў друку з абвяржэннем 

“гнюснага паклёпу”, нібыта заявіўшы, што са-
вецкія самалёты скідваюць на фінскую сталі-
цу не запальныя бомбы, а падарункі з харча-
мі як дапамогу галодным фінам. Замежныя і 
фінскія журналісты тут жа гэтыя “падарункі 
з неба” іранічна ахрысцілі “хлебніцамі Мола-
тава”, а прыдуманыя фінамі бутэлькі з гару-
чай сумессю, якімі яны падпальвалі савецкія 
танкі і браневікі, па аналогіі сталі называцца 
“кактэйлем Молатава”. Маўляў, баш на баш: ты 
нам “хлебніцы”, а мы табе “кактэйль”… Гэта 
распаўсюджаная журналістамі розных краін 
назва хутка стала “прытчай ва языцах”. У пе-
рыядычным жа друку апошніх дзесяцігоддзяў 
выраз ужываецца не ў сэнсе сродку супраць 
бранятэхнікі, а, хутчэй, у сэнсе зброі вулічных 
дэманстрацый і іншых акцый. 

Панургаў статак. Калька з франц. м. 
(moutons de Panurge). Натоўп, які слепа ідзе за 
сваім важаком, бессэнсоўна пераймаючы яго. 
Краскоўскі ў двух раманах – “Панургаў статак” 
і “Дзве сілы” – у карыкатурным, зняважлівым 
выглядзе падаў рэвалюцыйна-вызваленчы рух у 
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Расіі шасцідзясятых гадоў і паклёпнічаў на Чар-
нышэўскага (М. Лынькоў).

Узнік з рамана французскага пісьменніка 
Ф. Рабле “Гарганцюа і Пантагруэль” (1532); у 
6 – 8‑м раздзелах 4-й кнігі рамана апавядаецца, 
як Панург плыў на караблі з купцом Дэндэно, 
які вёз з сабой статак авечак. Пасварыўшыся з 
купцом, Панург купіў у яго аднаго барана (ва-
жака) і кінуў яго ў мора, астатнія авечкі кінуліся 
следам за ім і ўсе ўтапіліся, пацягнуўшы за са-
бою і самога купца. 

Пачатак канца чаго, чый. Калька з франц. м. 
(commencement de fin). Першыя адзнакі завяр-
шэння, заняпаду, знікнення, разбурэння чаго-
небудзь. – Такі быў мой пачатак канца, – узды-
хае Лук’янаў. – Пачатак канца! – паўтараю я і 
думаю, які недарэчна-злавесны сэнс у гэтых двух 
такіх звычайных упаасобку словах (В. Быкаў).

Узнікненне выразу звычайна звязваюць з 
французскім дыпламатам Ш. М. Талейранам 
(1754 – 1833), які быццам бы сказаў гэтыя сло-
вы Напалеону, калі той у 1815 г. зноў “заваяваў” 
Францыю і на працягу ста дзён паўторна быў 
імператарам. Лічыцца таксама, што, магчыма, 
вытокам гэтага фразеалагізма была камедыя 
У. Шэкспіра (1534 – 1616) “Сон у летнюю ноч”, 
дзе акцёр, пераблытаўшы члены сказа, замест 

“гэта сапраўдны канец нашага пачынання” ска-
заў: “Гэта сапраўдны пачатак нашага канца”. Калі 
параўнаць гэты выраз з абсалютнай большасцю 
іншых фразеалагізмаў, то ў ім абодва кампанен-
ты сэнсава суадносяцца са значэннямі аднай-
менных слоў свабоднага ўжывання і, такім чы-
нам, выступаюць як сэнсаўтваральныя.

Ператвараць Саўла ў Паўла. Ужываецца як 
паўкалька ў многіх мовах свету (напрыклад, у 
руск. м.: превращать Савла в Павла). Рэзка, дыя
метральна супрацьлегла перамяняць перака-
нанні, погляды, рашэнні і інш. Старшынёй ЦВК 
замест нацыянал-камуніста Жылуновіча стаў 
больш надзейны стаўленік ЦК РКП(б) Мяснікоў. 
Гэта яскравы прыклад таго, як загад партыі пе-
ратвараў Саўла ў Паўла (К. Тарасаў).

Гэты функцыянальна не замацаваны дзея
слоўны фразеалагізм склаўся на аснове біблей-
скай легенды пра апостала Паўла. У Евангеллі 
(Дзеі святых апосталаў, 7 – 9, 26) расказваецца 
пра апостала Паўла. Спачатку гэта быў юнак з 
імем Саўл – злосны праціўнік хрысціян. Удзель-
нічаў у забойстве аднаго з хрысціян, заходзіў у 
дамы, забіраў мужчын, жанчын і здаваў іх у тур-
му. Але аднойчы, па дарозе ў горад Дамаск, ён 
пачуў звернуты да яго голас з неба, які папракаў 
яго за ганенні на Хрыста і яго вучняў. Ашалом-
лены, Саўл прыняў імя Павел і ператварыўся ў 
перакананага хрысціяніна, апостала Паўла, пра-
паведніка хрысціянства. 

Чарка і скварка. Уласна бел. Ужываецца са 
значэннямі: 1) выпіўка з закускай; 2) задаваль-
ненне мінімальных матэрыяльных патрэб. Па-
глядзіш на такі народ: нічога яму не трэба, абы 
толькі чарка і скварка (С. Астравец). Філасофія 

“каўбасы”, “чаркі і скваркі”, як ні горка, бярэ верх 
над духоўнасцю (А. Дземідовіч).

Першае значэнне гэтага рыфмаванага на-
зоўнікавага выразу паводле яго ўзнікнення – 
матываванае і вобразнае. Пачатковы кампанент 
выразу – сэнсаўтваральны, суадносны з другім 
слоўнікавым значэннем ‘выпіўка’. Другі (назоўні-
кавы) кампанент, звязаны з першым унутранай 
рыфмай, сэнсава (пад несумненным уздзеяннем 
першага кампанента) сімвалізуе няслоўнікавае 
значэнне ‘закуска’. Тут, як і ў шэрагу іншых рыф-
маваных фразеалагізмаў (тыпу: лахі пад пахі, га-
ды ў рады, і смех і грэх, следам за дзедам, кату па 
пяту, шапку ў ахапку), фармальнае пераважае 
над лагічным, семантычным. Другі кампанент 
падагнаны пад гукавую сіметрыю фразеалагізма. 
Але ўсё роўна значэнне выразу ўсведамляецца 
як вобразнае і матываванае. Другое ж значэнне 
развілося ў фразеалагізме на аснове першага як 
больш адцягненае, абстрактнае. 

Як бэля напіцца, п’яны. Агульны для бел., 
укр. і польск. моў. Вельмі моцна (напіцца, быць 
п’яным). Янка напіўся як бэля, спіць як мёртвы 
дый годзе (Я. Купала). Я… разламаў на ягоных 
[бацькавых] вачах на трэскі скрыпку. Ён маў-
чаў, глядзеў. Назаўтра быў п’яны як бэля (Л. Руб-
леўская).

Адносна таго, як склаўся гэты выраз, хто такі 
ці што такое бэля, М. Даніловіч у адным з арты-
кулаў піша, што першапачаткова ў структуры 
фразеалагізма фігуравала, відаць, уласнае імя 
(Бэля) і што ён узнік, хутчэй за ўсё, у яўрэйскай 
мове, з якой пранік у іншыя мовы. З цягам часу 
першапачатковая вобразнасць фразеалагізма 
забылася, адбылася апелятывізацыя ўласнага 
назоўніка, які ў польска-беларуска-ўкраінскім 
моўным арэале ўспрымаецца як агульная семан-
тычна цьмяная назва.

Няхай будзе як Сора (Сара) казала (сказа-
ла). Уласна бел. Так, як каму-небудзь хочацца; 
па-твойму, па-вашаму. [Паўлінка:] Не я твая, а 
ты мой на векі вечныя! [Якім:] Ну хай будзе як 
Сора казала (Я. Купала). – Не распачынай дыс-
кусіі, пайшлі! – настойвала Рагнеда. – Хай будзе 
як Сара казала, – скончыў “дыскусію” Янка вядо-
мым у яго мясцінах прыслоўем (У. Дамашэвіч).

Выраз біблейскага паходжання. У кнізе Ста-
рога Запавету (Быццё, 16, 2, 5; 21, 9 – 10) неад-
нойчы паўтараецца спалучэнне Сара сказала. 
Ёсць тут і словы Бога да праайца Абрама (Аўраа
ма): “…ва ўсім, што скажа Сара, слухайся голасу 
яе”. У аснове ж выразу, хутчэй за ўсё, – аповед з 
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главы 16-й (Быццё, 16, 1 – 16). Сара, жонка Аб-
рама, была бясплодная, а яны абое хацелі мець 
дзяцей. Аднойчы Сара сказала мужу, каб ён узяў 
сабе ў жонкі яе служанку Агар. Муж зрабіў так, 
як Сара сказала. Калі Агар зацяжарала, Сара 
прагнала яе, пасля ж, як у тае нарадзіўся сын, 
Абрам і Сара назвалі яго Ізмаілам. А яшчэ праз 
некалькі гадоў, з Божай ласкі, і Сара, хоць была 
ўжо вельмі старая, нарадзіла сына Ісака (Быццё, 
21, 1 – 3). Між іншым, у паэме К. Крапівы “Біб-
лія” (1926) пра гэтыя радзіны ёсць радкі:

Меў Абрам ужо са сто, 
Дзевяноста было Сары, 
І вы ведаеце што? – 
У паважнай гэтай пары 
Нарадзіўся сын Ісак. 
Разважайце так і сяк,
Ці то дзіва, ці не дзіва, 
Толькі Сара нарадзіла…

Зразумела, сёння сама гэтая паэма К. Крапі-
вы стала анахранізмам. Але яна – факт беларус-
кай літаратуры, таму, як кажуць, з песні слова 
не выкінеш. 

У навуковай літаратуры апісаны разнастай-
ныя спосабы ўтварэння фразеалагізмаў. Най-
часцей яны ўзнікаюць на базе моўных адзінак 
іншых узроўняў – словазлучэння, сказа, слова. 
Разам з тым у нашай мове, як і ў іншых мовах, 
ёсць нямала выразаў, якія ўтварыліся на аснове 
наяўных фразеалагічных адзінак. У такім разе 
можна і трэба асобна гаварыць пра ўнутрыфра-
зеалагічны спосаб і шматлікія і разнастайныя 
працэсы ўтварэння новых фразеалагізмаў. Адзін 
з такіх працэсаў – утварэнне ад выразаў дзея-
слоўнага тыпу суадносных з імі назоўнікавых 
фразеалагізмаў. Ён у пэўнай ступені збліжаецца 
з марфалагічным спосабам лексічнай дэрыва-
цыі – самым прадуктыўным спосабам словаў-
тварэння. Так, у першых чатырох тамах ТСБМ 
пададзена каля 2000 назоўнікаў, утвораных ад 
дзеясловаў пры дапамозе суфіксаў ці нулявой 
суфіксацыі (валодаць – валоданне, аглядаць – аг-
ляд).

Падобную з’яву можна назіраць і сярод фра-
зеалагізмаў. Тут таксама нярэдка новы выраз 
(назоўнікавы) фарміруецца на аснове дзеяслоў-
нага ў выніку ўтварэння аддзеяслоўнага кампа-
нента-назоўніка ад граматычна галоўнага слова, 
пры неабходнасці замяняецца і склонавая фор-
ма залежнага слова-кампанента: абіваць паро-
гі – абіванне парогаў, зрываць маску – зрыванне 
масак, замятаць сляды – замятанне слядоў. 

Супаставім ужыванне апошняй пары суад-
носных выразаў у межах двух суседніх сказаў: 

“Гэта ўжо было падобна на замятанне слядоў. 
А калі замятаюць сляды, тады, зразумела, па-
чынаюць нечага баяцца” (М. Лынькоў). Тут 

назоўнікавы дэрыват (замятанне слядоў) мае 
ўжо не дзеяслоўнае, працэсуальнае значэн-
не, уласцівае выразу замятаць сляды, а на-
зоўнікавае, прадметнае, у сказе выступае не 
як выказнік, а як дапаўненне, валодае не дзея
слоўнымі катэгорыямі трывання, часу, асобы 
і ладу, а назоўнікавымі – роду, ліку, склону, 
не спрагаецца, а скланяецца, – інакш кажучы, 
паводзіць сябе як звычайныя назоўнікавыя 
фразеалагізмы. 

У двухтомным “Слоўніку фразеалагізмаў” 
(2008) такіх назоўнікавых утварэнняў каля 90. 
Пададзім яшчэ некалькі выразаў, узніклых у вы-
ніку аналагічнага працэсу. 

Захворванне на пана. Вытворны ад дзея-
слоўнага захварэць на пана, мае значэнне ‘прая
ва высакамернасці, фанабэрыстасці, нечаканых 
звычак’: Для маіх равеснікаў праявы сардэчнай 
чуласці ў сем’ях былі раўназначныя з захворван-
нем на пана, са здрадай мужыцкай плебейскай 
годнасці (У. Калеснік).

Кіданне ценю на каго, на што. Утвораны 
на аснове дзеяслоўнага кідаць цень і абазначае 
‘ачарненне, выстаўленне ў непрыглядным свят-
ле каго-, чаго-небудзь’. Вось прыклад яго ўжы-
вання: Можна было дапусціць, што ў сакратара 
абкама маюцца сякія-такія недахопы, але яны 
мусілі абавязкова выяўляцца ці то з дапамогай 
таварышаў, ці то вышэйстаячай партыйнай 
арганізацыяй, інакш – будзе згушчэнне фарбаў, 
кіданне ценю ці не на ўсю партыю (В. Блакіт).

Ператварэнне Саўла ў Паўла. Утвораны ад 
суадноснага дзеяслоўнага выразу і абазначае 
‘рэзкая, дыяметральна супрацьлеглая перамена 
перакананняў, поглядаў, рашэнняў’: Я не веру ў 
ператварэнне Саўла ў Паўла, у тое, што выпра-
шаныя моўна-культурныя падачкі нешта зме-
няць (В. Вячорка).

Спачыванне на лаўрах. Вытворны ад дзея-
слоўнага спачываць на лаўрах, мае значэнне ‘за-
давальненне дасягнутым і бесклапотнае правя-
дзенне часу’: Пасля вайны герою-ветэрану было 
не да спачывання на лаўрах: трэба было адра-
джаць разбуранае ліхалеццем, вучыцца далей 
(С. Кліменценка). 

Станаўленне на ногі. Утвораны ад суаднос-
нага дзеяслоўнага выразу і абазначае ‘пачатак 
вядзення самастойнага жыцця’: Ранейшыя пят-
наццаць гадоў былі першым этапам у развіцці 
беларускай савецкай літаратуры, перыядам яе 
адраджэння, маленства, станаўлення на ногі 
(М. Лынькоў). 

Іван ЛЕПЕШАЎ,
доктар філалагічных навук.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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У гісторыі беларускага і славянскага пісьменства 
асобная старонка належыць рукапісным помнікам 
культуры татараў, напісаных па-беларуску з выка-
рыстаннем арабскай графікі. Уменне пісаць па-арабску 
давала магчымасць беларуска-літоўскім татарам ства-
раць уласную рэлігійную літаратуру, якая існавала на 
працягу амаль пяці стагоддзяў у выглядзе рукапісных 
кніг арабскім пісьмом.

Першапраходцам у вывучэнні кітабаў лічыцца 
прафесар Пецярбургскага ўніверсітэта ўсходазнавец 
А. Мухлінскі, які ў працы “Даследаванне пра пахо-
джанне і стан літоўскіх татар” (СПб., 1857) надрукаваў 
урыўкі з арабскаграфічных кніг. Пасля смерці вучона-
га (1877) пра кітабы ўспомнілі толькі ў пачатку ХХ ст., 
калі з’явіліся асобныя працы І. Луцкевіча, Я. Карскага, 
І. Крачкоўскага і інш. Бясспрэчным аўтарытэтам у бе-
ларуска-літоўскай арабістыцы быў ураджэнец Нясвіж-
чыны А. Антановіч, які ў 1967 г. у Вільнюскім універсі-
тэце абараніў доктарскую дысертацыю, а ў наступным 
годзе выдаў на яе аснове манаграфію “Беларускія тэкс-
ты, пісаныя арабскім пісьмом, і іх графіка-арфаграфіч-
ная сістэма”. З яго лёгкай рукі да вывучэння беларускай 
арабскаграфічнай спадчыны далучыліся даследчыкі на-
ступных пакаленняў у Літве, Польшчы, Расіі, Украіне і, 
вядома ж, у Беларусі. На працягу апошніх дзесяцігод-
дзяў было абаронена некалькі кандыдацкіх дысерта-
цый, распачалася карпатлівая праца па бібліяграфіч-
ным апісанні і сістэматызацыі бібліятэчных збораў і 
прыватных калекцый татарскіх рукапісаў.

Першай спробай уліку рукапісаў беларускіх татараў 
лічыцца публікацыя С. Туган-Мірза-Бараноўскага, які 
ў 1932 г. апублікаваў спіс рукапісаў з кнігазбору Вілен-
скага Муфтыята (14 каранаў, 2 тэджвіды, адзін тэфсір, 
5 кітабаў, 16 хамаілаў і 4 рукапісы змешанага зместу). 
Пазней апісанне татарскіх рукапісаў было прапана-
вана ў згаданай кнізе А. Антановіча (24 адзінкі), ка-
талогах бібліятэкі Беларускага ўніверсітэта культуры 
(1997, 11 рукапісаў), варшаўскім 2000 г. (108 рукапісаў), 
Цэнтральнай навуковай бібліятэкі НАН Беларусі (2003, 
11 рукапісаў) і вільнюскім (2005, 59 кніг і 24 асобныя 
аркушы з рукапісаў) каталогах.

Складальнікі рэцэнзаванага выдання ўлічылі вопыт 
папярэднікаў і істотна развілі яго за кошт усебакова-
га міждысцыплінарнага апісання рукапісаў. Усяго ў 
кнізе прааналізавана 50 адзінак захавання з дзяржаў-
ных калекцый Цэнтральнай навуковай бібліятэкі НАН 
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Не толькі для арабістаў…
Рукапісы татараў Беларусі канца ХVII – пачатку XX стагоддзя з дзяржаўных 
кнігазбораў краіны : каталог / склад. : М. У. Тарэлка, А. І. Цітавец; рэд. бібліяграф. 
зап. І. П. Гародка; рэдкал. : Н. Ю. Бярозкіна [і інш.]. – Мінск : Беларус. навука, 2011. – 
221 с. – Наклад 200 экз. 

Беларусі (15 рукапісных кніг і іх фрагментаў канца 
ХVII – пачатку ХХ ст.), Нацыянальнай бібліятэкі Бе-
ларусі (18 рукапісаў і іх фрагментаў ХIХ – першай па-
ловы ХХ ст.), Гродзенскага дзяржаўнага музея гісторыі 
рэлігіі (13 рукапісных кніг і 2 табліцы), Беларускага 
дзяржаўнага ўніверсітэта культуры і мастацтваў (ха-
маіл 1897 г.), музея гісторыі Клеччыны (Каран 1817 г.).

У каталогу змешчаны такія рукапісы, як Каран 
(святая кніга мусульман), тэфсіры (тлумачэнні Кара-
на), тэджвіды (кнігі па навуцы чытання Карана), кіта-
бы (кнігі тутэйшых татараў, напісаныя на беларускай і 
польскай мовах арабскім пісьмом), паўкітабы (малыя 
кітабы), хамаілы (малітоўнікі, якія можна было насіць 
пры сабе), далавары (сувой малітваў, што клалі з ня-
божчыкам у магілу), граматкі (малітвы, якія абараня-
юць чалавека на гэтым свеце), а таксама табліцы (роз-
ныя рэлігійныя тэксты, што вывешваюцца на сценах 
дамоў або мячэцей). 

Самы ранні з датаваных рукапісаў – тэфсір 1686 г. 
з калекцыі ЦНБ НАН Беларусі, а самы позні – хамаіл 
1937 г. з калекцыі НББ. Аднак датаваных рукапісаў 
толькі дзесяць, час напісання астатніх вызначаны на 
падставе кадылагічных і палеаграфічных асаблівас-
цей, толькі ў шасці рукапісах пазначана месца пера-
піскі. Увогуле ж складальнікамі каталога распрацавана 
падрабязная схема апісання кожнага рукапісу, якая 
ўключае 16 пазіцый, што датычацца аўтарства, зместу, 
вызначэння мовы і інш.

Для адэкватнага прачытання і разумення араб
скаграфічных тэкстаў у каталогу прыводзіцца слоўнік 
арыенталізмаў – слоў арабскага і цюркскага пахо-
джання, якія трывала замацаваліся ў беларускай і 
польскай мовах татараў былога Вялікага Княства Лі-
тоўскага. Большасць з гэтых слоў адносіцца да так зва-
най неперакладальнай, г. зн. безэквівалентнай лексікі – 
тэрмінаў, тэматычна звязаных з ісламам і прынятымі ў 
ім рытуаламі.

Даследаванне славянамоўных рукапісаў татараў на 
сучасным этапе неабходнае для таго, каб зразумець іх 
ролю ў гісторыі беларускага народа. Будучых даслед-
чыкаў чакае нялёгкая, але цікавая і плённая праца, на
дзейным спадарожнікам у якой стане і новае навукова-
даведачнае выданне беларускіх арабістаў.

Марсія МандАва,
Настасся Квятко,

Мікалай Прыгодзіч.
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Грунтоўны дапаможнік па беларускай арфаграфіі
Куліковіч, У. І. Сучасная беларуская арфаграфія. Правілы. Трэніровачныя заданні. 
Кантрольныя работы. Заліковыя тэсты. Даведкі / У. І. Куліковіч. – Мінск : Новое 
знание, 2011. – 507 с. – Тыраж 3010 экз.

Новая кніга Уладзіміра Куліковіча “Сучасная бела-
руская арфаграфія. Правілы. Трэніровачныя заданні. 
Кантрольныя работы. Заліковыя тэсты. Даведкі”, ство-
раная з улікам новай рэдакцыі правілаў беларускай ар-
фаграфіі, прысвечана не толькі вывучэнню арфаграфіч-
ных законаў сучаснай беларускай мовы, але і засваенню 
лексічнага багацця, фанетычных, словаўтваральных, 
граматычных адметнасцей беларускага слова. Гэтаму 
спрыяюць прадуманасць структуры, грунтоўнасць, на-
вуковая дакладнасць, наватарства, практычная скіра-
ванасць матэрыялаў, сярод якіх 257 правілаў перадачы 
вуснай мовы на пісьме, больш за 200 рознаўзроўневых 
трэніровачных заданняў, 17 кантрольных работ, столь-
кі ж заліковых тэстаў. 

Першая частка дапаможніка знаёміць з асноўнымі 
тэрмінамі і паняццямі арфаграфіі як навуковай дыс-
цыпліны (арфаграма і яе тыпы, арфаграфічныя, маў-
ленчыя, графічныя памылкі, апіскі, арфаграфічныя 
прынцыпы і правілы, раздзелы арфаграфіі, арфагра-
фічны аналіз), сутнасць якіх паказана з улікам дасяг-
ненняў сучаснай навукі аб мове. Матэрыял гэтага раз-
дзела ўпершыню пададзены ў такім аб’ёме, што дазва-
ляе намнога сэканоміць час і сілы выкладчыка пры 
падрыхтоўцы да ўступнай лекцыі па арфаграфіі, а сту-
дэнту – падчас вывучэння адпаведнага курса сучаснай 
беларускай літаратурнай мовы. 

Астатнія дзевяць частак выдання – гатовыя, выдат-
на структураваныя распрацоўкі для якаснага правя-
дзення заняткаў, дзе пасля назвы тэмы прапануюцца 
пранумараваныя правілы напісання адпаведных ар-
фаграм, прыкладна так, як рабіў у свой час Язэп Лёсік, 
і пытанні для самаправеркі, “Трэніровачныя заданні”, 

“Кантрольная работа”, “Заліковы тэст”. Але ў адрознен-
не ад знакамітага папярэдніка У. Куліковіч разглядае 
сродкі арфаграфічнай нармалізацыі пісьма (правілы) у 
больш шырокім сэнсе, г. зн. правілам ён лічыць любое 
ўказанне, якое нармалізуе правапіс нават асобных слоў. 
Такі падзел і падача тэорыі ў вучэбным дапаможніку, 
як засведчыў вопыт аўдыторнай працы са студэнтамі 
Брэсцкага дзяржаўнага ўніверсітэта імя А. С. Пушкіна, 
спрыяе больш хуткаму фарміраванню арфаграфічнай 
пільнасці навучэнцаў. 

Яшчэ адна адметнасць кнігі ў параўнанні з блізкімі 
па тэматыцы выданнямі – разнастайныя віды практы-
каванняў і тэстаў, згрупаваныя на падставе задач на-
вучання (засваенне новага матэрыялу, замацаванне, 
паўтарэнне, кантроль вывучанага). 

“Трэніровачныя заданні”, што размяшчаюцца адразу 
пасля правілаў, прызначаюцца для працы ў аўдыторыі 
пад кіраўніцтвам выкладчыка. Іх мэта – выпрацаваць 
уменне прымяняць арфаграфічныя правілы, г. зн. хут-
ка выяўляць у тэксце арфаграмы, вызначаць іх тыпы, а 
таксама выпраўляць арфаграфічныя памылкі. 

Раздзелы “Кантрольная работа” і “Заліковы тэст”, 
пададзеныя пасля кожнай значнай тэмы, дазваляюць 
арганізаваць самастойную работу студэнта (школьні-
ка), з мінімальнымі затратамі часу ажыццяўляць пра-
верку ведаў па канкрэтнай тэме, пройдзенай навучэн-
цам самастойна або разам з выкладчыкам. У канцы 
вучэбнага дапаможніка змешчаны даведкі (часам з пад-
рабязным аўтарскім каментарыем) да ўсіх заданняў і 
тэстаў.

Такім чынам, кожны настаўнік (выкладчык) здолее 
знайсці ў кнізе патрэбны яму матэрыял, які дазволіць 
падрыхтаваць выхаванцаў: па-першае, да паспяховага 
выканання арфаграфічных тэстаў у цэнтралізаваным 
тэсціраванні (раздзел “Заліковы тэст”, складзены з улі-
кам наяўных варыянтаў тэстаў, перспектыўнага аў-
тарскага бачання магчымасцей тэставага кантролю на 
ўроках роднай мовы); па-другое, да творчых конкурсаў 
і алімпіяд па беларускай мове і літаратуры, паколькі за-
данні раздзела “Кантрольная работа” арыентаваны на 
прымяненне ведаў па лексікалогіі, фанетыцы, арфаэпіі, 
графіцы, марфеміцы і словаўтварэнні; па-трэцяе, да 
працы з родным словам і правільным яго ўжываннем у 
розных галінах дзейнасці будучых спецыялістаў. 

У адпаведнасці з новымі патрабаваннямі да вучэб-
нага працэсу, якія прадугледжваюць актыўнае вы-
карыстанне на занятках інфармацыйных тэхналогій, 
У. Куліковічам створаны і электронны варыянт дапа-
можніка (гл.: Куліковіч У. І. Новыя магчымасці для вы-
вучэння беларускай арфаграфіі // Беларуская мова і 
літаратура, 2012, № 4, с. 25 – 30).

Можна з упэўненасцю адзначыць, што зроблены 
першы грунтоўны дапаможнік па беларускай арфагра-
фіі, які ў перспектыве можа стаць паўнавартасным пад-
ручнікам для студэнтаў і школьнікаў, а таксама для 
ўсіх, хто будзе шанаваць і папулярызаваць беларускае 
слова. 

Алесь МАКАРЭВІЧ,
дацэнт кафедры гісторыі беларускай мовы 

і дыялекталогіі
БрДУ імя А. С. Пушкіна.
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Станіслаў Валодзька
“новая зямля”

Запала ў сэрца “Новая зямля”.
Ўзгадаецца не раз праз часу замець:
У шостым класе з хваляваннем я
“Мой родны кут” расказваю на памяць.

І лашчыць слых мне шчырай пахвалой
Настаўніца і ставіць мне “пяцёрку”.
Што даражэй няма зямлі сваёй,
Я з той пары навек засвоіў цвёрда.

І сёння праз навалы навальніц – 
Шчаслівы я, бо ёсць дзе чэрпаць сілы:
Я ведаю на памяць да драбніц
Свой родны кут, што мне таксама мілы.

Я цешуся, як тое немаўля, – 
Вясна зямельцы справіла абновы.
І радуе, што “Новая зямля” – 
Жыцця падручнік пакаленням новым…

Сяргей Герасімовіч
РОДНАЙ МОВЕ

Мы з табою з маленства знаёмыя
Ад пяшчотных матуліных слоў.
Твае песні шчымліва-вядомыя,
Быццам подых вясенніх вятроў.

Праслаўлялі Купала і Колас
Тваю веліч, магутнасць слоў.
Загучала тады ў поўны голас,
А цяпер захварэла ізноў.

Гэта з’ява, на жаль, нам не новая,
Беларусы – вось дзіўны народ:
Атрымалі ад прашчураў мову,
Ды цураюцца столькі год.

Веру: пройдуць цяжкія гадзіны.
Загучыш ты ізноў. Прыйдзе час.
Станеш роднай у роднай краіне.
Быццам сонца, сагрэеш нас.

У вянок Якубу Коласу

Як подых вясновы, нам кружыць галовы
У класе дзясятым на ўскрайку зімы,
Нязвыкла хвалюе нас роднае слова:
Чытаем “На ростанях” Коласа мы.

Чароўная кветка Палесся, Ядвіся,
Ў юнацкія сэрцы твой вобраз запаў.
І я сваім новым пачуццям здзівіўся – 
Што свет незвычайней, яскравей мне стаў.

Каму з аднакласнікаў выпала шчасце
Чароўную кветку кахання знайсці
І потым не страціць? Бо ведаю: з часам
Праз ростані ўсім давялося прайсці…

Чароўная кветка Палесся, Ядвіся, – 
Зямны і нябесны агеньчык вясны.
Чароўнаю кветкай Купалля Ядвісяй – 
Мая аднакласніца прыйдзе у сны…

Ёсць кветкі любові, надзеі і мроі,
Як вобраз Ядвісі, ў душы ёсць маёй,
Дасць Бог застануцца заўсёды са мною,
І нават на ростані з мілай Зямлёй…

Чароўная кветка Палесся – Ядвіся…
Зноў вецер навеяў юнацтва ўспамін…
І перад адлётам у зорныя высі
Ўсміхнецца душа, ўсхваляваная ім…

Станіслаў Валодзька
“НА РОСТАНЯХ”


